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บทคัดย่อภาษาไทย 

 จิรวฒิุ กิจการุณ : เร่ืองเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามของนกัเขียนเวียดนามพลดัถิ่น. ( TRAUMATIC 
NARRATIVES OF VIETNAM WAR BY DISPLACED VIETNAMESE WRITERS) อ.ที่ปรกึษาหลกั : รศ. ดร.ชตุิ
มา ประกาศวฒิุสาร 

  
สงครามเวียดนามเป็นความทรงจ าบาดแผลรว่มของคนเวียดนามพลดัถิ่น แมแ้ต่ละคนจะมีประสบการณแ์ตกต่าง

กนั แต่บาดแผลของคนรุน่เดียวกันก็ยงัคงมีความคลา้ยคลึงกันอยู่ คนรุ่นที่หนึ่งน าเสนอประเด็นชายขอบของสงัคมเวียดนามที่
พวกเขาพบเจอ ไดแ้ก่ เร่ืองการถูกปฏิเสธจากฝ่ายคอมมิวนิสตแ์ละเร่ืองการมีเชือ้สายผสม คนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ส่วนใหญ่เช่ือมโยง
บาดแผลของตนและบาดแผลของสมาชิกในครอบครวัเขา้ดว้ยกัน ลกูมกัแสดงท่าทีสนใจต่อบาดแผลของพ่อแม่และตอ้งการช่วย
รกัษา ตวัตนของผูเ้ล่าในฐานะลูกจึงมกัถกูบดบงัดว้ยตวัตนของพ่อแม่และสมาชิกในครอบครวัคนอ่ืน ส่วนคนรุน่ที่สองและคนรุ่น
ที่หนึ่งจดุหา้บางส่วนนัน้จะจ าลองบาดแผลสงครามเวียดนามขึน้มาเนื่องจากพวกเขาไม่มีประสบการณต์รงเกี่ยวกบัเร่ืองเหล่านัน้ 
แต่ถูกหลอกหลอนโดยประสบการณ์รองที่ไดเ้รียนรูม้า  แมค้นเหล่านีจ้ะเดินทางไปอยู่ดินแดนอ่ืนแลว้  แต่บาดแผลเกี่ยวกับ
สงครามในบา้นเกิดยงัคงหลอกหลอนพวกเขาอยู่  เรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามของคนเวียดนามพลัดถิ่นจึงกลายเป็น
เครื่องมือในการเยียวยาบาดแผลและการสรา้งอตัลกัษณข์องคนเวียดนามพลดัถิ่น 

 

สาขาวิชา วรรณคดีเปรียบเทียบ ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
ปีการศกึษา 2565 ลายมือชื่อ อ.ที่ปรกึษาหลกั .............................. 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 
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 Jirawut Kitkarul : TRAUMATIC NARRATIVES OF VIETNAM WAR BY DISPLACED VIETNAMESE WRITERS. 

Advisor: Asst. Prof. CHUTIMA PRAGATWUTISARN, Ph.D. 
  

The Vietnam War is at the heart of displaced Vietnamese’s traumatic memories. While individuals suffered 
differently and may have different experiences, those of the same generation share similar trauma. Narratives of the first 
generation displaced Vietnamese revolve around their experiences of being marginalized within the Vietnamese community, 
namely by the communist regime and on the grounds of their mixed blood. Most of the one-point-five generation relate their 
personal trauma with that of their family members, and offspring often show interest in the trauma of their parents, as well as 
the desire to help them recover. Their identity as the narrators of their own stories is therefore usually eclipsed by those of the 
parents or other family members. The second generation and some of the one-point-five generation are haunted by the 
experience not directly inflicted upon yet passed down to them. Even after they have relocated elsewhere, the trauma of the 
war in their home country continues to follow them. The traumatic narratives of these displaced Vietnamese of all generations 
have become their tool for both trauma recovery and identity (re-)construction. 
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กิตติกรรมประ กาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

ผูว้ิจยัขอชีแ้จงใหผู้อ่้านทราบว่าวิทยานิพนธเ์ล่มนีเ้กิดขึน้จากความสนใจของผูว้จิยัเองที่ตอ้งการทราบว่าคนเวียดนามพลดั
ถิ่นมีตวัตนและความรูส้ึกนึกคิดอย่างไร การพลดัถิ่นท าใหพ้วกเขามีตวัตนแตกต่างจากคนที่ไม่ไดพ้ลดัถิ่นมากนอ้ยแค่ไหน  การศึกษา
และวิเคราะหข์องผูว้ิจยัไดร้บัการชีแ้นะแนวทางจากผลงานวิชาการก่อนหนา้และจากอาจารยท์ี่ปรึกษาอย่างมาก  แต่การศกึษาเชิงลึก
ในหวัขอ้ลักษณะนีเ้ป็นเร่ืองใหม่ส าหรบัผูว้ิจัย แมผู้ว้ิจัยจะพยายามศึกษาขอ้มูลและบริบทต่าง ๆ ทั้งที่เกี่ยวขอ้งโดยตรงและโดยออ้ม
จ านวนมาก แต่ผูอ่้านบางท่านอาจพบความไม่ราบรื่นไม่ลุ่มลึกของเนือ้หาการวิเคราะห์ ผูว้ิจัยตอ้งขออภัยมา ณ ที่นี ้ผูว้ิจัยมองว่าคน
เวียดนามพลัดถิ่นมีตัวตนซับซอ้นหลากหลายและผูว้ิจัยไม่ไดมี้เจตนาท าใหผู้้ อ่านเขา้ใจคนเวียดนามพลัดถิ่นในแง่ไม่ดีแต่อย่างใด 
การศึกษา วิเคราะห ์และตีความเกิดจากการท างานกับกลุ่มขอ้มูลหนังสือเรื่องเล่าที่คนเวียดนามพลัดถิ่นตีพิมพข์ายในทอ้งตลาด
เท่านั้น ไม่ไดมี้การสัมภาษณ์เชิงลึกหรือท าแบบสอบถามกับคนเวียดนามพลัดถิ่นในสหรฐัอเมริกา  ผูว้ิจัยตีความจากการขบคิดเชิง
ทฤษฎี จากตวับทวรรณกรรม และจากบริบท หากมีขอ้ผิดพลาดประการใด ผูว้ิจยัขอรบัผิดชอบแต่เพียงผูเ้ดียว 

แมว้ิทยานิพนธเ์ล่มนีไ้ม่สามารถช่วยท าใหช้ีวิตของคนเวียดนามพลดัถิ่นในสหรฐัอเมริกาดีขึน้ แต่ผูว้ิจยัหวงัว่าวิทยานิพนธ์
เล่มนีจ้ะท าใหค้นไทยรูจ้กัและเขา้ใจตวัตนของคนเวียดนามพลดัถิ่นช่วงสงครามเวียดนามมากขึน้ ไม่ตดัสินพวกเขาดว้ยภาพเหมารวม
เชิงลบแบบที่รฐัไทยในอดีตเคยท าผ่านนโยบายต่อตา้นคอมมิวนิสต ์ไม่เหมารวมว่าคนเวียดนามพลดัถิ่นทกุคนเหมือนกนัเพราะกลุ่มคน
ที่อพยพช่วงสงครามเวียดนาม (สงครามอินโดจีนครัง้ที่สอง) มีภูมิหลังและอุดมการณ์แตกต่างจากกลุ่มคนที่อพยพสมัยโฮจิมินห์ 
(สงครามอินโดจีนครัง้ที่หนึ่ง) อย่างมาก แมค้นเวียดนามพลดัถิ่นช่วงสงครามเวียดนามส่วนใหญ่จะยา้ยถิ่นฐานไปที่สหรฐัอเมริกา แต่
ในประเทศไทยเองก็มีคนกลุ่มนีอ้ยู่ดว้ยเช่นกัน  พวกเขาอาจเลือกไม่เผยตัวตนออกมาชัดเจนเพราะท่าทีไม่เป็นมิตรของรฐัไทยและผู้
อพยพรุน่ก่อน ผูว้ิจยัจึงหวงัเป็นอย่างยิ่งว่าวิทยานิพนธเ์ล่มนีจ้ะช่วยปรบัความเขา้ใจใหม่ใหแ้ก่สงัคมไทยว่าทัง้คนเวียดนามทอ้งถิ่นและ
คนเวียดนามพลดัถิ่นมีลกัษณะที่หลากหลาย มีทัง้กลุ่มที่รวมตวักนัและกลุ่มที่แยกออกจากกนั ความเป็นชาติ ความเป็นเวียดนาม และ
ความเป็นเวียดนามพลดัถิ่นมีหลายความหมาย อาจซอ้นทบัหรือขดัแยง้กนัได  ้การใส่ใจรายละเอียด ใหโ้อกาส และใหค้วามเป็นธรรม
แก่พวกเขาจึงเป็นสิ่งส าคญั วิทยานิพนธเ์ล่มนีน้่าจะช่วยสรา้งความเขา้ใจต่อคนเวียดนามพลดัถิ่นอนัเนื่องมาจากสงครามเวียดนามให้
มากขึน้ไดบ้า้ง 

งานวิจยันีส้  าเร็จลลุ่วงอย่างราบรื่นดว้ยความช่วยเหลือจ านวนมากจากอาจารยท์ี่ปรึกษา ผูว้ิจยัขอขอบพระคณุ รศ.ดร.ชุติ
มา ประกาศวุฒิสาร ที่ช่วยชีแ้นะแนวทางการท างาน ตัง้ค าถามถึงประเด็นที่ผูว้ิจัยมองขา้ม รบัฟังปัญหา ใหก้ าลงัใจ และใหโ้อกาสแก่
ผูว้ิจยัเสมอมา ขอบคุณมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตรท์ี่ใหทุ้นในช่วงลาศึกษาต่อ ขอบคุณภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบและฝ่ายกิจการ
นิสิต คณะอักษรศาสตร  ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ให้ทุนผู้ช่วยสอนช่วงปีการศึกษา 2559-2562 ขอบคุณคณาจารย์ภาควิชา
วรรณคดีและคณาจารยส์าขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาต่างประเทศ คณะมนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร  ์ที่ช่วย
จดัการภาระงานต่าง ๆ แทนผูว้ิจัยช่วงลาศึกษาต่อ ขอบคุณอาจารยพ์ิเศษทุกท่านที่กรุณาช่วยสอนแทนผูว้ิจยั ขอบคณุ รศ.ดร.นทัธนัย 
ประสานนาม ส าหรบัขอ้มลู ค าแนะน า และความช่วยเหลือต่าง ๆ ที่มอบใหผู้ว้ิจยัตัง้แต่ก่อนลาศกึษาต่อจนถึงปัจจบุนั ขอบคณุ ผศ.ดร.
รญัวรชัญ ์กอบศิริธีรว์รา ส าหรบัขอ้คิดการท างานและก าลงัใจ ขอบคุณ ผศ.ดร.รตันพล ชื่นคา้ ที่ช่วยวิพากษ์และแนะแนวทางการวิจัย 
ขอบคุณ ผศ.อรสุธี ชัยทองศรี และ อ.ดร.ญดา สตัตะรุจาวงษ์ ที่เป็นเพื่อนร่วมทาง ขอบคุณผูท้รงคุณวุฒิ คณาจารย ์และคนรูจ้ักอีก
จ านวนมากที่ไม่อาจเอ่ยนามไดห้มด ส าหรบัความช่วยเหลือตลอดมา ทา้ยที่สุด ขอบคุณ อ.กมลาสน ์กีรตินันทว์ฒันา และ อ.ชวพนัธุ ์
เพชรไกร ที่ใหค้  าปรกึษาและท าใหผู้ว้ิจยัมั่นใจว่างานชิน้นีมี้คณุค่า 
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บทที ่1 
บทน า 

1.1 ทีม่าและความส าคัญ 
Tyle says, “I was in Nam.” 

 I have guessed as much. […] Vets – acquaintances and strangers – 

have said variations of this to me since I was a kid and didn’t know what or where 

Nam was. […]  But the note, the way these men said it, told me it was important, 

someplace I ought to know. With the years, this statement took on new meanings, 

each flavored by the tone of the speaker. There was bitterness, and there was 

bewilderment. There was loss and rage and every shade of emotion in between. I 

heard declarations, accusations, boasts, demands, obligations, challenges, and 

curses in the four words: I was in Nam. 

(Andrew, 1999, p.8) 
 

บทตัดตอนขา้งตน้จากหนังสือเรื่อง Catfish and Mandala (1999) ของ แอนดรูว ์เอ็กซ ์
ฝ่าม น าเสนอการใคร่ครวญของผู้เล่าที่มีต่อค าพูดของทหารผ่านศึกชาวอเมริกัน ในฐานะคน
อเมริกนัเชือ้สายเวียดนาม ผูเ้ล่าบอกใหผู้อ่้านทราบว่า ในช่วงวยัเด็ก ตวัเขาเองไม่รูจ้กัว่า “Nam” ที่
บรรดาทหารผ่านศึกชอบพดูกบัเขาคืออะไร อยู่ที่ไหน เขาไม่เขา้ใจความหมายที่ซ่อนอยู่ในประโยค 
“I was in Nam.” แต่ก็รบัรูถ้ึงความจรงิจงัและความทุกขท์ี่ถกูส่งผ่านน า้เสียง ประโยคนีถู้กปรุงแต่ง
ใหม้ีเนือ้หาและอารมณท์ี่แตกต่างกนัไปตามความตอ้งการของผูพ้ดูแต่ละคน อดีตทหารบางคนเล่า
ถึงความสญูเสียและความขมขื่น บางคนคยุโวถึงวีรกรรมของตน บางคนก็แสดงความโกรธเกรีย้ว 
ด่าทอ และกล่าวโทษฝ่ายต่างๆ ที่ท าใหก้องทัพอเมริกันพ่ายแพ้สงคราม ความหลากหลายและ
ขดัแยง้ในตวัเองของประโยคนีไ้ม่ไดห้ยุดอยู่แค่เพียงบรบิทของผูพ้ดูเท่านัน้ เวลาก็เป็นอีกปัจจยัหนึ่ง
ที่ท าใหค้วามหมายของประโยคนีเ้ปลี่ยนแปลงไป บาดแผลสงครามในอดีตที่ไม่ไดร้บัการเยียวยา
ยงัคงสรา้งความหมายใหม่ขึน้มาอยู่เรื่อยๆ 

แมมุ้มมองของทหารอเมริกันที่มีต่อสงครามเวียดนามจะมีความน่าสนใจในตัวเอง แต่
ผูว้ิจยัตอ้งการที่จะปรบัจดุโฟกสัมาที่คนเวียดนามพลดัถิ่น คนกลุม่นอ้ยในสงัคมอเมรกินัที่มีพืน้ที่ใน
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การสง่เสียงและแสดงออกไม่มากเท่าคนอเมริกนัผิวขาว1 ผูว้ิจยัคิดว่าคนเวียดนามพลดัถิ่นสามารถ
พูดประโยค “I was in Nam.” ได้เช่นกัน และประโยคนีก้็น่าจะมีความหมายที่รุ่มรวยทั้งในเชิง
บริบทของผูพู้ดและเชิงเวลา ไม่ต่างจากกรณีของทหารอเมริกัน เพราะคนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่
หนึ่ง (คนที่ยา้ยถิ่นฐานขณะที่ตนเป็นผูใ้หญ่ รูเ้ท่าทนัสถานการณร์อบตวัแลว้) และรุน่ที่หนึ่งจุดหา้2 
(คนที่ยา้ยถิ่นฐานพรอ้มผูป้กครองหรือครอบครวั เป็นเด็กที่ยังดูแลตัวเองไม่ไดข้ณะอพยพ) ต่างก็
เคยใชช้ีวิตช่วงหนึ่งที่ประเทศเวียดนาม เมื่อบา้นเกิดของพวกเขาไม่ใช่แผ่นดินที่สามารถยืนเหยียบ
ไดอี้กต่อไป แต่กลายเป็นเพียงพืน้ที่ในความทรงจ า พวกเขาจดัการความรูส้ึกของตนเองอย่างไรต่อ
การพลัดถิ่นอันเนื่องมาจากภัยสงครามและการสูญเสียบา้น ครอบครวั ทรพัยส์ินเงินทอง และ
สถานะทางสังคม การใช้เรื่องเล่าถ่ายทอดบาดแผลสงครามที่ตนประสบหรือรบัรูม้าก่อให้เกิด
ผลลัพธ์ที่สร้างสรรค์ได้มากน้อยเพียงใด ค าถามเหล่านี ้เป็นตัวอย่างของอีกหลายค าถามที่
วิทยานิพนธเ์ลม่นีต้อ้งการหาค าตอบ 

ปัจจุบัน คนเวียดนามพลัดถิ่นทั่วโลกมีจ านวนทั้งสิน้มากกว่า 3 ล้านคน3 โดยจ านวน
มากกว่ากึ่งหนึ่งเป็นผู้พลัดถิ่นอันเนื่องมาจากสงครามเวียดนาม พวกเขาอาศัยอยู่ในประเทศ
สหรฐัอเมริกาจ านวนมากที่สดุ มากกว่า 1 ลา้นคน4  แมร้ายละเอียดของผูพ้ลดัถิ่นแต่ละประเทศจะ

 
1 ดงัที่ เหวียต ทญั เหงวียน (Viet Thanh Nguyen) อาจารยม์หาวิทยาลยัและนกัเขียนรางวลัพลิูตเซอร ์(Pulitzer) 
สาขาเรื่องแต่ง (fiction) ประจ า ค.ศ.2016 ได้อธิบายไว้ว่า “Now we have no shortage of Vietnamese 
Americans writing in English, as well as translations of Vietnamese-language literature into English. 
But a lack of knowledge that this literature even exists continues. For most Americans and the world, 
“Vietnam”  means the “Vietnam War” , and the Vietnam War means the American war, with novels 
written by American men about American soldiers.” (Viet Thanh Nguyen, 2018) 
2 ในวิทยานิพนธเ์ล่มนี ้ผูว้ิจยัแบ่งรุน่คนเวียดนามพลดัถิ่นใหม้ีรุน่ท่ี 1.5 ตามแนวคิดของรูเบน จี รุมเบาท ์และเคน
จิ อิมะ (Rumbaut & Ima, 1987) ที่ใหน้ิยามว่าคนกลุ่มนีค้ือคนอายนุอ้ยที่เกดิที่ประเทศบา้นเกิดแตเ่ตบิโตและจบ
การศึกษาที่สหรฐัอเมริกา พวกเขาไม่ยึดติดกับบา้นเกิดเท่าคนรุ่นที่หนึ่งและตอ้งการใชช้ีวิตอย่างมีความสุขที่
สหรฐัอเมรกิา กระนัน้ พวกเขามกัเป็นคนนอกของทัง้บา้นเก่าและบา้นใหม่ รูส้กึแปลกแยกกบัทัง้สองสงัคม (p. 7) 
ในท่ีนี ้ผูว้ิจยัจะเรียกคนพลดัถิ่นรุน่ท่ี 1.5 ว่ารุน่ท่ี “หนึ่งจดุหา้” ตามงานวิจยัล่าสดุของรุมเบาทปี์ ค.ศ. 2004 ท่ีแบ่ง
คนพลดัถิ่นเป็นรุน่ท่ี 1.0, 1.25, 1.5, 1.75, 2.0 และ 2.5 (Rumbaut, 2004) ไม่ไดเ้รียกรุน่ท่ี “หน่ึงครึง่” (one-and-
a-half) ตามงานวิจยัปี ค.ศ. 1987 และผูว้ิจยัจะแบ่งคนเวียดนามพลดัถิ่น ออกเป็น 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ คนพลดัถิ่นรุน่ที่ 
1, 1.5 และ 2 ตามบรบิทการพลดัถิ่นและลกัษณะงานเขียนท่ีพวกเขาสรา้งสรรค ์
3 ตามขอ้มลูของรองนายกรฐัมนตรีเวียดนาม ใน ค.ศ.2007 (Vietnam News, 2007) 
4 ประมาณ 1.3 ลา้นคนใน ค.ศ.2017 ตามขอ้มูลของสถาบันนโยบายการอพยพของสหรฐัอเมริกา (Alperin & 
Batalova, 2018) 
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มีบริบทเฉพาะที่แตกต่างกันอยู่บ้าง แต่ในภาพรวม สหรฐัอเมริกายังคงเป็นพื ้นที่ที่ครอบคลุม
ใจความหลกัของคนเวียดนามพลดัถิ่นอนัเนื่องมาจากสงครามเวียดนามไว ้ดงัเห็นไดจ้ากนวนิยาย
เรื่อง The Other Shore (2014) ของ ฮวา ฝ่าม (Hoa Pham) คนพลดัถิ่นในประเทศออสเตรเลียซึ่ง
สรา้งตวัละครเอกใหม้ีญาณพิเศษสามารถติดต่อกบัวิญญาณผูเ้สียชีวิตในช่วงสงครามเวียดนามได ้
การพยายามช่วยผีเร่ร่อนจากทุกฝ่ังการเมืองกลับคืนสู่ครอบครัวของเธอส่งผลให้รัฐบาล
คอมมิวนิสตไ์ม่พอใจจนกระทั่งเธอตอ้งหนีภัยคุกคามของรฐัไปยังประเทศสหรฐัอเมริกาในเวลา
ต่อมา แมห้นังสือเล่มนีจ้ะไม่ได้กล่าวถึงชีวิตของคนเวียดนาม-ออสเตรเลีย แต่รฐับาลออสเตรเลีย
และองคก์รเพื่อศิลปะหลายองคก์รในออสเตรเลียก็ออกตวัเป็นผูส้นบัสนุนการสรา้งสรรคต์วับทชิน้
นี ้5  อีกตัวอย่างหนึ่งที่สะทอ้นลกัษณะนีคื้อการอา้งถึงความฝันแบบอเมริกัน (American Dream) 
ในนวนิยายกึ่งอัตชีวประวัติเรื่อง Ru (ตีพิมพ์ครัง้แรก ค.ศ.2009) ของ กีม ทวี ้(Kim Thuy) แม้
เรื่องราวจะกล่าวถึงชีวิตของคนเวียดนาม-แคนาดา ในกลุ่มสงัคมที่ใชภ้าษาฝรั่งเศส (หนังสือแต่ง
เป็นภาษาฝรั่งเศส ก่อนได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษ) แต่มีการใช้ค าว่า “rêve américain” 
(“American dream”) อย่างชัดเจนหลายแห่งในตัวบท เพื่อกล่าวถึงสภาพชีวิตที่มีปัจจัยพืน้ฐาน
และทรพัยส์ินต่างๆ สมบูรณ์พรอ้ม (Kim Thuy, 2012, p.71) และความกลา้ทา้ทายและทัศนคติที่
เชื่อมั่นในความสามารถของตนเองแบบคนตะวนัตก (Ibid., p.77) ความหมายทัง้เชิงรูปธรรมและ
นามธรรมของความฝันแบบอเมริกันสอดคลอ้งกับความตอ้งการและความเป็นไปในชีวิตของผู้
อพยพในสงัคมตะวันตก เราจึงอาจกล่าวไดว้่าสหรฐัอเมริกามีความสมัพันธก์ับคนเวียดนามพลดั
ถิ่นอนัเนื่องมาจากสงครามเวียดนามโดยรวมทัง้ในเชิงพืน้ที่และวฒันธรรม 

ในเชิงประวัติศาสตร ์สงครามเวียดนามมีความส าคัญต่อสังคมอเมริกันเนื่องจากเป็น
เหตุการณ์ที่สหรฐัอเมริกาเสียหนา้ต่อประชาคมโลก สงครามเวียดนามสะทอ้นถึงความลม้เหลว
ของรัฐบาลอเมริกันทั้งในเชิงการเมืองระดับนานาชาติและในเชิงเศรษฐกิจและสังคม
ภายในประเทศ  

ก่อนเกิดสงครามเวียดนาม ตัง้แต่ช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ที่สองเป็นตน้มา สหรฐัอเมรกิา
ค่อยๆ กา้วขึน้เป็นประเทศมหาอ านาจของโลกแทนที่ประเทศต่างๆ ในทวีปยุโรปซึ่งเป็นเจา้อาณา
นิคมเก่า ช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่  20 และต้นคริสต์ศตวรรษที่  21 สหรัฐอเมริกาสามารถ
แทรกแซงการเมืองประเทศอ่ืน (เช่น ประเทศต่างๆ ในดินแดนตะวนัออกกลาง) และองคก์รระหว่าง
ประเทศ (เช่น  องค์การสหประชาชาติ ) ได้เสมอมา ยิ่ งไปกว่านั้น  ความเคลื่ อนไหวทั้ง

 
5 เช่น Australian Council for the Arts, Victorian Writers Centre และ University of Western Sydney เป็น
ตน้ (Hoa Pham, 2017, p.193) 
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ภายในประเทศและระหว่างประเทศของสหรฐัอเมริกาก็ยงัส่งผลต่อตลาดสินคา้หลากชนิดทั่วโลก 
ความยิ่งใหญ่ของประเทศตนในโลกรว่มสมยัจึงอยู่ในส านึกของพลเมืองอเมรกินั 

อย่างไรก็ตาม สงครามเวียดนามซึ่งเกิดขึน้ช่วงประมาณ ค.ศ.1955-1975 กลบัเป็นหนาม
ยอกอกของประเทศในมุมมองของคนอเมริกัน สงครามนีเ้กิดขึน้จากการที่สหรฐัอเมริกาพยายาม
แสดงอ านาจของตนบริเวณอินโดจีนแทนที่ฝรั่งเศส ท าใหต้นเองซึ่งเดิมไม่ไดเ้ป็นผูเ้ก่ียวขอ้งโดยตรง
กลายมาเป็นคู่ต่อสู้หลักของกองทัพคอมมิวนิสต์เวียดนามเหนือ และเมื่อเห็นทีว่าไม่สามารถ
เอาชนะฝ่ังคอมมิวนิสตซ์ึ่งใชก้ลยุทธซุ่มโจมตีและแฝงตัวอยู่กับชาวบา้นเป็นหลักได ้ก็ถอนก าลัง
ทหารที่ใชใ้นสงครามนีล้ง ฝ่ายเวียดนามใตซ้ึ่งพึ่งพาความช่วยเหลือจากสหรฐัอเมริกาอย่างมาก
แทบทกุดา้นจึงพ่ายแพล้งอย่างง่ายดายในเวลาต่อมา เราจึงอาจสรุปไดว้่าสหรฐัอเมรกิาเป็นหนึ่งใน
ผู้จุดชนวนให้สงครามนี ้เกิดขึ ้นแต่ก็ได้พ่ายแพ้ไปเองในที่สุด  ในช่วงเวลานั้น โทรทัศน์เป็น
เครื่องใช้ไฟฟ้าภายในบ้านชิ ้นส าคัญที่ท าให้พลเมืองอเมริกันได้รับทราบความเคลื่อนไหว
ภายในประเทศเวียดนามและไดช้มภาพเหตกุารณค์วามรุนแรงที่เกิดขึน้จรงิ ช่วงแรก คนส่วนใหญ่
ยงัคงสนับสนุนสงคราม แต่เมื่อเกิดเหตุปราบปรามและบุกโจมตีหมู่บา้นต่างๆ หลายครัง้ในเวลา
ต่อมา ภาพลกัษณ์ของทหารอเมริกันและความหมายของสงครามเริ่มเปลี่ยนไป คนจ านวนมาก
ออกมารวมตัวกนัต่อตา้นการท าสงครามของกองทัพโดยใหเ้หตผุลว่า สงครามเวียดนามเป็นเรื่อง
ภายในประเทศของคนเวียดนาม สหรฐัอเมริกาไม่ควรเขา้ไปยุ่งเก่ียว การเขา้ร่วมสงครามท าให้
รฐับาลตอ้งเสียงบประมาณโดยไม่จ าเป็นและทหารอเมรกินัจ านวนมากตอ้งเสียชีวิต ในพืน้ที่อินโด
จีนช่วง ค.ศ.1964-1975 ทหารอเมริกันเสียชีวิตถึง 58,202 คน จากจ านวนทัง้สิน้ 9,087,000 คน 
(International World History Project, 1997) 

บาดแผลที่เกิดขึน้ต่อร่างกายและจิตใจของทหารผ่านศึกและบุคคลใกลช้ิดส่งผลใหเ้กิด
วรรณกรรมบาดแผลขึน้ วรรณกรรมบาดแผลเป็นงานเขียนกระแสใหม่ที่ ต่อต้านวรรณกรรม
สนบัสนุนสงครามเวียดนามซึ่งมีอยู่เดิมในสงัคมอเมรกินั6 อย่างไรก็ดี วรรณกรรมบาดแผลสงคราม

 
6 เช่นนวนิยายเรื่อง อเมริกันอันตราย (The Ugly American) (1958) ของ วิลเลียม เลเดอเรอร ์(William 
Lederer) และ ยูจีน เบอรด์ิก (Eugene Burdick) และเรื่อง The Green Berets (1965) ของ โรบิน มวัร ์(Robin 
Moore) ซึ่งน าเสนอทหารอเมริกันเป็นวีรบุรุษรกัชาติและเสียสละตน เป็นเสมือนเจ้าอาณานิคมที่เดินทางไป
ช่วยเหลือและปกป้องคนเวียดนามทอ้งถิ่นดอ้ยพฒันาจากความชั่วรา้ยของลทัธิคอมมิวนิสต ์เป็นตน้ 
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เวียดนามในสงัคมอเมรกินัไม่ไดถู้กผลิตโดยทหารผ่านศกึและพลเมืองอเมรกินัผิวขาวเท่านัน้7 หาก
ยงัพบว่าคนเวียดนามพลดัถิ่นเองก็เป็นหนึ่งในกลุม่ผูผ้ลิตผลงานกระแสนีด้ว้ย 

น่าสังเกตว่า คนเวียดนามพลัดถิ่นจากทั่วทุกมุมโลกตีพิมพง์านเขียนเก่ียวกับบาดแผล
สงครามเวียดนามอย่างต่อเนื่องโดยเลือกใชภ้าษาตะวันตกประจ าท้องถิ่นที่พวกเขาย้ายไปตั้ง
บา้นเรือนใหม่ในการถ่ายทอดเรื่องราว ขา้พเจา้คิดว่าวรรณกรรมกลุ่มนีไ้ม่ไดเ้พียงบนัทึกเหตกุารณ์
ในอดีตเท่านัน้ แต่ก าลงัท าหนา้ที่บางอย่างใหแ้ก่กลุ่มคนพลดัถิ่นในสงัคมใหม่ที่พวกเขาไปอาศยัอยู่ 
บาดแผลสงครามเวียดนามของคนเวียดนามพลดัถิ่นน่าจะมีความสมัพันธ์บางประการกับภาวะ
พลดัถิ่นของพวกเขา 

บ่อยครัง้ ภาวะสงครามก่อใหเ้กิดบาดแผลและการพลัดถิ่นแบบควบคู่กันไป กล่าวคือ 
สงครามไดส้รา้งระเบียบกติกาใหม่ใหแ้ก่สังคม ลักษณะดั้งเดิมหลายอย่างซึ่งเคยเป็นเรื่องปกติ
ทั่วไปถูกเปลี่ยนใหเ้ป็นเรื่องตอ้งหา้มหรือชั่วรา้ย ชีวิตของคนเวียดนามจ านวนหนึ่งจึงพลิกผนัและมี
ปัญหาเกิดขึน้ ในช่วงสงครามเวียดนาม การแผ่ขยายของลัทธิคอมมิวนิสต์ได้ผนวกแนวคิด
คอมมิวนิสตเ์ขา้กบัความรกัชาติ ส่งผลใหส้ิ่งใดก็ตามที่ขดัแยง้กบัอดุมการณข์องสองสิ่งนีม้ีสถานะ
เป็นปฏิปักษ์ต่อรฐั ผูท้ี่ไดร้บัผลกระทบอย่างชดัเจนคือบรรดานายทุนและกลุ่มคนที่มีความสมัพนัธ์
ใกล้ชิดกับทหารอเมริกัน ก่อนที่พวกเขาจะสามารถอพยพไปยังประเทศอ่ืนได้ส  าเร็จ พวกเขา
กลายเป็นคนพลดัถิ่นในบา้นเกิดตัวเอง มักอยู่ในสภาพกึ่งเร่ร่อน และโดนดูถูกเหยียดหยามจาก
สงัคมรอบตวั งานเขียนของคนพลดัถิ่นรุน่ที่หนึ่งมกัมีลกัษณะเช่นนี ้

บันทึกความทรงจ าเรื่อง When Heaven and Earth Changed Places (1989) ของ  
เหละ ลี ้เฮยส์ลิป (Le Ly Hayslip) และ เจย ์เวิตส ์(Jay Wurts) กลา่วถึงผูเ้ลา่และครอบครวัซึ่งเป็น
ชาวนาอาศัยอยู่ในเมืองเล็ก ๆ บริเวณตอนกลางของประเทศเวียดนาม เมื่อมีการแบ่งประเทศ
ออกเป็นฝ่ังเหนือและฝ่ังใตใ้น ค.ศ.1954 ในเชิงภมูิศาสตร ์บา้นเกิดของผูเ้ล่าอยู่บรเิวณเวียดนามใต ้
แต่ผู้มีอิทธิพลในพืน้ที่จริงคือกลุ่ม  เวียดกงคอมมิวนิสต์ พืน้ที่บ้านเกิดกลายเป็นพืน้ที่อันตราย

 
7 เช่นนวนิยายและเรื่องสั้นของ ทิม โอไบรอัน (Tim O’Brien) เรื่อง If I Die in a Combat Zone, Box Me Up 

and Ship Me Home (1973), Going After Cacciato (1978), The Things They Carried (1990), In the 
Lake of the Woods (1994) ซึ่งน าเสนอความรุนแรงและความสูญเสียที่เกิดขึน้ระหว่างสูร้บและตัง้ค าถามถึง
เหตุผลและความจ าเป็นในการเขา้ร่วมสงคราม ภาพยนตรเ์รื่อง  Platoon (1986) ของ โอลิเวอร ์สโตน (Oliver 
Stone) ที่สะทอ้นภาพความโหดรา้ยป่าเถ่ือนของทหารอเมริกันที่เข่นฆ่าพลเมืองเวียดนามที่ไรท้างสู ้และเรื่อง 
The Deer Hunter (1978) ของ ไมเคิล ซิมิโน (Michael Cimino) ซึ่งน าเสนอชีวิตทหารผ่านศกึที่ถกูสงัคมรงัเกียจ
และผลกัดนัใหก้ลายเป็นคนนอกจนมีปัญหาสขุภาพจิต เป็นตน้ 
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เพราะทหารจากทัง้ฝ่ังเหนือและฝ่ังใตต่้างผลดักนัเขา้บุกยึดครอง เป็นศูนยก์ลางการรบที่ไม่สิน้สุด 
ชาวบา้นส่วนใหญ่ตอ้งอพยพไปอยู่เมืองอ่ืน ในกรณีของตัวผูเ้ล่า เธอมีความซับซอ้นมากกว่านั้น
เนื่องจากเธอเป็นนกัเคลื่อนไหวฝ่ายเวียดกงที่รอดพน้จากเงือ้มมือศตัรูมาไดห้ลายครัง้หลายคราว 
แมเ้ธอจะมีภาพแทนเป็นวีรสตรีคอมมิวนิสต ์แต่การสามารถเอาตวัรอดกลบัมาจากการจบักมุของ
ทหารเวียดนามใตแ้ละความบังเอิญเก่ียวขอ้งกับทหารอเมริกันท าใหฝ่ั้งเวียดกงเองไม่ไวใ้จและ
วางแผนก าจดัเธอในฐานะผูท้รยศ สงครามท าใหเ้ธอตอ้งหนีจากอนัตรายที่บา้นเกิด ไปหางานและ
ชีวิตใหม่ที่เมืองอ่ืน สงครามท าใหค้วามเป็นเวียดกงในตวัเธอถกูสั่นคลอน อตัลกัษณข์องเธอถูกตัง้
ค าถามและกลายเป็นภยัคกุคามของชุมชน บาดแผลนีติ้ดตัวเธอไปตลอด แมเ้ธอจะยา้ยถ่ินฐานไป
อยู่สหรฐัอเมรกิาแลว้ การกลบัมาเยี่ยมบา้นเกิดของเธอก็ยงัคงเป็นปัญหาของชมุชน 

บันทึกความทรงจ าเรื่อง The Unwanted (2001) ของ เกียน เหงวียน (Kien Nguyen) 
น าเสนอชีวิตของผูเ้ล่าและครอบครวัซึ่งสงบสุขดีมาตลอด จนกระทั่งเมื่อสงครามเวียดนามจบลง 
สถานการณ์ทุกอย่างกลับพลิกผัน ในฐานะนายทุน ครอบครวัผูเ้ล่าถูกยึดคฤหาสนแ์ละทรพัยส์ิน
จ านวนมาก พวกเขาตอ้งยา้ยไปอยู่บา้นหลงัเก่าอย่างยากจน ยิ่งไปกว่านัน้ การมีเชือ้สายผสมท า
ให้ผู ้เล่าถูกคนในสังคมเวียดนามดูถูกและเลือกปฏิบัติในหลายเรื่อง ผมสีบลอนด์ของเขา เป็น
หลกัฐานของการทรยศชาติและการฝักใฝ่ตะวันตกของแม่ สงครามไม่เพียงบงัคบัใหพ้วกเขาตอ้ง
จากบา้น หากยงัสรา้งบาดแผลเรื่องตวัตนที่ผูเ้ลา่และแม่ไม่เคยมีมาก่อนอีกดว้ย 

ในเรื่อง The Eaves of Heaven (2008) แอนดรูว์ เอ็กซ์ ฝ่าม ผู้แต่ง เขียนตัวบทนี ้ใน
รูปแบบบนัทึกความทรงจ า โดยก าหนดใหเ้ป็นบนัทึกความทรงจ าของพ่อและพ่อเป็นผูเ้ล่าเรื่องเอง 
ผูเ้ล่าน าเสนอว่าเกิดความเปลี่ยนแปลงครัง้ใหญ่ภายในตระกูลทุกครัง้ที่เกิดสงครามในประเทศ
เวียดนาม สงครามอินโดจีนกบัฝรั่งเศสและสงครามเวียดนามเป็นเหตกุารณส์ าคญัที่ท าใหพ้่อของผู้
เล่าและครอบครวัตัดสินใจจากบ้านเกิดเข้าสู่เมืองหลวงและอพยพจากเวียดนามเหนือลงมา
เวียดนามใต ้เนือ้เรื่องแสดงใหเ้ห็นว่าตระกูลของผูเ้ล่ามีภูมิหลงับางส่วนมาจากชนชัน้ผูป้กครอง 
เป็นเจา้ที่ดิน ก่อนค่อยๆ ปรบัตัวเป็นชนชัน้นายทุน ประกอบธุรกิจโรงแรมและรา้นอาหาร ลกัษณะ
เหล่านีเ้ป็นสิ่งไม่พึงปรารถนาของฝ่ายคอมมิวนิสต ์การพลดัถิ่นเพื่อหลบเลี่ยงปัญหาที่อาจเกิดขึน้
จึงเป็นตัวเลือกที่ดี เนื่องจากผูเ้ล่าไม่เห็นดว้ยกับแนวคิดคอมมิวนิสตแ์ละไม่ตอ้งการมีปัญหากับ
กลุ่มเวียดกง เขาจึงยา้ยที่อยู่บ่อยครัง้ก่อนตดัสินใจอพยพออกนอกประเทศในที่สดุ บาดแผลที่เกิด
ขึน้กับพวกเขาคือการแตกสลายของตระกูล คนในเครือญาติติดต่อกนัยากหรือขาดการติดต่อโดย
สิน้เชิง อีกทั้งยังมีประสบการณ์ในค่ายกักกันและความยากจนขัดสนในหลายช่วงเวลาของชีวิต 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 7 

สถานการณค์วามสบัสนและไม่แน่นอนเหล่านีก้่อตวัเป็นเคา้โครงของบาดแผลของลกูผูเ้ล่าในเวลา
ต่อมาดงัปรากฏในบนัทกึความทรงจ าเรื่อง Catfish and Mandala ซึ่งจะกลา่วถึงต่อไป 

ความสัมพันธ์อันเหนียวแน่นระหว่างบาดแผลสงครามและการพลัดถิ่นนีเ้ป็นลักษณะ
บริบทพืน้ฐานของคนเวียดนามที่พลดัถิ่นออกนอกประเทศ น่าสังเกตว่าเรื่องเล่าส่วนหนึ่งจะเป็น
เรื่องราวในอดีตช่วงที่คนพลดัถิ่นเคยอยู่ที่ประเทศเวียดนามเท่านัน้ ไม่ไดใ้ส่ใจที่จะเล่าถึงเรื่องราว
ปัจจุบนัในสงัคมใหม่เท่าที่ควร ดังเรื่อง The Unwanted ผูเ้ล่าไม่ไดก้ล่าวถึงชีวิตหลงัอพยพไปยัง
สหรฐัอเมริกาเลย ถา้อยากทราบ ผูอ่้านตอ้งคน้หาขอ้มูลต่อดว้ยตนเอง เหวียต ทัญ เหงวียน ตั้ง
ขอ้สงัเกตเก่ียวกบังานเขียนของคนอเมริกนัเชือ้สายเวียดนามไวว้่า 

 

[…] Vietnamese Americans of the military and political elites are 

concerned with loss, exile, displacement, and homeland nostalgia – in short, they 

tend to look backward much more than they look forward. […] In most examples 

of Vietnamese American literature, issues of racial discrimination and identity […] 

are relatively muted; instead, the dominant issues are labor, family fragmentation 

or alienation, nostalgia, the problem of memory and historical reconstruction, 

exile, loss, postwar trauma, and so on. 

(Viet Thanh Nguyen, 2001, p.73) 
 

เราพบว่าภาวะหมกมุ่นกบัอดีตในงานเขียนของคนเวียดนามพลดัถิ่นไม่ไดป้รากฏเฉพาะ
ในหนังสือของอดีตทหารและนักการเมืองดังที่ เหวียต ทัญ เหงวียน ระบุไวเ้ท่านัน้ ในหนังสือของ
ประชาชนคนธรรมดาก็แสดงปรากฏการณน์ีเ้ช่นกนั คนเวียดนามพลดัถิ่นส่วนใหญ่ โดยเฉพาะคน
รุน่ที่หนึ่ง ไม่สามารถฟ้ืนฟูความสมัพนัธก์บัคนเวียดนามในประเทศเวียดนามไดเ้พราะเคยถกูคนใน
ประเทศกดขี่ข่มเหงมาอย่างสาหัส การเดินทางกลับบา้นเกิดสามารถเกิดขึน้ไดใ้นลักษณะการ
ท่องเที่ยวเท่านั้น สังคมคอมมิวนิสต์ของเวียดนามปัจจุบันไม่ใช่สิ่งน่าพึงใจส าหรับพวกเขา 
นอกจากนี ้คนพลัดถิ่นบางส่วนยังคงไม่ไวใ้จรฐับาลเวียดนามและกลวัว่าจะถูกจับกุมตัวอีกครัง้ 
พวกเขาจึงรูส้ึกว่าตนไม่สามารถกลับบา้นเกิดได ้เมื่อสถานการณ์ของคนเวียดนามพลัดถิ่นเป็น
เช่นนี ้พวกเขาจึงไม่สามารถให้อภัยศัตรูและก้าวข้ามอดีตอันขื่นขมได้ ความเจ็บปวดในอดีต
จ าเป็นตอ้งไดร้บัการจดจ าและถูกส่งต่อเพื่อแสดงตน้ตอของการพลดัถิ่นและความจ าเป็นในการ
เป็นชนกลุม่นอ้ยในดินแดนใหม่ 
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ในงานเขียนที่ผูเ้ล่าเป็นคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ เราพบความสมัพนัธร์ะหว่างบาดแผล
สงครามและการพลดัถิ่นในลกัษณะที่ซบัซอ้นมากขึน้ กล่าวคือ ผู้เล่าไม่ไดก้ล่าวถึงเฉพาะเรื่องราว
ของตน แต่น าเสนอบาดแผลของตนควบคู่ไปกบับาดแผลของคนในครอบครวั ลกูมกัสนใจเรื่องราว
ที่พ่อแม่ปกปิด สืบหา และน ามาผูกเขา้กบัเรื่องราวของตนเอง บาดแผลของญาติพี่นอ้งในตระกูลก็
เป็นประเด็นที่ถูกหยิบยกขึน้มา ผู้เล่าจะผสานเรื่องราวของสมาชิ กแต่ละคนเข้าด้วยกันจน
กลายเป็นเนือ้เดียว นอกจากนี ้สงัเกตไดว้่าปัญหาในชีวิตประจ าวนัในสงัคมใหม่ก็เริ่มถูกกล่าวถึง 
เช่น การเหยียดเชือ้ชาติ ความสามารถในการปรบัตวัเขา้กบัสงัคมใหม่ที่ไม่เท่ากนัของคนพลดัถิ่น 
และอตัลกัษณข์องคนเวียดนาม-อเมรกินั 

นวนิยายเรื่อง Monkey Bridge (1997) ของ ลาน กาว (Lan Cao) เสนอเรื่องราวของ
ผูห้ญิงคนหนึ่งที่ตอ้งการช่วยแม่ใหห้ายรูส้ึกผิดจากการที่ไม่สามารถช่วยเหลือตาใหอ้พยพมายัง
สหรฐัอเมริกาดว้ยกนัได ้แม่หลีกเลี่ยงที่จะพดูถึงเรื่องนีแ้ต่ผูเ้ลา่ในฐานะลกูก็พยายามหาหนทางใน
การหาข่าวและติดต่อตา เธอใส่ใจเรื่องนีจ้นท าใหผู้อ่้านไม่สามารถเห็นตวัตนและบาดแผลของตัว
เธอเองไดอ้ย่างชัดเจนหากตัดแม่ออกไป แมผู้เ้ล่าจะเอ่ยถึงประเด็นเรื่องการปรบัตัวเขา้กับสงัคม
อเมริกันบ้าง แต่บาดแผลของแม่ก็กลบเสียงเรื่องอ่ืนหมด ภายหลัง ผู้เล่าและผู้อ่านจึงได้รูว้่า
บาดแผลของแม่ที่ผูเ้ลา่หมกมุ่นมาตลอดนัน้เป็นจินตนาการของเธอเอง แม่มีบาดแผลจริง แต่ไม่ได้
มีเนือ้หาและบริบทแบบที่ผูเ้ล่าเขา้ใจ แม่เสียใจที่ดแูลศพของยายไม่ได ้ตกใจที่ไดรู้ว้่าตาไม่ใช่พ่อที่
แทจ้ริงของตน และสะเทือนใจที่บงัเอิญเห็นตาก าลงัฆ่าพ่อตวัจริงต่อหนา้เธอ สงครามท าใหแ้ม่ไม่
สามารถอยู่กับพ่อตัวจริงได ้ท าใหพ้่อตวัจริงและพ่อตวัปลอมขัดแยง้กนั ท าใหเ้ธอตอ้งอพยพ และ
ท าใหเ้ธอไดรู้ค้วามจรงิเรื่องชาติก าเนิดของตน 

ในบันทึกความทรงจ าเรื่อง A Sense of Duty (2005) ของ กวาง ฝ่าม (Quang Pham) 
พ่อของผูเ้ล่าท างานในกองทัพเวียดนามใต ้มีการติดต่อประสานงานกับชาวอเมริกันอย่างใกลช้ิด 
เมื่อรฐับาลเวียดนามใตม้ีท่าทีใกลจ้ะพ่ายแพต่้อกองทพัคอมมิวนิสต ์ผูเ้ล่าและครอบครวัจึงอพยพ
หนีไปสหรฐัอเมริกา พ่อตัดสินใจอยู่ต่อที่เวียดนามเพียงคนเดียว เขาถูกส่งเขา้สถานกักกนันกัโทษ
การเมืองเป็นเวลานาน ระหว่างนัน้ ผูเ้ลา่เติบโตขึน้และสมคัรเป็นทหารอเมรกินัเพื่อยืนยนัความเป็น
พลเมืองอเมริกันของตน กระนั้นผูเ้ล่าก็โดนดูถูกเรื่องเชือ้ชาติอย่างมากภายในกองทัพ บาดแผล
เรื่องตวัตนของผูเ้ล่าไปซอ้นทบักบับาดแผลสงครามเวียดนามเมื่อพ่อไดร้บัการปล่อยตวัจากสถาน
กกักันและไดเ้ดินทางมาอยู่กับครอบครวัอีกครัง้ที่สหรฐัอเมริกา ผูเ้ล่าไดรู้ว้่าสหรฐัอเมริกาหลงลืม
ความกลา้หาญและวีรกรรมในอดีตของพ่อสมัยอยู่ในกองทัพเวียดนามใต ้เขายังรบัรูอี้กว่าความ
เจ็บปวดของพ่อที่ตอ้งใชช้ีวิตในค่ายกักกันเป็นเช่นไรเมื่อไดอ่้านจดหมายในภายหลงั ตัวบทนีจ้ึง
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แสดงการที่ผูเ้ล่ารบัเอาความเจ็บปวดของพ่อเขา้มาไวใ้นตวัเอง เรียกรอ้งความยติุธรรมที่ถกูละเลย
ไปใหแ้ก่พ่อ และต่อสูเ้พื่อสิทธิในการมีชีวิตที่เท่าเทียมกนัในสงัคมอเมรกินั 

บนัทึกความทรงจ าเรื่อง Catfish and Mandala ของ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม กล่าวถึงความ
ขดัแยง้ระหว่างพี่สาวของผูเ้ล่าและครอบครวัหลังจากอพยพไปยงัสหรฐัอเมริกาแลว้ พี่สาวปรบัตวั
เขา้กบัวฒันธรรมตะวนัตกไดอ้ย่างรวดเร็ว เธอกลายเป็นคนที่เชื่อมั่นในตนเองและกลา้ท าหลายสิ่ง
หลายอย่างโดยไม่ไดติ้ดอยู่ในกรอบการปฏิบติัตนของผูห้ญิงตามแบบขงจื๊ออีกต่อไป ในทางตรงกนั
ขา้ม สมาชิกในครอบครวัคนอ่ืนปรบัตวัเขา้กับสงัคมใหม่อย่างเชื่องชา้ ในหลายเรื่อง ทุกคนในบา้น
ยึดถือวิถีแบบเวียดนามดัง้เดิมและปฏิเสธการเปลี่ยนแปลงเสียดว้ยซ า้ ความไม่เขา้ใจกนัระหว่าง
พี่สาวและครอบครวัถล าลึกมากขึน้และไม่ไดร้บัการแกไ้ขจนกระทั่งพี่สาวเสียชีวิต ความสญูเสียนี ้
ท าใหผู้เ้ลา่รือ้ฟ้ืนความสมัพนัธ์ระหว่างตนกบัพี่สาวในสมยัสงครามเวียดนาม บาดแผลเก่าของการ
สญูเสียบา้นและเครือญาติจึงถกูทบทวนอีกครัง้เพื่อตามหาความรกัความผกูพนัที่หายไปพรอ้มการ
อพยพ ยิ่งไปกว่านั้น ผูเ้ล่ายังส ารวจชีวิตของพ่อ คู่ขัดแยง้หลักของพี่สาวช่วงหลังอพยพ เพื่อหา
เหตผุลของความแตกแยกภายในครอบครวั บาดแผลใหม่เรื่องการปรบัตวัเขา้กบัสงัคมอเมรกินัและ
บาดแผลสงครามดัง้เดิมจึงรวมเขา้ดว้ยกนั ผูเ้ลา่ไดใ้ครค่รวญสิ่งเหลา่นีพ้รอ้มกบัแสวงหาอตัลกัษณ์
ของตวัเองในฐานะคนเวียดนามพลดัถิ่น 

เนื่องจากสงครามก่อใหเ้กิดผลกระทบต่อผูค้นหลายแง่มมุ แต่ละคนไดร้บัประสบการณ์ที่
แตกต่างกัน กระนัน้ เหตุการณส์ าคญับางส่วนก็ถูกส่งต่อกันอย่างแพร่หลายจนมีสถานะประหนึ่ง
เป็นประสบการณร์่วม แมค้นพลดัถิ่นบางส่วนจะไม่เคยพบเจอเรื่องเหล่านีด้ว้ยตวัเอง แต่พวกเขาก็
ไดร้บัฟังและเรียนรูร้ายละเอียดต่างๆ ของเหตุการณผ์่านสื่อสารมวลชนและบุคคลรอบขา้ง กล่าว
ในอีกนยัหนึ่งคือ แมค้นเวียดนามพลดัถิ่นบางส่วนจะไม่มีประสบการณท์ี่เลวรา้ย แต่พวกเขาก็ตอ้ง
เรียนรูแ้ละยอมรบับาดแผลสงครามของเพื่อนร่วมชาติพันธุ์เขา้เป็นส่วนหนึ่งของตัวเองดว้ย การ
เป็นคนเวียดนามพลดัถิ่นเหมือนกนัท าใหเ้ขาตอ้งสรา้งแง่มมุนัน้ขึน้มาเพื่อแสดงความเป็นสว่นหนึ่ง
ของชมุชน ลกัษณะเช่นนีพ้บในงานเขียนของคนรุน่ที่สองและคนรุน่ที่หนึ่งจุดหา้บางสว่น 

ในหนังสือรวมเรื่องเล่าเรื่อง We Should Never Meet (2004) ของ เอมี ฟาน (Aimee 
Phan) ผูแ้ต่งน าเสนอปฏิบัติการอพยพเด็กเชือ้สายเวียดนาม (Operation Babylift) ของรฐับาล
อเมริกันในกรุงไซ่ง่อนช่วงเดือนเมษายน ค.ศ.1975 ผ่านตัวละครหลกั 8 ตัว แต่ละตัวละครมีเรื่อง
เล่าแยกเป็นของตัวเอง เรื่องเล่าแต่ละเรื่องถูกผูกเข้าด้วยกันเพื่อน าเสนอประสบการณ์ของ
ประชาชนเวียดนามและอเมริกนั ตัง้แต่การทิง้ลกูที่สถานรบัเลีย้งเด็กก าพรา้ซึ่งด าเนินการโดยกลุ่ม
แม่ชีอเมริกันชาวคริสตข์องหญิงเวียดนาม การเดินทางมาช่วยเหลือเด็กเวียดนามของแพทยช์าว
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อเมริกนั การขนส่งเด็กขึน้เครื่องบินไปสหรฐัอเมริกา ชีวิตและการดิน้รนของเด็กเชือ้สายเวียดนาม
แต่ละคนในบา้นใหม่ที่รบัอปุถมัภ ์ไปจนถึงการกลบัมาเยี่ยมบา้นเกิดของอดีตเด็กก าพรา้เวียดนาม
เหล่านัน้ ผูแ้ต่งเกิดและเติบโตในสหรฐัอเมริกา ไม่ไดม้ีส่วนร่วมหรือเก่ียวขอ้งกบัปฏิบติัการอพยพ
เด็กครัง้นัน้เลย กระนัน้ เรื่องเล่าที่เธอเขียนแสดงใหเ้ห็นถึงความตอ้งการมีส่วนร่วมในเหตุการณ ์
เธอส ารวจปัญหาและบาดแผลของแต่ละตวัละคร โดยเฉพาะตวัละครผูห้ญิงที่มีทัง้มิติของการเป็น
แม่ การเป็นลูก การเป็นลูกเลีย้ง และการเป็นคนรกั บาดแผลทุกอย่างในตัวบทเป็นสิ่งที่ผู ้แต่ง
จินตนาการขึน้ 

นวนิยายเรื่อง The Sympathizer (2015) ของ เหวียต ทญั เหงวียน เป็นบนัทึกความทรง
จ าของสายลับคอมมิวนิสต์เวียดนามเหนือลูกครึ่งเวียดนาม -ฝรั่งเศส ที่แฝงตัวอยู่ในกองทัพ
เวียดนามใต ้และถกูจบัตวัเขา้ค่ายกกักนัหลงัจากอพยพไปสหรฐัอเมริกาและเดินทางกลบัเขา้มาใน
ประเทศเวียดนามอีกครัง้ ผูเ้ล่าถูกสั่งใหเ้ขียนค าสารภาพผิดตามแบบที่พรรคคอมมิวนิสตต์อ้งการ 
อย่างไรก็ดี เขาไม่ไดเ้ล่นตามเกม แต่กลบัเลือกที่จะใหม้มุมองเชิงลึกที่หลากหลายของผูเ้ก่ียวขอ้ง 
ชีใ้ห้เห็นว่าทุกฝ่าย – เวียดนามหรืออเมริกัน เวียดนามเหนือหรือเวียดนามใต ้คอมมิวนิสตห์รือ
ประชาธิปไตย – ล้วนมีทั้งด้านดีและด้านรา้ยปะปนกันไป ศัตรูเป็นบุคคลน่ารังเกียจ แต่เขาก็
สมควรไดร้บัความเห็นใจและความรกัดว้ยเช่นกนั ผูแ้ต่งสมมติุตวัละครผูเ้ลา่และเหตกุารณท์ัง้หมด
ขึน้ ผูเ้ล่าพยายามเขียนประวติัศาสตรใ์หม่ๆ เก่ียวกบับาดแผลสงครามเวียดนาม แต่ผูค้มุเรือนจ าก็
ไม่รบัฟังและยืนยันใหเ้ขียนประวัติศาสตรบ์าดแผลแบบที่ฝ่ังคอมมิวนิสตรู์แ้ละอยากอ่านเท่านั้น 
ทา้ยที่สุด ผูเ้ล่าไม่สามารถต่อรองได ้จึงตอ้งยอมท าตามความตอ้งการของผูคุ้ม เขาถึงไดร้บัการ
ปลอ่ยตวั และหาเรืออพยพออกนอกประเทศอีกครัง้ 

ผูว้ิจัยสนใจที่จะศึกษาลักษณะและหน้าที่ของเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามและ
ความสมัพนัธข์องเรื่องเล่าบาดแผลที่มีต่อตวัตนของคนเวียดนามพลดัถิ่น โดยการพิจารณาบริบท
เรื่องรุน่ที่อพยพและประเภทของเรื่องเลา่ไปพรอ้มกนั 

นอกจากนี ้การที่บาดแผลสงครามเวียดนามถูกส่งต่อรุ่นสู่รุ่นและถูกอา้งถึงแมก้ระทั่งใน
ปัจจุบนัอาจชีใ้หเ้ห็นว่า บาดแผลสงครามเวียดนามไม่ไดม้ีเพียงแง่ลบ ไม่ไดเ้ป็นเพียงแผลเป็นใน
อดีตที่ลบไม่ออก หากยังเป็นแหล่งรวมพลงั เป็นขุมทรพัยท์ี่คนเวียดนามพลดัถิ่นสามารถหยิบไป
ใชไ้ดทุ้กเมื่อเพื่อประโยชนข์องตนในปัจจุบนั ผูว้ิจยัจึงจะศึกษาว่าคนเวียดนามพลดัถิ่นปรบัเปลี่ยน
บาดแผลสงครามเวียดนามน าไปใชส้รา้งสรรคอ์ะไรและอย่างไรดว้ย 
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1.2 ทบทวนวรรณกรรม 
งานวิจัยในประเทศไทยเก่ียวกับวรรณกรรมของคนเวียดนามพลดัถิ่นยังมีไม่มาก เราจะ

พบการศึกษาวรรณกรรมของคนเวียดนามที่อยู่ในประเทศเวียดนามในปริมาณที่มากกว่า การ
คน้ควา้เก่ียวกับคนเวียดนามพลดัถิ่นปรากฏมากที่ต่างประเทศ โดยเฉพาะสหรฐัอเมริกา ขา้พเจา้
ขอเสนอตวัอย่างงานวิจัยที่มีคุณูปการต่อการท าความเขา้ใจขอ้เขียนของคนเวียดนามพลดัถิ่นใน
ประเด็นของบาดแผลสงครามเวียดนามดงัต่อไปนี ้

 

- วิทยานิพนธ์สาขาประวัติศาสตร์เรื่อง การเมืองในบันทึกความทรงจ าของผู ้น า

คอมมิวนสิตเ์วยีดนามพลดัถิ่น ค.ศ.1975-1991 ของจนัทิวา อนตันนัท ์(2551) 

จันทิวาศึกษานัยทางการเมืองของบันทึกความทรงจ าของอดีตแกนน าคอมมิวนิสต์
เวียดนามพลดัถิ่นที่เผยแพร่ในช่วงปี ค.ศ.1975-1991 โดยดูขอ้เขียนของ บุ่ย ต๋ีน (Bui Tin), ฮวาง 
วัน ฮวน (Hoang Van Hoan) และ เจือง นู ถัง (Truong Nhu Tang) ผลการศึกษาพบว่าบรรดา
นกัเขียนมีท่าทีผิดหวงักับสงัคมคอมมิวนิสตช์่วงหลงัสิน้สดุสงครามเวียดนาม เรื่องราวของปัจเจก
บคุคลถูกเนน้เพื่อแสดงใหเ้ห็นผลกระทบที่ประชาชนไดร้บัจากความลม้เหลวของรฐับาล นอกจากนี ้
นกัเขียนยังพยายามน าเสนอประวติัศาสตรท์างเลือกเก่ียวกบัเหตกุารณ์ต่างๆ ก่อนปี ค.ศ.1975 ที่
ถูกหลงลืมไปจากประวัติศาสตรฉ์บับทางการ เช่น ความขัดแย้งภายในพรรคคอมมิวนิสต ์
ขบวนการชาตินิยมภาคประชาชนที่ไม่ใช่พรรคคอมมิวนิสต ์เป็นตน้ 

ขา้พเจา้คิดว่าจนัทิวาไดว้ิเคราะหแ์นวทางประวติัศาสตรน์ิพนธข์องคนเวียดนามพลดัถิ่น
ในประเด็นต่างๆ ไดเ้ป็นอย่างดี เธอชีใ้หเ้ห็นการประกอบสรา้งของประวติัศาสตรฉ์บบัทางการและ
ไดอ้ธิบายความสมัพันธ์ระหว่างการเสริมเติมแต่งเรื่องราวในประวติัศาสตรท์างเลือกกับการสรา้ง
ตวัตนของคนพลดัถิ่น แมเ้ธอจะมุ่งเนน้ไปที่ผลงานของอดีตนกัการเมือง แต่การศึกษาบนัทึกความ
ทรงจ าของเธอก็เป็นตวัอย่างที่สามารถปรบัใชก้บัผลงานของประชาชนทั่วไปได ้

 

- วิทยานิพนธส์าขาวรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบเรื่อง เรื่องเล่ากบัสภาวะพลดัถิ่นใน

วรรณกรรมหลังยุคสงครามเย็นของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชา และม้ง-ลาว ของ  

จิราภรณ ์อจัฉรยิะประสิทธิ์ (2557) 

จิราภรณศ์ึกษาผลกระทบของสงครามเย็นที่มีต่อการสรา้งอัตลกัษณพ์ลดัถิ่นในเรื่องเล่า
ของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชา และม้ง-ลาว ในส่วนของนักเขียนเวียดนาม เธอเลือกศึกษานว
นิยายเรื่องปวดรา้วแห่งสงคราม ของ บ๋าว นิญ (Bao Ninh), บนัทกึของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม ของ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม 
(Dang Thuy Tram), และอตั/ชีวประวติัเรื่อง หลิวศกัดิส์ิทธิ ์ของ เยือง เวิน มาย เอลเลียต (Duong 
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Van Mai Elliott) โดยวิเคราะห์ว่างานเขียนของ บ๋าว นิญ และ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม เสนอการปะทะกัน
ระหว่างอุดมการณค์อมมิวนิสตข์องรฐัและแนวคิดชาตินิยมของปัจเจกบุคคล เยือง เวิน มาย เอล
เลียต พยายามบนัทึกเหตกุารณใ์นอดีตผ่านความทรงจ าของเธอและครอบครวั นกัเขียนทัง้สามคน
ถ่ายทอดประสบการณข์องตนและคนรอบขา้ง เป็นมมุมองที่หลากหลายเก่ียวกบัสงครามเวียดนาม
และสงครามอื่นก่อนหนา้นัน้ บา้นมกัถกูยดึโยงเขา้กบัชาติและบรรพบรุุษ 

ผลการศึกษาของงานชิน้นีเ้ป็นพืน้ฐานใหข้า้พเจา้ไดท้ราบถึงบริบทอันหลากหลายของผู้
แต่งซึ่งส่งผลต่อการสรา้งเรื่องเล่าบาดแผลและบริบทการเผยแพร่ผลงาน กลุ่มนกัเขียนที่จิราภรณ์
เลือกศึกษามีทั้งที่อาศัยอยู่ภายในประเทศเวียดนามและที่อพยพออกนอกประเทศเวียดนาม แต่
งานของขา้พเจา้จะสนใจกลุ่มนกัเขียนที่อพยพไปต่างประเทศเท่านัน้ อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณาใน
รายละเอียด นกัเขียนพลดัถิ่นบางคนก็มีมมุมองและจดุยืนทางการเมืองที่คลา้ยคลงึกบันกัเขียนใน
ประเทศเวียดนามในบางประเด็น เช่นกรณีของ เหละ ลี ้เฮยส์ลิป เป็นตน้ 
  

- วิทยานิพนธ์สาขาวรรณคดีเรื่อง Bound by Water: Inquiry, Trauma, and Genre in 

Vietnamese American Literature ของ เจด ทิฟฟานี ฮิเดิล (Hidle, 2014) 

ฮิ เดิลวิ เคราะห์วรรณกรรมประเภท  (genre) ต่างๆ ของคนเวียดนามพลัดถิ่นใน
สหรฐัอเมริกาผ่านแนวคิดบาดแผล เธอเสนอว่างานเขียนร่วมสมยัของคนกลุ่มนีม้ีลกัษณะตอบโต้
ประวัติศาสตรส์งครามเวียดนามกระแสหลักและภาพจ าการเป็นผูอ้พยพเชือ้สายเอเชียที่สังคม
อเมริกนัมีต่อพวกเขา จากการศึกษาหนงัสือการต์นู คู่มือการท าอาหาร บนัทึกความทรงจ า และนว
นิยาย รวมทัง้หมด 10 เรื่อง เธอพบว่างานเขียนเหล่านีล้ว้นสง่สารว่าบาดแผลสงครามเวียดนามไม่
เคยจบลงหรือสูญหายไปตามกาลเวลา คนพลัดถิ่นรุ่นที่สองได้รับช่วงต่อประสบการณ์ความ
เจ็บปวดมาจากพ่อแม่ พวกเขาพยายามเสนอตนเองว่ามีภาพลกัษณ์ที่หลากหลาย ไม่ไดเ้ป็นชน
กลุ่มนอ้ยตัวอย่าง (Model Minority) หรือผูคุ้กคามผิวเหลือง (Yellow Peril) แบบที่สงัคมอเมริกัน
มกัประเมินค่าให ้

งานวิจัยของฮิเดิลใชบ้าดแผลการอพยพอันเนื่องมาจากสงครามรอ้ยเรียงตัวบทต่าง
ประเภทเขา้ดว้ยกนั เธอแสดงใหเ้ห็นว่าบาดแผลสามารถกระตุน้ใหเ้กิดความคิดสรา้งสรรค์รูปแบบ
ต่างๆ ได ้ผ่านการผสมผสานสญัญะหลายรูปแบบ 
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- วิทยานิพนธ์สาขาอเมริกันศึกษาเรื่อง Identity Presentation in Stories of Past and 

Present:  An Analysis of Memoirs by Authors of the 1. 5 Generation of 

Vietnamese American ของ ทญั ฮาย กาว (T. H. Cao, 2009) 

ทัญ ฮาย กาว วิเคราะหภ์าพแทนของคนเวียดนามพลดัถิ่นที่ปรากฏในบันทึกความทรง
จ าของผูอ้พยพรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ในสหรฐัอเมรกิา โดยใชต้วับท 3 เรื่อง ไดแ้ก่ บนัทึกความทรงจ าเรื่อง 
Song of Saigon ของ อัญ วู ซอเยอร ์(Anh Vu Sawyer), นวนิยายเรื่อง The Gangster We Are 
All Looking For ของ เล ทิ เดียม ทวี ้(le thi diem thuy), และบันทึกความทรงจ าเรื่อง Stealing 
Buddha’s Dinner ของ บิก มิญ เหงวียน (Bich Minh Nguyen) เธอพบว่าบริบทการอพยพของ
นกัเขียนแต่ละคนส่งผลต่อการสรา้งเรื่องเล่า ทัง้ในเชิงโครงสรา้งและเนือ้หาสาระ นกัเขียนทัง้สาม
คนเสนอกระบวนการปรบัตวัเขา้กบัสงัคมใหม่ของตนผ่านการเปลี่ยนผ่านตวัตนจากวฒันธรรมหนึ่ง
ไปสู่อีกวัฒนธรรมหนึ่ง การใชพ้ืน้ที่สมมุติ และการบรรยายถึงอาหาร ตัวบทกลุ่มนีส้่งสารว่าไม่ว่า
คนเวียดนามพลัดถิ่นจะจัดการตนเองอย่างไร ยอมรบัความจริง ปฏิเสธการสูญเสียในอดีต หรือ
ตัง้ใจยึดถือวัฒนธรรมอเมริกัน พวกเขาก็ไม่สามารถเป็นส่วนหนึ่งของชุมชนคนเวียดนามทอ้งถิ่น
หรือชมุชนคนอเมรกินัทอ้งถิ่นได ้พวกเขาทัง้เป็นและไม่เป็นทัง้สองอย่างในเวลาเดียวกนั 

จุดเด่นของงานวิจัยของ ทัญ ฮาย กาว คือการให้ตัวอย่างประกอบอย่างชัดเจนว่า
กระบวนการปรบัตัวของคนเวียดนามพลัดถิ่นมีอย่างหลากหลาย มีทั้งแบบกลืนตนเองเขา้กับ
วัฒนธรรมอเมริกันอย่างเต็มที่  แบบประนีประนอม และแบบหลีกหนี สิ่งนี ้เป็นข้อมูลส าคัญที่
ขา้พเจา้จะน าไปใชว้ิเคราะหก์ลุม่ตวับทที่เลือกสรรต่อไป 
 

- วิทยานิพนธ์สาขามานุษยวิทยาเรื่อง Disasters, Settlements and the Homeland: 

Vietnamese American Experiences of White Supremacy in New Orleans ข อ ง 

ฮวาง ว ูเหงวียน (H. V. Nguyen, 2017) 

ฮวาง วู เหงวียน ศึกษาสถานะของคนเวียดนามพลัดถิ่นในเมืองนิวออรล์ีนส ์ประเทศ
สหรัฐอเมริกา และการปรับตัวของพวกเขาในสังคมแห่งนี ้ ผลการศึกษาพบว่าคนผิวด าเป็น
ประชากรส่วนใหญ่ของเมือง คนเวียดนามพลัดถิ่นเป็นเพียงคนส่วนน้อยของพื ้นที่  กระนั้น ดู
เหมือนว่าผูม้ีอ  านาจและไดร้บัผลประโยชนจ์ากรฐับาลอเมริกันมากที่สุดกลบัเป็นกลุ่มคนผิวขาว 
ความไม่เท่าเทียมกันทางชาติพันธุ์เกิดขึน้ในสงัคมอเมริกันตลอดมา ตัง้แต่อดีตถึงปัจจุบนั คนผิว
ขาวเป็นผูค้รอบครองอ านาจและรกัษาอภิสิทธิ์นีผ้่านกฎหมายและขอ้ปฏิบติัต่างๆ ของรฐั แมค้น
เวียดนามพลดัถิ่นจะถูกกีดกันออกจากสิทธิต่างๆ เหมือนกับที่คนผิวด าพบเจอ แต่ในอีกมุมหนึ่ง 
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พวกเขาก็ขานรบัค่านิยมการเหยียดสีผิวและกดขี่คนผิวด าดว้ยเช่นกนั ความส าเรจ็ในการประกอบ
อาชีพของพวกเขาและการเป็นตัวอย่างของคนกลุ่มน้อยตน้แบบ (model minority) ท าใหส้ังคม
ประเมินว่าพวกเขามีลักษณะใกล้เคียงคนผิวขาวมากกว่าคนผิวด า เมื่อรฐัมีนโยบายช่วยเหลือ
เหยื่อภัยพิบติั ภาพลกัษณข์องคนเวียดนามพลดัถิ่นช่วยใหพ้วกเขาไดร้บัความช่วยเหลือมากกว่า
คนกลุ่มนอ้ยชาติพันธุอ่ื์น ส่วนประเด็นเรื่องชุมชนคนพลดัถิ่น องคก์รต่างๆ ของคนเวียดนามพลดั
ถิ่นมีไวเ้พื่อรวมผูค้นมากกว่าเป็นตัวแทนชุมชนในการแสดงออกทางการเมืองและเรียกรอ้งสิทธิ
ต่างๆ ชุมชนยงัไม่มีนโยบายเรียกรอ้งสิทธิของคนในกลุ่มให้เท่าเทียมกับคนผิวขาว แต่อาศัยมายา
คติของสงัคม ช่วงชิงโอกาสที่มาถึงในแต่ละกรณี และแมชุ้มชนจะมีท่าทีต่อตา้นลทัธิคอมมิวนิสต ์
แต่การส่งเงินกลับประเทศบ้านเกิดก็ถูกให้เหตุผลว่าเป็นการกระท าเพื่อช่วยเหลือญาติพี่น้อง
มากกว่าสนบัสนนุรฐับาลเวียดนาม 

งานของ ฮวาง วู เหงวียน วิเคราะห์คนเวียดนามพลัดถิ่นในมุมมองที่สัมพันธ์กับ
โครงสรา้งสงัคมและคนกลุ่มชาติพนัธุอ่ื์นอย่างน่าสนใจ ท าใหค้นเวียดนามพลดัถิ่นเป็นประเด็นที่มี
ความลึกรอบดา้น และแสดงใหเ้ห็นความเชื่อมโยงและการส่งผลกระทบต่อเนื่องระหว่างประเด็น
ต่างๆ ในสงัคม งานชิน้นีเ้ป็นตวัอย่างที่แสดงใหเ้ห็นว่าสงัคมใหม่ของคนพลดัถิ่นมีปัญหาในตวัเอง
อยู่ก่อนแลว้ เราควรรูเ้ท่าทันว่าคนเวียดนามพลัดถิ่นเขา้ไปมีส่วนร่วมในสถานการณ์นั้นอย่างไร 
เพราะอะไร 

นอกจากวิทยานิพนธข์า้งตน้แลว้ งานวิจยัอ่ืนที่กล่าวถึงสงครามเวียดนามและบาดแผล
มักศึกษาในเชิงประวัติศาสตรแ์ละจิตวิทยาโดยมุ่งไปที่กลุ่มคนอเมริกันผิวขาวเป็นหลัก งาน
วิชาการเรื่องคนเวียดนามพลดัถิ่นจ านวนมากก็เป็นการศึกษาเชิงตัวเลข สถิติ และสงัคมศาสตร์
พืน้ฐาน (เช่น รายละเอียดเก่ียวกบัการอพยพ การกระจายตวัของประชากร รายไดต่้อปี จ านวนเงิน
ที่ส่งกลับประเทศบ้านเกิด เป็นตน้) ในส่วนที่เป็นวรรณกรรมของคนเวียดนามพลัดถิ่น แม้จะมี
การศึกษาอยู่เรื่อยๆ ในประเทศสหรฐัอเมริกา แต่งานส่วนใหญ่ออกมาในลักษณะการอภิปราย
ประเด็นร่วมที่ปรากฏในตัวบทจ านวนไม่มาก โดยการเลือกตัวบทนั้น อาจเป็นงานเขียนของคน
เวียดนามพลดัถิ่นทัง้หมดหรือเป็นการจบัคู่งานของคนเวียดนามพลดัถิ่นเขา้กบังานของคนพลดัถิ่น
ชาติพนัธุอ่ื์นเขา้ดว้ยกนัก็ได ้ 

ความตั้งใจหนึ่งของผู้วิจัยในการท าวิทยานิพนธ์เล่มนีคื้อการขยายกรอบความรูเ้รื่อง
วรรณกรรมของคนเวียดนามพลดัถิ่นใหม้ากกว่างานเขียนของ เหละ ลี ้เฮยส์ลิป ขา้พเจา้ไม่ไดคิ้ดว่า
เราไม่ควรอ่านหนังสือของเฮยส์ลิป แต่คิดว่าเราควรอ่านงานของเธอพรอ้มกับผลงานอ่ืนที่อยู่ราย
รอบเพราะวรรณกรรมของคนเวียดนามพลดัถิ่นยงัมีอีกหลายเล่ม ผูว้ิจยัมีความคิดเช่นนีเ้พราะจาก
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การคน้ควา้งานวิจยัเก่ียวกบัวรรณกรรมบาดแผลสงครามเวียดนามที่เขียนโดยคนเวียดนาม รายชื่อ
นกัเขียนที่ปรากฏซ า้บ่อยครัง้คือ บ๋าว นิญ, เซือง ทู เฮือง (Duong Thu Huong) และ เหละ ลี ้เฮย์
สลิป หนังสือของทั้งสามคน8กลายเป็นผลงานอมตะที่ติดตลาดทุกยุคสมัย แต่การรูจ้ักเฉพาะ
ผลงานอมตะไม่ไดท้ าใหผู้อ่้านเขา้ใจความซบัซอ้นหลากหลายของคนเวียดนามพลดัถิ่นที่แทจ้ริง 
ข้าพเจ้าต้องการให้คนทั่ วไปได้รูจ้ักนักเขียนเวียดนามพลัดถิ่นคนอ่ืนที่มีความมุ่งมั่นในการ
สรา้งสรรคผ์ลงานไม่แพก้นั 

ความตั้งใจอีกประการคือการพยายามสังเคราะห์ภาพรวมของบาดแผลสงคราม
เวียดนามของคนเวียดนามพลดัถิ่น เนื่องจากสงครามก็ไดผ้่านมาสี่สิบกว่าปีแลว้ คนพลดัถิ่นรุ่นที่
หนึ่งจดุหา้ไดเ้ขียนหนงัสือออกมาจ านวนมากเพื่อโตต้อบกบัภาพจ าที่เกิดจากงานเขียนของคนรุน่ที่
หนึ่ง ผูว้ิจยัตอ้งการส ารวจ วิเคราะห ์และอภิปรายปรากฏการณภ์าพรวมที่เกิดขึน้ 

ในสว่นของกรอบคิดเรื่องรุ่นที่พลดัถิ่นนัน้ ผูว้ิจยัคิดว่าคนพลดัถิ่นรุน่เดียวกนัน่าจะมีบรบิท
ร่วมกันบางประการ งานเขียนของคนรุ่นเดียวกนัจึงน่าจะมีความคลา้ยคลึงกัน คนต่างรุ่นมาจาก
ต่างบริบท การน าเสนอบาดแผลสงครามและการพลัดถิ่นจึงน่าจะใหมุ้มมองที่แตกต่างกันดว้ย 
อย่างไรก็ดี กรอบคิดเรื่องรุ่นอาจเป็นกับดักที่ปิดกั้นการตีความในแนวทางอ่ืนไดเ้ช่นกัน เพราะใน
บางแง่มมุ บาดแผลของคนต่างรุน่อาจมีสาเหตแุละลกัษณะที่เหมือนกนัได ้ประเด็นนีจ้ึงไม่ควรเป็น
จดุตัง้ตน้ของการศกึษา แต่เป็นสิ่งที่ตอ้งระลกึไวพ้รอ้มกบัพิจารณาถึงขอ้จ ากดัที่อาจเกิดขึน้ 

จากที่ไดไ้ล่เรียงมาขา้งตน้ ขา้พเจา้ตอ้งการศึกษาเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามที่
ผลิตโดยคนเวียดนามพลัดถิ่นในสหรัฐอเมริกา โดยเลือกใช้ตัวบทที่สะท้อนให้เห็นความ
หลากหลายของบาดแผลสงคราม 
  

 
8 บ๋าว นิญ และ เซือง ทู เฮือง ไม่จดัเป็นนกัเขียนพลดัถิ่นจากมมุมองของวิทยานิพนธเ์ล่มนีเ้พราะผูว้ิจยัตอ้งการ
การพลดัถิ่นท่ีเป็นรูปธรรม มีการเดินทางออกนอกประเทศเวียดนามและผลิตผลงานหลงัจากยา้ยถิ่นฐานแลว้ ใน
กรณีของ บ๋าว นิญ เขายังคงอาศัยอยู่ที่ประเทศเวียดนาม ส่วน เซือง ทู เฮือง ก็เพิ่งอพยพออกนอกประเทศ
หลงัจากเขียนหนงัสือหลายเล่มจนมีชื่อเสียง 
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1.3 ขอบเขตข้อมูล 
ขา้พเจ้าเลือกศึกษาเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามของคนเวียดนามพลัดถิ่นใน

สหรฐัอเมรกิาที่แต่งเป็นภาษาองักฤษจ านวนทัง้หมด 8 เรื่อง ดงันี ้
1.3.1 งานเขียนของคนรุน่ที่หนึ่ง 

(1) When Heaven and Earth Changed Places (1989) ของ เหละ ลี ้เฮยส์ลิป 
(Le Ly Hayslip) และ เจย ์เวิตส ์(Jay Wurts) 

(2) The Unwanted (2001) ของ เกียน เหงวียน (Kien Nguyen) 
1.3.2 งานเขียนของคนรุน่ที่หนึ่งจดุหา้ 

(3) Monkey Bridge (1997) ของ ลาน กาว (Lan Cao) 
(4) Catfish and Mandala (1999) ของ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม (Andrew X.Pham) 
(5) A Sense of Duty (2005) ของ กวาง ฝ่าม (Quang Pham) 
(6 )  The Eaves of Heaven (2008)  ข อ ง  แ อน ด รูว์  เอ็ ก ซ์  ฝ่ าม  (Andrew 

X.Pham) 
(7) The Sympathizer (2015) ของ เหวียต ทญั เหงวียน (Viet Thanh Nguyen) 

1.3.3 งานเขียนของคนรุน่ที่สอง 
(8) We Should Never Meet (2004) ของ เอมี ฟาน (Aimee Phan) 

ผูว้ิจัยเลือกตัวบทโดยพยายามก าหนดสัดส่วนของนักเขียนชายและนักเขียนหญิงให้
ใกลเ้คียงกัน หนังสือออกสู่ทอ้งตลาดในช่วงเวลาที่ต่างกัน และเนือ้หาภายในกล่าวถึงบาดแผล
สงครามเวียดนามและการพลดัถิ่นเป็นประเด็นหลกั กระนัน้ กลุ่มตวับทนีก้็ยงัมีขอ้จ ากดั เนื่องจาก
ขอ้เขียนของคนเวียดนามพลัดถิ่นมักมีตลาดเฉพาะ แม้จะวางขายทั่วไป แต่ผู้อ่านเป็นคนกลุ่ม  
เล็ก ๆ กลุ่มหนึ่งของสังคมเท่านั้น หนังสือบางเล่มจึงไม่ได้ถูกตีพิมพ์ซ  ้า แม้จะค้นหาพบใน
ฐานขอ้มูล แต่ก็ไม่สามารถครอบครองได ้ขา้พเจ้าจึงจ าเป็นตอ้งเลือกหนังสือที่ยงัมีวางขายอยู่ใน
ตลาดเท่านัน้ ขอ้จ ากดัอีกประการหนึ่งของกลุ่มขอ้มลูนีคื้อปริมาณของผลงานของคนพลดัถิ่นรุ่นที่
สองที่มีเพียงหนึ่งเล่ม ขา้พเจา้ขอชีแ้จงว่านักเขียนเวียดนามพลัดถิ่นที่มีผลงานออกสู่ตลาดใน
ปัจจุบนัจ านวนมากคือคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ คนรุ่นนีส้่วนใหญ่อพยพในขณะที่ยงัเป็นเด็กอยู่ กระนัน้ 
คนจ านวนหนึ่ง เช่น บิก มิญ เหงวียน และ นาม เล (Nam Le) ก็ได้อพยพตั้งแต่ยังเป็นทารก 
ขอบเขตของกลุ่มนกัเขียนรุ่นนีจ้ึงค่อนขา้งกวา้งและมีบางส่วนทบัซอ้นกบัคนรุ่นที่สอง ประกอบกบั
งานเขียนของคนรุ่นที่สองเองยังมีจ านวนนอ้ย เมื่อขา้พเจา้จ ากดัการศึกษาที่คนเวียดนามพลดัถิ่น
ในสหรฐัอเมรกิาเท่านัน้ จึงท าใหไ้ม่สามารถเลือกนกัเขียนรุน่ที่สองในประเทศอ่ืน เช่น ฮวา ฝ่าม ใน
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ออสเตรเลีย เข้ามาพิจารณาด้วยได้ เท่าที่ข้าพเจ้าทราบในขณะนี ้ ยังไม่มีคนรุ่นที่สองใน
สหรฐัอเมริกาคนไหนที่มีผลงานแพร่หลายในทอ้งตลาดและเขา้ถึงไดน้อกจาก เอมี ฟาน เพียงคน
เดียว ขา้พเจา้จึงพยายามชดเชยจุดดอ้ยนีด้ว้ยการเลือกใหง้านเขียนของคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ซึ่งเป็น
ตวับทสว่นใหญ่ของกลุม่ขอ้มลูมีความหลากหลายมากที่สดุ 

1.4 วัตถุประสงค ์
(1) เพื่อวิเคราะหล์กัษณะและหนา้ที่ของเรื่องเลา่บาดแผล 
(2) เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามและการ

สรา้งอตัลกัษณข์องคนเวียดนามพลดัถิ่น 

1.5 ทฤษฎีและแนวคิดทีเ่กี่ยวข้อง 
วิทยานิพนธน์ีศ้กึษาความสมัพนัธร์ะหว่างการพลดัถิ่นและบาดแผลสงครามเวียดนามที่มี

ผลต่อการสรา้งอตัลกัษณข์องคนเวียดนามพลดัถิ่นในประเทศสหรฐัอเมริกา โดยเริ่มตน้จากนิยาม
ชาติพันธุข์องคนอเมริกัน ประวติัศาสตรอ์เมริกันกระแสหลกัเนน้ย า้ว่าชาติของตนเกิดขึน้จากการ
รวมตัวกันของกลุ่มผูอ้พยพจากประเทศต่าง ๆ ของทวีปยุโรปตัง้แต่สมัยคริสตศ์ตวรรษที่ 17  พืน้ที่
กวา้งใหญ่ไพศาลของสหรฐัอเมรกิาในปัจจุบนัเป็นมรดกที่ไดร้บัจากกลุม่ผูอ้พยพหลายรุ่นในอดีตที่
เสาะแสวงหาที่อยู่อาศยัใหม่ การมีคนหลากหลายเชือ้ชาติอยู่ร่วมกนัจึงเป็นลกัษณะปกติของสงัคม
อเมริกันตั้งแต่สมัยเริ่มต้นสร้างชาติ  ประวัติของกลุ่มผู้อพยพหลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของ
ประวติัศาสตรอ์เมรกินั ปัจจุบนั ในคริสตศ์ตวรรษที่ 21 ภาพจ านีย้งัด ารงอยู่เหมือนเดิม รฐับาลและ
สื่อต่างน าเสนอชาติว่าเป็นดินแดนแห่งเสรีภาพและโอกาส ตอ้นรบัผูอ้พยพจากทั่วโลกที่ตอ้งการ
เริ่มต้นชีวิตใหม่และประสบความส าเร็จ ในบันทึกความทรงจ าเรื่อง A Promised Land (2020) 
อดีตประธานาธิบดี บารกั โอบามา (Barack Obama) เล่าถึงความส าเรจ็ในอาชีพของเขาในฐานะ
ผูน้  าประเทศสหรฐัอเมริกา การเลือกใชค้ า “Promised Land” (“ดินแดนแห่งพันธะสญัญา” แปล
ตามประวติัการใชค้ าตามบริบทศาสนาคริสต)์ แสดงการตอกย า้ว่าประเทศแห่งนีเ้ป็นดินแดนแห่ง
ความหวัง ดังเช่นตัวโอบามาที่แมจ้ะไม่ไดม้ีผิวขาวแต่ก็ประสบความส าเร็จในการเรียน การงาน 
และชีวิต  โอบามาคือตัวอย่างที่เป็นรูปธรรมของความฝันแบบอเมริกัน (American Dream) ใน
งานประกาศผลรางวลัออสการ ์ครัง้ที่ 95 เมื่อวนัที่ 12 มีนาคม 2566 (95th Academy Awards, on 
March 12, 2023) รางวลัภาพยนตรย์อดเยี่ยม รางวลัผูก้  ากบัภาพยนตรย์อดเยี่ยม รางวลันกัแสดง
น าหญิงยอดเยี่ยม และรางวัลนักแสดงสมทบชายยอดเยี่ยมตกเป็นของภาพยนตรเ์รื่อง ซือเจ๊
ทะลุมลัติเวิร์ส (Everything Everywhere All at Once) และบรรดาศิลปินอเมริกันเชือ้สายเอเชีย 
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ราวกบัตอ้งการเนน้ใหเ้ห็นว่าสงัคมอเมริกนัปัจจุบนัยอมรบัประเด็นเรื่องความหลากหลายทางชาติ
พันธุ์ไม่ต่างจากในอดีต และคนอเมริกันเชื ้อสายเอเชีย (เช่น จีนและเวียดนาม ในกรณีนี ้) มี
ความสามารถในการท างานไม่น้อยไปกว่าคนอเมริกันผิวขาวหรือเชือ้สายอ่ืน เก๊ ฮวี กวาน (Ke 
Huy Kwan) หนึ่งในนักแสดงข้างต้น เป็นคนเวียดนามพลัดถิ่น ไดก้ล่าวขอบคุณขณะรบัรางวัล 
เนือ้หาบางสว่นมีดงันี ้
 

“My journey started on a boat. I spent a year in a refugee camp. And 
somehow, I ended up here on Hollywood's biggest stage. They say stories like 
these only happen in the movies. I cannot believe it's happening to me. This– this 
is the American dream. Thank you so much. 

Thank you so much to the Academy for this honor of a lifetime.  
Thank you to my mom for the sacrifices she made to get me here. […]” 

(Yasharoff, USA TODAY, 2023) 
 

น่าสงัเกตว่า เก๊ ฮวี กวาน เลือกแสดงความขอบคณุต่อรางวลัดว้ยจิตส านึกแบบคนพลดั
ถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้9 การแสดงความกตัญญูรูคุ้ณต่อครอบครวัและต่อแผ่นดินใหม่ที่ใหโ้อกาสเขา
เจริญเติบโต แมบ้างคนอาจตอ้งการสอบถามเพิ่มเติมว่าท าไมเขาตอ้งยอ้นอดีตไปถึงสมยัอพยพทัง้
ที่เหตผุลที่เขาไดร้บัรางวัลน่าจะไม่เก่ียวขอ้งกบัเรื่องนี ้? ท าไมเขาไม่ปฏิเสธรางวลัเหมือนที่วงการ
ภาพยนตรอ์เมริกันเคยปฏิเสธตัวตนของเขามานานหลายปี  ? (Young, 2003, BBC, 2023)
ช่วงหนึ่งของชีวิต เขาไม่เคยไดร้บับทคนเอเชียที่ดีและมีความส าคัญต่อหนังเลย บทที่มีในตลาด
ลว้นดูถูกคนเอเชียตามภาพจ าเก่าในสงัคม ท าไมเขาถึงแสดงท่าทีเป็นผูร้บัมอบรางวลัที่เชื่องและ
พินอบพิเทาเช่นนี?้ ผูว้ิจัยตั้งค าถามต่อว่า “ภาพจ า” เก่ียวกับคนเอเชียในสังคมอเมริกันที่ เก๊ ฮวี 
กวาน เผชิญเก่ียวขอ้งกบั “ภาพจ า” ของประเทศสหรฐัอเมริกาอย่างไร ? ท าไมสงัคมที่มีภาพจ าว่า
ยอมรบัความแตกต่างหลากหลายทางชาติพันธุ์ถึงสรา้งภาพจ าเรื่องการเหยียดคนเอเชียขึน้มา  ? 
การเรียกใช้จิตส านึกแบบคนพลัดถิ่นในสังคมปัจจุบันสะท้อนตัวตนและการต่อรองของคน
เวียดนามพลดัถิ่นอย่างไร ? 
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 การนบัรุน่คนพลดัถิ่นเริ่มนับจากการอพยพ ผูใ้หญ่ที่ตดัสินใจอพยพเองคือคนรุ่นที่หนึ่ง เด็กที่อพยพมาพรอ้มกับผูใ้หญ่ดว้ยคือคน
รุน่ที่หนึ่งจดุหา้ ส่วนลูกของคนรุ่นที่หนึ่งหรือคนรุ่นที่หนึ่งจดุหา้ที่เกิดที่ดินแดนใหม่หลงัอพยพแลว้คือคนรุน่ที่สอง ในบริบทการพลดั
ถิ่นอนัเนื่องมาจากสงครามเวียดนาม คนพลดัถิ่นรุน่หลงัอาจมีหลายรุน่แลว้ แต่ตวับทหนังสือในตลาดส่วนใหญ่ยงัคงเป็นเร่ืองของ
คนรุน่ที่หนึ่งจดุหา้ คนพลดัถิ่นแต่ละรุน่มีมมุมองต่อโลกและตวัเองแตกต่างกนั การทราบว่าบคุคลหนึ่งเป็นคนพลดัถิ่นรุน่ใดท าใหเ้รา
ทราบบริบทชีวิตและทศันคติเบือ้งตน้ของเขาหรือเธอได ้
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ปฏิเสธไม่ไดว้่าปัญหาการเหยียดสีผิวและชาติพนัธุเ์กิดขึน้อย่างแพร่หลายและฝังรากลึก
อยู่ในสงัคมอเมรกินัตัง้แต่อดีตถึงปัจจุบนั ก่อนคนเชือ้สายเอเชียจะโดนเหยียด ชนพืน้เมืองอเมรกินั 
(Native Americans) และคนอเมริกันเชือ้สายแอฟริกัน (African Americans) ไดโ้ดนมาแลว้ ใน
กลุ่มคนเชือ้สายเอเชียดว้ยกนั ก่อนคนเชือ้สายเวียดนาม ก็มีกรณีคนเชือ้สายจีน ญ่ีปุ่ น เกาหลี และ
ฟิลิปปินสเ์กิดขึน้มาแลว้ สถานการณก์ารเมืองและเศรษฐกิจของประเทศและของโลกสง่ผลต่อการ
เกลียดชังคนบางชาติพันธุ์ในแต่ละช่วงเวลา เช่น เหตุวินาศกรรมที่ตึกเวิลดเ์ทรดเซ็นเตอรใ์น ค.ศ.
2001 น าไปสู่กระแสต่อตา้นคนเชือ้สายอาหรับและผูน้บัถือศาสนาอิสลาม วิกฤตโรคระบาดโควิด-
19 ตัง้แต่ ค.ศ.2019 เป็นตน้มา ส่งผลใหค้วามเกลียดชงัคนเชือ้สายเอเชียลกุลาม ขยายวงจากคน
จีนเป็นคนเอเชียทุกชาติพนัธุ ์เป็นตน้ การเกิดขึน้อย่างต่อเนื่องสม ่าเสมอท าใหปั้ญหาการเหยียดสี
ผิวและชาติพันธุ์กลายเป็นขอ้เท็จจริงหนึ่งของสังคมอเมริกัน เป็นความจริงที่อาจแพร่หลายกว่า
ความเชื่อเรื่องความฝันแบบอเมรกินัดว้ยซ า้ 

แน่นอนว่าคนเชือ้สายเวียดนามเผชิญชะตากรรมหลายอย่างไม่ต่างจากคนอเมริกันที่
ไม่ไดม้ีผิวขาวและไม่ไดม้ีเชือ้สายยุโรป แต่ลกัษณะเฉพาะส าคัญที่ท าใหพ้วกเขาโดดเด่นแตกต่าง
จากคนชาติพนัธุอ่ื์นคือ การปรากฏตวัหรือการพดูถึงพวกเขาสามารถท าใหค้นสว่นหนึ่งรูส้ึกผิดหรือ
รูส้ึกโกรธเกรีย้วขึน้มาได้10 เพราะคนอเมริกันเชือ้สายเวียดนามคือหลักฐานของการก่อสงคราม
เวียดนามและการพ่ายแพข้องประเทศต่อกลุ่มคอมมิวนิสตโ์ลกที่สามในอดีต รฐับาลอเมริกันและ
คนอเมริกันบางส่วนเคยร่วมรบ เคยส่งลูกหลานไปรบ เคยต่อต้านสงคราม เคยเป็นครอบครัว
อุปถัมภ์รับเลี ้ยงดูคนเวียดนามพลัดถิ่น คนบางส่วนรู้สึกผิดที่ทหารอเมริกันเคยฆ่าชาวบ้าน
เวียดนามผูบ้ริสทุธิ์ตามข่าวท่ีออกอากาศทางโทรทัศน ์คนบางส่วนก็เจ็บแคน้ท่ีชาติตนเคยพ่ายแพ้
ให้แก่ศัตรูที่ยากจน เป็นความอับอายและเสียเกียรติของกองทัพ คนบางส่วนที่ไม่เก่ียวข้องกับ
สงครามโดยตรง (เช่น คนผิวด าและคนอเมริกนักลุ่มนอ้ยชาติพนัธุอ่ื์น) ก็อาจรูส้ึกอิจฉาคนเชือ้สาย
เวียดนามที่ไดร้บัการตอ้นรบัและช่วยเหลือมากมายจากรฐับาลในขณะที่พวกเขาตอ้งปากกัดตีน
ถีบเพราะถูกสงัคมอเมริกนัทิง้ขวา้ง อย่างไรก็ตาม สิทธิพิเศษของคนเชือ้สายเวียดนามสามารถถูก
ยกเลิกเมื่อใดก็ได ้ดงัที่อดีตประธานาธิบดีโดนลัด ์ทรมัป์ (Donald Trump) เคยมีนโยบายส่งคืนผูล้ี ้
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 ความเกลียดชังคนเอเชียมีมาตั้งแต่กลางคริสต์ศตวรรษที่ 19 แลว้ รฐับาลอเมริกันมองผู้อพยพเชือ้สายเอเชียเป็นเพียง

แรงงานราคาถูก จึงไม่ใหส้ิทธิความเป็นพลเมืองอยู่หลายวาระ ต่อมา เมื่อเปลี่ ยนแปลงกฎหมาย คนเชือ้สายเอเชียสามารถ
เป็นพลเมืองไดแ้ต่ก็ยงัคงถูกผกูกบัค่านิยมในแง่ลบ เช่น ภาพคนเชือ้สายฟิลิปปินสเ์ป็นคนในอาณานิคม ภาพคนเชือ้สายญ่ีปุ่ น
เป็นศัตรูของชาติ เป็นต้น (Lowe, 1996, p.8) คนเชือ้สายเวียดนามเองก็พบสถานะพลเมืองชั้นสองนี ้และส่งผลให้คน
อเมริกนัเชือ้สายเวียดนามเกิดความขดัแยง้ในจิตส านึกตนเองว่าตนเป็นใคร เพราะทัง้สองฝ่ายเป็นศตัรูกนั 
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ภัยทางการเมืองที่มีประวัติอาชญากรรมกลับประเทศเวียดนามมาแลว้  (Dooling, NPR, 2019) 
ชีวิตคนเวียดนามพลดัถิ่นจึงอาจไม่ไดส้วยงามตามสตูรคนกลุม่นอ้ยตน้แบบเสมอไป 

รากเหงา้ของปัญหาการเหยียดสีผิวและเชือ้ชาติน่าจะมาจากการยึดถือรายละเอียดใน
งานเขียนทางประวติัศาสตรก์ระแสหลกัมากกว่าแนวคิดเรื่องการหลอมรวมชาติพนัธุ์ ใน ค.ศ.1782 
หนงัสือรวมจดหมายของนกัเขียนอเมริกนัเชือ้สายฝรั่งเศส จอหน์ เฮกเตอร ์เซนต ์จอหน์ เดอ แครฟ
เกอร ์(Crèvecoeur, 1904, pp.48-118) ตัวบทไดเ้สนอความหมายของคนอเมริกนัว่าคือลกูหลาน
คนยุโรปพลดัถิ่นที่รวมตวักนัสรา้งครอบครวัและชาติใหม่ขึน้มา11 หมายความว่าบรรพบุรุษของคน
อเมริกันคือคนยุโรปเท่านัน้ สิ่งนีน้่าจะช่วยอธิบายไดว้่าการเหยียดคนชาติพันธุ์อ่ืนที่ไม่ไดม้าจาก
ยโุรปและไม่ไดม้ีผิวขาวเกิดขึน้ไดเ้พราะไม่ขดักบัภาพของการหลอมรวมชาติพนัธุอ์เมริกนัที่ปรากฏ
ในงานเขียนของนักเขียนอเมริกันเชื ้อสายยุโรปในยุคที่ เริ่มมีความพยายามในการนิยาม
ความหมายของความเป็นคนอเมรกินัซึ่งมาจากกรอบการมองแบบใชค้นผิวขาวเป็นศนูยก์ลาง 

กระนั้น เราก าลังบอกว่าสังคมอเมริกันไม่ได้เรียนรูท้ี่จะปรบัขอบเขตความหมายของ 
“บรรพบุรุษ” ของตนใหก้วา้งขวางเกินกว่าทวีปยโุรปแบบสมยัตัง้ตน้ แต่ยงัคงยดึติดขอบเขตเดิมอยู่
แมเ้วลาจะผ่านมาหลายรอ้ยปีแลว้หรือ ? ผูว้ิจยัคิดว่าค าตอบคือใช่ หากพิจารณาผ่านแนวคิดชาติ
พันธุ์ศึกษาและ(หลัง)อาณานิคมศึกษา (race/ethnic studies, (post-)colonial studies) เราจะ
พบว่ากรอบคิดเริ่มตน้มักอยู่ที่ชาติพันธุแ์ละวัฒนธรรมของเจา้อาณานิคมที่เดินทางไปยึดดินแดน
และเผยแผ่อารยธรรมของตนเอง มองว่าชาติพนัธุด์ั้งเดิมประจ าทอ้งถิ่นและคนพืน้เมืองมีความลา้
หลัง ต้องการความช่วยเหลือจากเจ้าอาณานิคม จากนั้นดินแดนแห่งนั้นค่อย ๆ เกิดความ
เปลี่ยนแปลง หลอมรวมลกัษณะของเจา้อาณานิคมมาไวใ้นตนเองมากขึน้ เช่น เกิดการเลียนแบบ
เจา้อาณานิคม มีการผสมผสานสายเลือดเป็นลูกผสม และค่อย ๆ เกิดสงัคมใหม่ที่ ไม่มีลกัษณะ
ดัง้เดิม/พืน้ถิ่นใดปรากฏอยู่อย่างชัดเจน ทุกอย่างกลมกลืนกันในความหลากหลาย เชโรว ์โอ พิน
เดอร ์(Pinder, 2010) อธิบายสงัคมอเมริกนัตามกรอบนีโ้ดยเรียกว่า “สงัคมเอกวฒันธรรม – สงัคม
พ หุ วัฒ น ธ รรม  – สั ง ค ม ห ลั งพ หุ วัฒ น ธ รรม ”  (“monoculturalism – multiculturalism – 
postmulticulturalism”) กล่าวคือ บรรพบุรุษชาวยุโรปผิวขาวของคนอเมริกันได้สรา้งสังคมเอก
วัฒนธรรมขึน้โดยใหส้ิทธิและอ านาจแก่คนผิวขาว (legacy of white culture) เหนือคนสีผิวและ
ชาติพันธุ์อ่ืน เมื่อเวลาผ่านไป สงัคมมีความผสมผสานและหลากหลายมากขึน้ จึงมีการผลกัดัน

 
11

 “The next wish of this traveler will be to know whence came all these people? They are a mixture of English, Scotch, Irish, French, Dutch, 

Germans, and Swedes. From this promiscuous breed, that race now called Americans have arisen. ” (Crèvecoeur, 1904, p.49); “What then is 
the American, this new man? He is either an European, or the descendant of an European, hence that strange mixture of blood, which you will 
find in no other country.” (Ibid., p.51) 
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แนวคิดพหวุฒันธรรม กระนัน้ พหวุฒันธรรมไม่สามารถแกไ้ขความขดัแยง้ไดอ้ย่างที่คิด ปัญหาเดิม
ยงัคงอยู่และอาจเกิดขัว้ตรงขา้มรุนแรงมากขึน้ สงัคมจึงจะพฒันาต่อไปเป็นแบบหลงัพหุวฒันธรรม 
นั่นคือ ยังยอมรบัความแตกต่างหลากหลายของชาติพันธุ์ ในขณะเดียวกนั ก็ยอมรับความไม่เท่า
เทียมทางชาติพันธุท์ี่เกิดขึน้ในสงัคม พรอ้มทัง้ค่อย ๆ ปรบัตวัเป็นกลางทางชาติพนัธุ์มากขึน้ สิทธิ
และอ านาจของคนผิวขาวยังคงอยู่แต่จะถูกปรบัลดลงทีละนอ้ยจนอยู่ในระดับที่เท่าเทียมกันทุก
ชาติพันธุ์ เมื่อถึงจุดนั้น สังคมจะเป็นพหุวัฒนธรรมโดยที่ไม่มีคู่ตรงข้ามแห่งอ านาจ (binary 
opposition between Whites and Non-Whites) อีกต่อไป 

หลงัจากอธิบายในเชิงทฤษฎีแลว้ พินเดอรห์ันกลบัมาวิเคราะหส์ภาพสงัคมความเป็นอยู่
จริงของคนอเมริกัน ในมุมมองของเขา สหรฐัอเมริกายังคงเป็นประเทศเอกวัฒนธรรม 12 เพราะ
แนวคิดพหุวฒันธรรมทัง้หลายที่เกิดขึน้ลว้นไม่เคยเป็นรูปธรรมจริงในสงัคม เกิดขึน้เพียงครัง้คราว
แบบฉาบฉวย13 นอกจากนี ้พินเดอรเ์องไม่ลืมว่าสังคมพหุวัฒนธรรมไม่สามารถแก้ไขปัญหาได้
เพราะการยึดมั่นในสารตัถะของชาติพนัธุย์งัมั่นคงและขัว้ตรงขา้มระหว่างคนขาวและคนชาติพนัธุ์
อ่ืนยงัคงอยู่ ความขาวจึงตกอยู่ในภาวะวิกฤต ไม่มีที่ทางเหมาะสมของตนเองในสงัคมที่เชื่อมั่นใน
ความเท่าเทียมกัน กลายเป็นผูร้า้ย เพื่อแก้ไขปัญหานี ้เขาเสนอใหส้ังคมมีลักษณะแบบหลังพหุ
วฒันธรรม คือ สงัคมพหุวัฒนธรรมที่ไม่มีศูนยก์ลางที่แข็งแกร่งมั่นคงอีกต่อไป วัฒนธรรมของคน
ขาวยังคงมีบทบาทส าคัญในฐานะร่องรอยทางประวัติศาสตรข์องระเบียบสงัคม แต่คนขาวจะไม่
เป็นอภิสิทธิ์ชนหรือคนท่ีควรดูถูก ความขาวแบบยุโรปกลายเป็นชาติพันธุ์หน่ึงท่ีมีเอกลักษณ์ของ
ตวัเอง มีคุณค่าในตัวเอง เทียบเท่ากับชาติพันธุ์อ่ืนในสหรฐัอเมริกา จากตัวตนและส านึกแบบคน
ขาว (white self) สู่ตัวตนและส านึกแบบหลงัความขาว (postwhite self)14 ทัง้นี ้การจะไปสู่สงัคม
หลงัพหุวัฒนธรรมไดจ้ าเป็นที่จะตอ้งเปลี่ยนสงัคมอเมริกันใหห้ลุดพน้จากลกัษณะเอกวัฒนธรรม 

 
12

 พินเดอรพ์ิจารณาจากมุมมองวัฒนธรรมศึกษา ไม่ใช่มุมมองรฐัศาสตรน์ิติศาสตร ์เพราะในทางกฎหมายการปกครอง 

รฐับาลอเมริกันมีแผนรบัผูอ้พยพใหม่ตลอดมา ไม่เคยปิดกั้นหรือเลือกปฏิบติัอย่างจงใจ แมบ้างช่วงจะจ ากัดจ านวนคนนอ้ย
และมีเงื่อนไขมาก แต่หลัง ค.ศ.1965 เป็นตน้มา ก็ได้ผ่อนคลายและเปิดกวา้งในหลายบริบท (Etans, 2004, pp.43-55) แนวคิด
ของพินเดอรจ์ึงแสดงใหเ้ห็นว่ารฐับาลและสงัคมอเมริกนัไม่เคยใส่ใจคณุภาพชีวิตทางวฒันธรรม 
13

 รญัวรชัญ ์พูลศรี (2557) ศกึษาปรากฏการณน์ีใ้นงานเขียนของนักเขียนสตรีสิงคโปรเ์ชือ้สายจีน ประเทศสิงคโปรย์ุคก่อร่าง

สรา้งชาติ (ค.ศ.1965-1988) เป็นสังคมเอกวัฒนธรรม ให้สิทธิและอ านาจแก่วัฒนธรรมจีน เมื่อเปลี่ยนผ่านเข้าสู่ยุคพหุ
วฒันธรรม ความเท่าเทียมกันในสังคมก็ยงัคงไม่เกิดขึน้ ความเป็นจีนยงัคงเป็นอ านาจน าและอภิสิทธ์ิในสงัคม กดข่ีชาติพนัธุ์
อื่นอยู่ ความเป็นสิงคโปรท์ี่หลากหลายเท่าเทียมจึงลม้เหลว (น.295) 
14

 “With the denormalization of whiteness, where whiteness is no longer the unmarked norm, whites wou ld be repositioned within the territory 

of whiteness as privileged so that whites are now raced. The postwhite self, where whiteness would remain as the signifier, would be 
imagined differently. It would now be seen in a positive light.” (Pinder, 2010, p.149) 
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กลายเป็นสงัคมพหุวฒันธรรมเสียก่อน พินเดอรคิ์ดว่าสงัคมตอ้งเปลี่ยนไปทีละล าดับ ไม่สามารถ
สรา้งสงัคมหลงัพหุวฒันธรรมขึน้มาไดใ้นทนัที สงัคมอเมริกนัตอ้งเรียนรูว้่าชาติพันธุข์องตนไม่ไดม้ี
ความหมายหยุดนิ่งหมายถึงคนเชือ้สายยุโรปแบบในสมัยก่อตั้งชาติในอดีตเท่านั้น แต่มีความ
เปลี่ยนแปลงและผสมผสานใหม่ตลอดเวลา แนวคิดนีส้อดคลอ้งกับทฤษฎีการประกอบสร้างชาติ
พนัธุข์องไมเคิล เอ็ม เจ ฟิเชอร ์ที่ศกึษาขอ้เขียนเชิงชาติพนัธุร์ว่มสมยั 

จากการศึกษาหนังสืออเมริกันประเภทอัตชีวประวัติและเรื่องแต่งอิงชีวประวัติทางชาติ
พันธุ์ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่  20 ฟิ เชอร์ (Fischer, 1986) ตั้งข้อสังเกตว่างานเขียน
อตัชีวประวติัเชิงชาติพนัธุเ์หลา่นีส้ะทอ้นสงัคมอเมรกินัรว่มสมยัที่มีความหลากหลายทางชาติพนัธุ ์
ชาติพนัธุม์ีพลวตัในตวัเองและเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา การส่งต่อชาติพนัธุจ์ากรุน่สู่รุน่ทัง้โดยตัง้ใจ
และโดยไม่ตัง้ใจท าใหเ้กิดกระบวนการทบทวนชาติพันธุ์ เกิดเป็นลกัษณะใหม่ของชาติพันธุ์ที่มา
จากส านึกทางจริยธรรมและการพิจารณาอนาคต เคารพในตัวตนของผูเ้ก่ียวขอ้ง แต่ละบุคคล
จะตอ้งลงมือทดลองคน้หาชาติพนัธุข์องตนดว้ยตนเอง 

 

“[…] ethnicity is something reinvented and reinterpreted in each 
generation by each individual […]. 

[…] what is discovered and reinvented […] is […] something new: to be 
Chinese-American is not the same thing as being Chinese in America. In this 
sense there is no role model for becoming Chinese-American. It is a matter of 
finding a voice or style that does not violate one’s several components of 
identity.” 

(Ibid., pp.195-196) 
 

“[…] that ethnicity is a process of inter-reference between two or more 
cultural traditions, and that these dynamics of intercultural knowledge provide 
reservoirs for renewing humane values. Ethnic memory is thus, or ought to be, 
future, not past, oriented.” 

(Ibid., p.201) 
 

ทฤษฎีของฟิเชอรเ์ปิดโอกาสให้ปัจเจกบุคคลมีเสรีภาพในการส ารวจและทดลองหา 
“เสียง” หรือ “ลกัษณะ” ชาติพันธุ์ที่ใช่ของตนเอง ไม่มีกฎเกณฑแ์ละวิธีการตายตัว ดว้ยเหตนุี ้การ
อ่านตัวบทแบบละเอียดประกอบกบัการอา้งอิงทฤษฎีอ่ืนที่เหมาะสมกับแต่ละบริบทจะช่วยใหเ้รา
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สามารถวิเคราะหไ์ดล้ึกซึง้ขึน้ ผูว้ิจัยเห็นว่าคนพลดัถิ่นแต่ละรุ่นมกัมีบริบทและบาดแผลเฉพาะตัว 
ตัวบทเหล่านีม้ักน าเสนอบาดแผลออกมาใน 3 ลักษณะ คือ หมกมุ่นอยู่กับบาดแผลของตัวเอง 
สนใจทั้งบาดแผลของตัวเองและบาดแผลของบุคคลใกลช้ิด และสนใจบาดแผลของบุคคลอ่ืนที่
เก่ียวข้องกับสงครามเวียดนาม น่าสังเกตว่าบาดแผลแต่ละลักษณะที่ปรากฏในเรื่องเล่ามักมี
ความสัมพันธ์กับขอ้มูลส่วนตัวของนักเขียนเรื่องรุ่นที่อพยพ กล่าวคือ คนรุ่นที่หนึ่งมักสนใจแต่
บาดแผลตนเอง คนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้จะใหค้วามส าคัญกับทัง้บาดแผลของตวัเองและบาดแผลของ
พ่อแม่ ส่วนคนรุ่นที่สอง พวกเขามักส ารวจบาดแผลของผูอ่ื้นที่เคยมีประสบการณ์ตรงเก่ียวกับ
สงครามและการอพยพ ไม่ไดแ้สดงความคิดเห็นโดยตรงต่อบาดแผลของคนเวียดนามพลดัถิ่นใน
อดีตเนื่องจากพวกเขาขาดประสบการณ ์

- บาดแผลและจิตวิทยาของคนพลัดถ่ินรุ่นแรก 
บาดแผลที่เกิดขึน้ระหว่างสงครามไม่สามารถจางหายไปไดอ้ย่างง่ายดาย แมค้น

เวียดนามบางส่วนจะพลดัถิ่นออกมายงัประเทศอ่ืน บาดแผลนีก้็ติดตามมาดว้ยเนื่องจากเป็นสิ่งที่
ยังตกค้างอยู่ในใจ ในบทบรรณาธิการของหนังสือเรื่อง Trauma: Explorations in Memory 
(1995) และในหนังสือของเธอเองเรื่อง Unclaimed Experience: Trauma, Narrative, and 
History (1996) เคที แครูท (Cathy Caruth) เรียกสิ่งนีว้่าประสบการณ์บาดแผล (trauma) เธอน า
ค าอธิบายจิตวิทยาของฟรอยดม์าต่อยอดในแง่มุมประวัติศาสตรว์่า ประสบการณ์บาดแผลเป็น
เหมือนภาพที่มาหลอกหลอนและกลืนกินผูเ้ก่ียวขอ้ง เนื่องจากบุคคลผูน้ั้นขาดประสบการณ์ ไม่
สามารถจัดการจิตใจของตนที่มีปฏิกิริยาต่อเหตสุะเทือนใจได ้เหตุการณน์ัน้จึงเขา้มาคกุคามและ
ครอบง าตวัตนของผูน้ัน้ (“…the event is not assimilated or experienced fully at the time, but 
only belatedly, in its repeated possession of the one who experiences it. To be 
traumatized is precisely to be possessed by an image or event.” Caruth, 1995, pp.4-5) 
เหตสุะเทือนใจเป็นสิ่งที่หยุดความต่อเนื่องของกระแสส านึกปกติ เปลี่ยนแปลงมมุมองและคณุค่า
ของสิ่งรอบตัว อานุภาพของความสญูเสียท าใหเ้สน้แบ่งเวลาระหว่างอดีตกบัปัจจุบนัในจิตส านึก
พรา่เลือนและซอ้นทบักนัอนัเป็นเหตใุหผู้น้ัน้ไม่สามารถควบคมุชีวิตในปัจจบุนัและจมอยู่กบัอดีต 

การเยียวยาบาดแผลจ าเป็นต้องเปลี่ยนความรบัรูเ้ข้าใจของบุคคลผู้นั้นเข้าสู่
ระบบภาษา แม้บาดแผลจะเป็นสิ่งที่ เล่าออกมาได้ยากเนื่องจากกลไกทางจิตจะกดทับความ
สญูเสียที่เคยเกิดขึน้และพยายามหลงลืมสิ่งนีเ้พื่อใหจ้ิตส านึกรูส้ึกมั่นคง แต่การเล่าเรื่องเก่ียวกับ
เหตุสะเทือนใจก็เป็นวิธีการเยียวยาที่ เหมาะสมและแก้ปัญหาที่ต้นเหตุ เรื่องเล่าจะท าให้
ประสบการณ์บาดแผลเขา้สู่โครงสรา้งภาษา ไวยากรณ์ของภาษาและบริบทการสื่ อสาร ท าใหผู้ ้
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สูญเสียเขา้ใจตนเองมากขึน้และหาทางแก้ไขปัญหาได้ต่อไป อย่างไรก็ตาม เรื่องเล่าบาดแผล
สะทอ้นสภาพจิตใจของผูเ้ล่า หลายกรณี เรื่องเล่าไม่ไดม้ีการล าดับเวลาจากอดีตมาปัจจุบนัอย่าง
ชัดเจน แต่จะซอ้นทับหรือกระโดดขา้มไปมา  รายละเอียดบางอย่างในเนือ้หาก็ไม่ได้อา้งอิงหลัก
เหตผุลหรือความสมจริง เพราะผูเ้ล่าเล่าตามความรูส้ึกของตน ไม่ไดเ้ล่าตามขอ้เท็จจริง ประเด็นที่
ผูเ้ล่ายงัคงไม่เขา้ใจหรือยงัหาวิธีการเล่าไม่ไดอ้าจถูกน าเสนอผ่านความเงียบหรือการปรากฏซ า้ใน
รูปแบบต่างๆ ทั้งนี ้ไม่ว่าตัวบทจะมีเนือ้หาสับสนเพียงใด หลังจากเล่าจบหรือเขียนจบ ผูเ้ล่าจะ
สามารถเชื่อมโยงขอ้มลูเขา้ดว้ยกนั เป็นสญัญาณของการเยียวยาไดส้  าเรจ็ 

เนื่องจากแครูทศึกษาดว้ยมุมมองแบบหลังสมัยใหม่  เธอมองว่าประวัติศาสตร์
ไม่ได้เกิดขึน้จากการที่เรามีความสัมพันธ์แบบตรงไปตรงมากับอดีตเสมอไปเพราะเราอาจไม่มี
โอกาสเขา้ถึงอดีตที่แทจ้ริงดงัหวงั เราไม่ไดเ้ขา้ใจทุกสิ่งที่เกิดขึน้รอบตัวตลอดเวลา ประวติัศาสตร์
จึงอาจเกิดขึน้จากความสมัพนัธท์างออ้มที่เรามีต่ออดีต 
 

“…we can begin to recognize the possibility of a history that is no longer 
straightforwardly referential (that is, no longer based on simple models of 
experience and reference). Through the notion of trauma, I will argue, we can 
understand that a rethinking of reference is aimed not at eliminating history but at 
resituating it in our understanding…” 

(Caruth, 1996, p.11) 
 

อดีตที่เราเขา้ใจนัน้เกิดจากการทบทวนในบริบทหนึ่ง ความคงที่และจริงแทข้อง
ประวติัศาสตรจ์ึงไม่มีอยู่ ประสบการณบ์าดแผลเปิดโอกาสใหเ้ราเรียบเรียงเหตกุารณใ์นอดีตผ่าน
มุมมองและความเขา้ใจของเราในขณะนั้น เราจึงอนุมานต่อไดว้่าผูสู้ญเสียแต่ละคนสามารถดึง
ประสบการณ์ที่มีอยู่ออกมาสรา้งเรื่องเล่าและตัวตนไดต้ามแบบที่ตนเขา้ใจหรือต้องการใหเ้ป็น 
ประวัติศาสตรจ์ากมุมมองบาดแผลของปัจเจกบุคคลจึงอาจไม่สอดคล้องกับข้อเท็จจริงหรือ
ประวติัศาสตรฉ์บบัทางการ อีกทัง้สามารถเปลี่ยนแปลงไดต้ามบริบทการสื่อสารที่เปลี่ยนไป โดย
สรุป ทฤษฎีประสบการณบ์าดแผลของแครูทใหค้วามสนใจแง่มมุทางประวัติศาสตรแ์ละการสรา้ง
ตวัตนโดยการถ่ายทอดประสบการณบ์าดแผลผ่านภาษา 

คนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งและหนึ่งจุดหา้ทุกคนมีประสบการณ์การอพยพและรบัรูถ้ึง
ความเปลี่ยนแปลงมากมายรอบตวั พวกเขาย่อมมีความรูส้ึกตกคา้งบางเรื่องซ่อนไวใ้นใจ เมื่อเวลา
ผ่านไป บาดแผลนี ้จึงกลับมาหลอกหลอน นักเขียนส่วนใหญ่เล่าถึงอดีตโดยไม่ได้ให้ขอ้มูลอ่ืน
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ประกอบ มีเพียงบางคนเท่านัน้ที่อธิบายในค าน าหรือค าลงทา้ยใหผู้อ่้านทราบว่าบริบทแวดลอ้มที่
ผลกัดนัใหเ้ขาลงมือเริ่มเขียน เช่น เกียน งเหวียน (Kien Nguyen, 2017, pp.341-343) เขาเริ่มฝัน
รา้ยถึงเหตุการณ์ต่างๆ ที่กรุงไซ่ง่อนหลังจากอพยพมาอยู่ที่ประเทศสหรฐัอเมริกาได ้14 ปี ความ
ทรงจ าที่ถูกหลงลืมเหลา่นีก้ลบัมาหาเขาโดยไม่ทนัไดต้ัง้ตวั เขาฝันซ า้ไปมาว่าตนยงัคงติดอยู่ในกรุง
ไซ่ง่อน เอกสารส าหรับการอพยพออกนอกประเทศถูกเจ้าหน้าที่ปฏิเสธ ฝันว่าเครื่องบินไป
สหรฐัอเมริกาจากเวียดนามมาโดยไม่มีเขา ฝันว่าจมน า้อยู่กลางมหาสมุทรแปซิฟิกระหว่างที่เขา
พยายามหนีออกนอกประเทศ ฝันรา้ยเหล่านีห้ลอกหลอนเขาเสียจนไม่สามารถใชช้ีวิตปกติได ้เขา
จึงตัดสินใจบันทึกเหตุสะเทือนใจเหล่านี ้และเมื่อเขียนหนังสือจบ เขาก็ไม่กลบัมาฝันรา้ยถึงเรื่อง
เหล่านีอี้ก (“I completed The Unwanted on March 22, 2000… I don’t have the nightmares 
anymore.” Ibid., p.343) ชีวิตของเขากลบัมาสงบสุขอีกครัง้เพราะเขาสามารถเยียวยาบาดแผล
และจดัการประสบการณน์ีใ้หเ้ป็นสว่นหนึ่งของตวัเองไดแ้ลว้ 

บาดแผลอีกลกัษณะหนึ่งซึ่งจิตวิทยาใหค้วามสนใจคือบาดแผลที่ปัจเจกบคุคลได้
รบัมาจากบุคคลอ่ืน แมเ้ขาไม่ใช่ผูท้ี่ประสบความสูญเสียเอง แต่เขารบัรูถ้ึงบาดแผลของบุคคล
ใกลช้ิดและรบับาดแผลนัน้เขา้มาในตวั ในหนังสือ The Shell and the Kernel, Volume I (1994) 
นิโกลาส์ อับราฮัม (Nicolas Abraham) และ มาเรีย โทโรก (Maria Torok) ได้สร้างทฤษฎีผี 
(phantom) ขึน้มาเพื่ออธิบายว่าในกลุ่มคนที่มีความสมัพันธ์ใกลช้ิดกัน บาดแผลที่ยังตกคา้งของ
บุคคลหนึ่ง เมื่อเขาเสียชีวิตไป บาดแผลที่ตกคา้งนีส้ามารถถูกส่งต่อไปยังลูกหลานได้โดยไม่รูต้ัว 
( “ the dead do not return, but their lives’  unfinished business is unconsciously handed 
down to their descendants.” p.167) อับราฮัมและโทโรกคิดว่าปรากฏการณ์นี ้เกิดขึน้ภายใน
ครอบครวั จากพ่อแม่สูล่กู จากคนรุน่หนึ่งไปยงัคนอีกรุน่หนึ่ง 

 

The phantom represents the interpersonal and trans-generational consequences 
of silence.  The concept of the crypt designates a secret psychic configuration 
arising from an individual’ s own life experiences; the idea of the phantom 
concerns itself with the unwitting reception of someone else’s secret. (p.168) 

 

แทจ้รงิแลว้ สิ่งที่ท าใหเ้รารูส้ึกหวาดหวั่นไม่ใช่ตวัผูเ้สียชีวิตเอง แต่เป็นความเงียบ
ที่เกิดจากการสื่อสารโดยไม่เข้าใจกันระหว่างเรากับผูอ่ื้นมากกว่า เราไดร้บัสารจากผู้อ่ืน แต่ไม่
ทราบแน่ชัดว่าสารนีห้มายถึงอะไร อีกทั้งผูส้่งสารก็ปฏิเสธที่จะใหค้ าอธิบาย สารนีจ้ึงเป็นเหมือน
ความลบัที่เรารูว้่ามีอยู่แต่ไม่เขา้ใจเนือ้หาสาระ เป็นสิ่งที่สรา้งความกงัวลใหก้บัเรา อบัราฮมัและโท
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โรกอธิบายว่าคนไขก้รณีนีจ้ะรบัเอาจิตใตส้  านึกของผูอ่ื้นมาเป็นของตนเอง ลกูสามารถรบับาดแผล
ของพ่อแม่มาเป็นของตวัเองได ้จิตไรส้  านึกของเขาจึงถกูแทนที่ดว้ยจิตไรส้  านึกของพ่อแม่ บาดแผล
ประเภทนีไ้ม่ใช่สิ่งที่มีอยู่ในตัวลกูเองตัง้แต่ตน้ แต่เป็นบาดแผลของพ่อแม่ซึ่งอาจเสียชีวิตแลว้และ
ได้ส่งต่อมาสู่ลูก ดังนั้น ไม่ว่าจิตแพทย์จะสอบถามประวัติของลูกเพียงใด เขาก็จะไม่มีทางพบ
รอ่งรอยของบาดแผลนี ้แต่เขาจะพบมนัไดถ้า้พอทราบขอ้มลูเก่ียวกบัพ่อแม่ของคนไข ้(p.173) แม้
พ่อแม่จะไม่เคยเล่าความทุกขข์องตนใหลู้กฟัง แต่ลูกก็ไม่สามารถด าเนินชีวิตไดอ้ย่างปกติสุขเมื่อ
สามารถรบัรูไ้ดว้่าพ่อแม่เคยมีบาดแผลบางอย่างและบาดแผลนัน้ยังคงอยู่ ลูกจึงรบับาดแผลของ
พ่อแม่เขา้มาเป็นส่วนหนึ่งของตัวเองและถูกหลอกหลอนราวกับว่าเป็นเรื่องราวความเจ็บปวดนัน้
เป็นของตน  

ใน Monkey Bridge แม่ของผูเ้ล่าไม่เคยกล่าวถึงความกังวลเก่ียวกับตาที่ยังคง
อาศัยอยู่ในประเทศเวียดนาม ผูเ้ล่ามารบัรูเ้รื่องนีเ้มื่อแม่ประสบอบุติัเหต ุระหว่างที่พกัฟ้ืนไม่ไดส้ติ 
แม่ละเมอเก่ียวกบัตาขึน้มา ผูเ้ล่าในฐานะลกูจึงพยายามสืบข่าวและหาหนทางพาตามาอยู่ดว้ยกนั
ที่สหรฐัอเมริกา เธอใชก้ลวิธีมากมายในการหลอกถามขอ้มลูเรื่องนีจ้ากแม่ แต่แม่ก็ไม่เคยเล่าใหฟั้ง 
บาดแผลของแม่กลายเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตเธอ ตลอดทัง้เรื่อง เธอมุ่งมั่นหาทางช่วยแม่เพราะเป็น
เรื่องที่เธอตอ้งจดัการเพื่อใหค้รอบครวัมีความสขุ 

ใน A Sense of Duty ผูเ้ล่าระบุไวว้่าพ่อของเขาซึ่งเป็นทหารอากาศของกองทัพ
เวียดนามใตไ้ม่ไดอ้พยพออกนอกประเทศเวียดนามมาพรอ้มกบัเขา หลงักรุงไซ่ง่อนถกูยดึ พ่อยงัคง
อยู่ในเวียดนามโดยถูกทางการจับกุมใหอ้ยู่ในสถานกักกันนักโทษการเมืองเป็นเวลานานหลายปี 
เมื่อไดร้บัการปล่อยตวั พ่อจึงไดเ้ดินทางยา้ยถิ่นฐานตามมาที่สหรฐัอเมริกา ความสมัพนัธร์ะหว่าง
พ่อลูกคู่นี ้ไม่ได้เหนียวแน่นมาก มีการพูดคุยหรือเขียนจดหมายถึงกันบ้าง แต่พ่อก็ไม่เคยเล่า
เก่ียวกบัประสบการณช์่วงสงครามเวียดนามใหล้กูไดฟั้งเลยตลอดช่วงเวลาที่พ่อยงัมีชีวิต 
 

Several times I asked him what he did in the war. He kept his counsel, 
but in the notes I found years later, he had repeatedly scribbled: “Why do you 
want to know what I did in the war? Who wants to know?” He reached out to me 
from the grave, reasserting his right to silence. 

(Quang X. Pham, 2017, p.37)  
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ผูเ้ลา่ไม่ไดรู้ส้กึว่าตนเองมีบาดแผลสงครามเวียดนามจนกระทั่งถึงวนัที่พ่อของเขา
เสียชีวิต เขาเริ่มรูส้ึกว่าตนตอ้งการค าตอบอีกมากมายหลายเรื่องจากปากของพ่อ (Ibid., p.257) 
เขาจึงหาขอ้มูลจากผูท้ี่เคยสัมภาษณ์พ่อของเขาและจากเทปบันทึกเสียงที่พ่อเก็บไวใ้นกระเป๋า
สมัภาระส่วนตัว เขาคน้พบว่าพ่อเคยร่วมรบกับทหารอเมริกันในเวียดนามใตอ้ย่างกลา้หาญ ได้
สรา้งวีรกรรมและไดร้บัการยกย่องจากกองทพัอเมริกนั เขาไม่เคยรบัรูข้อ้มลูเหล่านีแ้มจ้ะท างานใน
กองทพัอเมรกินัมานานหลายปี เขาคน้ควา้มากขึน้และใชห้นงัสือเล่มนีเ้ป็นพืน้ที่บนัทึกวีรกรรมที่ถูก
หลงลืมของพ่อ หนังสือเล่มนีถ้่ายทอดประสบการณบ์าดแผลเรื่องการสูญเสียพ่อของผูเ้ล่า อีกทัง้
แสดงถึงการรบัช่วงต่อบาดแผลสงครามเวียดนามของพ่อ เขาไดพ้ยายามหาทางเยียวยาบาดแผล
เรื่องตัวตนของพ่อในกองทัพผ่านการเขียนประวัติศาสตรท์างเลือก ท าใหคุ้ณงามความดีของพ่อ
ได้รับการบันทึกและไม่สูญหายไป การสมัครเป็นทหารและพยายามพิสูจน์ตนเองในกองทัพ
อเมริกันของผูเ้ล่าจึงอาจเกิดจากการที่เขารบัเอาความลม้เหลวในอดีตของพ่อมาไวใ้นตวัเองและ
พยายามแกไ้ขดว้ยการกระท าที่เป็นรูปธรรมของตน  

ใน The Eaves of Heaven แอนดรูว์ เอ็กซ์ ฝ่าม เขียนชีวประวัติของพ่อผ่าน
รูปแบบบนัทึกความทรงจ าที่มีพ่อเป็นผูเ้ล่าเอง ผูเ้ล่ากล่าวถึงประวัติและความเปลี่ยนแปลงของ
วงศต์ระกูลของตนทัง้ในช่วงรุ่งเรืองและช่วงตกต ่า จากคนธรรมดา กลายเป็นขุนนางเศรษฐีที่ดิน 
ก่อนจะพลิกผันกลายมาเป็นเจา้ของกิจการต่างๆ และเป็นคนพลดัถิ่นในที่สดุ เนือ้หาครึ่งหนึ่งของ
เล่มเป็นชีวิตของพ่อในช่วงสงครามเวียดนาม เมื่อพิจารณาวัตถุประสงคข์องผู้เล่า เราสามารถ
ตีความไดว้่าเขาก าลังบันทึกความถดถอยของวงศต์ระกูลทั้งในมิติชื่อเสียงทางสังคมและในมิติ
ฐานะทางเศรษฐกิจ ผูเ้ล่าอาจรูส้ึกผิดที่ความตกต ่านีเ้กิดขึน้ในช่วงชีวิตของเขา ผูแ้ต่งในฐานะผูส้ืบ
ทอดตระกูลควรรบัรูเ้รื่องราวเหล่านีเ้พื่อหาทางธ ารงรกัษาตระกูลต่อไป ขา้พเจา้คิดว่าผูแ้ต่งรบัรูถ้ึง
บาดแผลที่ตกคา้งของพ่อ เขาจึงใหพ้่อเป็นผูเ้ล่าและระบายความในใจออกมา ส่วนผูแ้ต่งเอง เขา
เลือกใช้รูปแบบการประพันธ์แบบบันทึกความทรงจ า (สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง) เพื่อสรา้งความ
ก ากวมของตวัตนระหว่างผูแ้ต่งและผูเ้ล่า เนื่องจากตามขนบการเขียนตวับทรูปแบบนี ้ผูแ้ต่งและผู้
เล่าอ้างอิงถึงคนเดียวกัน แต่ในที่นี ้ ผู ้แต่งและผู้เล่าอ้างอิงถึงคนละคน แอนดรูว์ (ผู้แต่ง) รับ
บาดแผลจากพ่อ (ผูเ้ล่า) ผ่านการเล่นกับขนบนี ้ตัวบทจึงแสดงใหเ้ห็นถึงการส่งต่อบาดแผลของ
ตระกูลจากบรรพบุรุษสูผู่เ้ล่า (ผ่านการยอ้นอดีตของผูเ้ลา่) และจากผูเ้ล่าสู่ผูแ้ต่ง (ผ่านการใชส้รรพ
นามบรุุษที่หนึ่งในการเลา่) 

ใน Catfish and Mandala บาดแผลที่ผูเ้ล่ารบัเขา้มาไวใ้นตวัไม่ใช่ของพ่อแม่ แต่
เป็นของพี่สาว บุคคลที่เขารกัและกลายเป็นคนนอกของครอบครวัหลงัจากอพยพไปสหรฐัฮเมริกา 
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การเสียชีวิตของพี่สาวท าใหผู้เ้ล่าไม่สามารถใชช้ีวิตแบบเดิมไดอี้กต่อไป เหตุการณ์นีก้ระตุน้ใหผู้ ้
เล่าหวนกลบัมานึกถึงบาดแผลสงครามเวียดนามและความลม้เหลวในการปรบัตัวเขา้กับสังคม
ใหม่ของครอบครัวที่ถูกเก็บกดไว้ เขาลาออกจากงานที่มั่นคงในสหรัฐอเมริกา ออกเดินทาง
ท่องเที่ยวหลายประเทศและไปสิน้สดุที่ประเทศเวียดนาม การเดินทางท าใหผู้เ้ลา่ไดท้บทวนตนเอง
และบนัทึกความรูส้กึภายในใจ หลงัสิน้สดุการเดินทาง เขารบัรูถ้ึงความรกัที่มีต่อพี่สาวอีกครัง้ และ
ใหอ้ภัยต่อความผิดพลาดต่างๆ อันเนื่องมาจากสงครามเวียดนาม บาดแผลที่ถูกเก็บกดไวไ้ดร้บั
การเยียวยาโดยการกลับมาทบทวนอดีต เขียนบันทึกบรรยายความรูส้ึกของตนที่มีต่อแต่ละ
เหตกุารณ ์และยอมรบัความผิดพลาดและความสญูเสียในอดีต 

- ความทรงจ าเทยีมเกี่ยวกับสงครามเวียดนามของคนพลัดถ่ินรุ่นหลัง 
ในหนังสือ Nothing Ever Dies (2016) เหวียต ทัญ  เหงวียน ได้เสนอเรื่อง

ความชอบธรรมในการการจดจ าประสบการณ์คนอ่ืน เขาไม่ไดป้ฏิเสธว่าการจดจ าประสบการณ์
ตัวเองและพวกพ้องเป็นเรื่องผิด แต่เขาเสนอเพิ่มเติมตามแนวคิดของริเกอร ์นักปรัชญา ว่า
เหตุการณ์ในประวัติศาสตรไ์ม่ไดม้ีแง่มุมเดียว มุมมองของคนอ่ืนก็มีความส าคัญไม่น้อยไปกว่า
มมุมองของเรา 
 

If the ethics of remembering one’s own operates in every society, the 

ethics of remembering others is the refinement of remembering one’s own, at 

work only in those societies that see themselves as more inclusive, open, and 

tolerant. 

(Ibid., p. 69) 
 

การใหค้วามส าคญักบัประสบการณข์องคนอ่ืนในสงัคมแสดงออกว่าสงัคมนัน้ใจ
กวา้ง เปิดรบัความแตกต่างหลากหลาย ไม่หมกมุ่นเฉพาะเรื่องราวของตวัเอง มีความใส่ใจในเพื่อน
รว่มสงัคม 

ในกรณีคนเวียดนามพลัดถิ่น เราพบว่ามีความทรงจ าเทียมปรากฏอยู่ในงาน
เขียนของคนพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดห้าและรุ่นที่สอง กล่าวคือ เหวียต ทัญ เหงวียน และ เอมี ฟาน 
สรา้งความทรงจ าเก่ียวกับสงครามเวียดนามในมุมมองที่หลากหลาย พวกเขาจึงไดบ้าดแผลที่มี
ความซับซ้อน ไม่ เลือกข้างใดข้างหนึ่ งอย่างชัดเจน แม้ เหวียต ทัญ  เหงวียน จะบอกใน
กิตติกรรมประกาศของ The Sympathizer ว่ารายละเอียดต่างๆ ในเนือ้เรื่องไดร้บัแรงบนัดาลใจมา
จากหนังสือและภาพยนตรอ์เมริกนั ความทรงจ าของเขาเก่ียวกบัประเทศเวียดนามส่วนมากก็มา
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จากสื่ อภาษาอังกฤษในสหรัฐอเม ริกา (“How I remembered it (Vietnam) was through 
American movies and books, all of them in the English language that I had decided was 
mine at some unspoken, unconscious level.” Viet Thanh Nguyen, 2015, p.391) แต่ผูเ้ล่าก็
พยายามเรียนรูบ้าดแผลของคนหลายฝ่ายที่เก่ียวขอ้งกบัสงครามเวียดนาม ไดแ้ก่ คนเชือ้สายผสม 
คนที่ฝักใฝ่พรรคคอมมิวนิสต์ คนที่รักประเทศเวียดนามแต่ต่อต้านพรรคคอมมิวนิสต์ และคน
อเมริกนั เนื่องจากทุกฝ่ายมีส่วนในการสรา้งบาดแผล เขาจึงขมวดรวมบาดแผลเลือกจ าจากหลาย
มมุมองที่เก่ียวขอ้งเขา้ดว้ยกนั ท าใหผู้เ้ล่าไม่สามารถคิด รูส้ึก และแสดงท่าทีต่อจดุยืนทางการเมือง
ใดไดอ้ย่างสุดโต่ง ใน We Should Never Meet เอมี ฟาน กล่าวถึงปฏิบติัการอพยพเด็กเชือ้สาย
เวียดนามของรัฐบาลอเมริกันโดยน าเสนอบาดแผลเลือกจ าทั้งจากมุมมองของตัวละครคน
เวียดนามทอ้งถิ่น คนอเมริกันที่ลงพืน้ที่ไปช่วยเหลือเด็กทารก และเด็กเวียดนามที่ไดอ้พยพไปยัง
สหรฐัอเมริกา เติบโต และใช้ชีวิตแปลกแยกจากสังคมกระแสหลักอยู่ที่นั่น  มีการผูกเรื่องเพื่อ
น าเสนอว่าคนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นหลังรู ้ว่าบาดแผลสงครามเวียดนามมีหลายมุมมอง แต่ละ
มุมมองมีเหตุผลและอุดมการณ์ของตัวเอง นักเขียนคัดสรรไม่สามารถเลือกมองเพียงมุมเดียวได้
เพราะพวกเขาตระหนกัว่าเรื่องเลา่บาดแผลในสงัคมมีหลายส านวน พวกเขารูส้ึกแปลกแยกจากผูม้ี
ประสบการณต์รงเพราะคนกลุ่มนีต้อ้งการใหพ้วกเขาเลือกเพียงขา้งใดขา้งหนึ่ง ดงัเช่นผูคุ้มสถาน
กกักนัเวียดนามที่ปฏิเสธค าสารภาพที่เห็นอกเห็นใจทุกฝ่ายของผูเ้ล่าและยอมรบัเพียงค าสารภาพ
ที่ผูเ้ลา่เขียนตาม “บท” ที่เขาอยากอ่านเท่านัน้ (Ibid., pp.375-376, p.380) 

นอกจากนี ้การยกบาดแผลในอดีตมาใชเ้พื่อผลประโยชนบ์างอย่างในปัจจุบนัคือการน า
บาดแผลมาใชป้ระหนึ่งทุน ในกรณีนี ้เป็นทุนทางสงัคมประวติัศาสตรท์ี่คนเวียดนามพลดัถิ่นหยิบ
มาใชเ้พื่อสื่อสารกบัสงัคมอเมรกินั เอียน เล เอสรปิรติ ู(Yen Le Espiritu) เรียกลกัษณะเช่นนีว้่าการ
เป็นผูป้ระกอบการทางชาติพนัธุ ์(panethnic entrepreneur) กลา่วคือ ใชช้าติพนัธุต์นเองในการหา
กินในสงัคม (Espiritu, 1992, p.166) ดังที่เหวียต ทญั เหงวียนไดว้ิเคราะหภ์าพลกัษณเ์หยื่อและผู้
ประสานความขดัแยง้ของผูเ้ลา่ในงานของเหละ ลี ้เฮยส์ลิป (V. T. Nguyen, 2002, pp.107-124) 

1.6 สมมุติฐาน 
สงครามเวียดนามเป็นความทรงจ าบาดแผลร่วมของคนเวียดนามพลดัถิ่น แมแ้ต่ละคน

จะมีประสบการณ์แตกต่างกัน แต่บาดแผลของคนรุ่นเดียวกันก็ยงัคงมีความคลา้ยคลึงกันอยู่ คน
รุน่ที่หนึ่งน าเสนอประเด็นชายขอบของสงัคมเวียดนามที่พวกเขาพบเจอ ไดแ้ก่ เรื่องการถูกปฏิเสธ
จากฝ่ายคอมมิวนิสตแ์ละเรื่องการมีเชือ้สายผสม คนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ส่วนใหญ่เชื่อมโยงบาดแผล
ของตนและบาดแผลของสมาชิกในครอบครวัเขา้ดว้ยกนั ลกูมกัแสดงท่าทีสนใจต่อบาดแผลของพ่อ
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แม่และต้องการช่วยรกัษา ตัวตนของผูเ้ล่าในฐานะลูกจึงมักถูกบดบังดว้ยตัวตนของพ่อแม่และ
สมาชิกในครอบครวัคนอ่ืน ส่วนคนรุ่นที่สองและคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้บางส่วนนัน้จะจ าลองบาดแผล
สงครามเวียดนามขึน้มาเนื่องจากพวกเขาไม่มีประสบการณต์รงเก่ียวกบัเรื่องเหลา่นัน้ แต่ถกูหลอก
หลอนโดยประสบการณ์รองที่ได้เรียนรูม้า แม้คนเหล่านี ้จะเดินทางไปอยู่ ดินแดนอ่ืนแล้ว แต่
บาดแผลเก่ียวกับสงครามในบ้านเกิดยังคงหลอกหลอนพวกเขาอยู่ เรื่องเล่าบาดแผลสงคราม
เวียดนามของคนเวียดนามพลัดถิ่นจึงกลายเป็นเครื่องมือในการเยียวยาบาดแผลและการสรา้ง  
อตัลกัษณข์องคนเวียดนามพลดัถิ่น 

1.7 วิธีด าเนินการวิจัย 
งานชิน้นี ้ใช้ระเบียบวิธีแบบการวิจัยเอกสารและน าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนา

วิเคราะห ์

1.8 ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 
1) เพื่อใหเ้ขา้ใจเรื่องเลา่บาดแผลสงครามเวียดนามของคนเวียดนามพลดัถิ่น 
2) เพื่อเป็นแนวทางในการศกึษาอตัลกัษณค์นเวียดนามพลดัถิ่นในวรรณกรรมอ่ืน 
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บทที ่2 
บริบทสงครามเวียดนามและภาพแทนของบาดแผลสงครามเวียดนาม 

2.1 สงครามเวียดนาม: ร่องรอยของอาณานิคมตะวันตกและสงครามเย็น 
ช่วงปลายคริสตศ์ตวรรษที่ 20 สงครามเวียดนามเป็นเหตุการณส์ าคัญที่ส่งผลกระทบต่อ

ประเทศต่างๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ประเทศสหรฐัอเมริกาและชาติพันธมิตร สาเหตุ
ที่มาของสงครามนีเ้ก่ียวขอ้งกับประเด็นทางประวัติศาสตรโ์ลกสองเรื่อง คือ ความล่มสลายของ
อาณานิคมฝรั่งเศสในเขตอินโดจีนและการลกุลามของสงครามเย็นในทวีปเอเชีย 

ประเทศฝรั่งเศสมีความสัมพันธ์กับภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตม้าเป็นระยะเวลา
ยาวนาน ในช่วงคริสตศ์ตวรรษที่ 19 ฝรั่งเศสเริ่มมีท่าทีตอ้งการมีอิทธิพลทางการเมืองและการคา้
ต่อประเทศแถบนีม้ากขึน้ พวกเขาไดส้่งกองทัพมาบุกยึดพืน้ที่ต่างๆ เริ่มจากบริเวณปากแม่น า้โขง
ทางภาคใตข้องประเทศเวียดนามปัจจุบนั จากนัน้ก็ค่อยๆ ยึดไล่ขึน้ไปทางเหนือ จนไดค้รอบครอง
พืน้ที่ที่จะกลายเป็นประเทศกัมพูชา ประเทศเวียดนาม และประเทศลาวไดท้ัง้หมด สหพันธ์อินโด
จีนของฝรั่ ง เศสก่อตั้งขึ ้น เมื่ อ ปี  ค.ศ.1887 และด ารงอยู่ จนถึงปี  ค.ศ .1954 โคชินไชน่ า 
(Cochinchina) หรือบริเวณภาคใต้ของประเทศเวียดนามเป็นศูนย์กลางการปกครองและ
วฒันธรรมฝรั่งเศส เมื่ออ านาจของจกัรวรรดิฝรั่งเศสลม่สลายในช่วงกลางคริสตศ์ตวรรษที่ 20 โคชิน
ไชน่าจึงเป็นพืน้ที่สดุทา้ยในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตท้ี่ฝรั่งเศสถอนทพัออกไป  

เมื่อพิจารณาเจาะจงที่ประเทศเวียดนาม ฝรั่งเศสปกครองทอ้งถิ่นโดยไม่ไดร้ือ้ถอนระบบ
ต่างๆ ที่มีอยู่เดิมในสงัคมจารีต (สดุ จอนเจิดสิน, 2550, น.42) พวกเขาเพียงเพิ่มตนเองเขา้ไปอยู่ใน
สถานะผูป้กครองสูงสุดเท่านัน้ จิตวิญญาณ ความเชื่อ และธรรมเนียมปฏิบติัหลายอย่างของคน
เวียดนามจึงสืบทอดต่อกนัมาได้15 ประเด็นที่ท าใหเ้กิดความขดัแยง้ระหว่างเจา้อาณานิคมฝรั่งเศส
และเวียดนามในอาณัติมากที่สุดจึงเป็นเรื่องเศรษฐกิจ ประชาชนตอ้งแบ่งผลผลิตทางการเกษตร
และสินค้าต่างๆ ให้แก่ฝรั่งเศส เมื่อฝรั่งเศสยอมจ านนต่อกองทัพญ่ีปุ่ นที่มาบุกอินโดจีนในช่วง
สงครามโลกครัง้ที่สอง สถานการณใ์นประเทศเวียดนามยิ่งแย่ลง ญ่ีปุ่ นกลายเป็นเจา้อาณานิคมที่
ซอ้นทบัการปกครองของฝรั่งเศสเขา้ไปอีกชัน้ เมื่อฝรั่งเศสไดร้บัส่วนแบ่งอาหารและทรพัยากรต่างๆ 
มาจากเวียดนาม พวกเขาต้องน าส่วนหนึ่งส่งต่อให้ญ่ีปุ่ นอีกทอด (เรื่องเดียวกัน, น.150) และ
เพื่อใหฝ้รั่งเศสยงัคงไดร้บัผลประโยชนจ์ากอาณานิคมในปรมิาณที่ไม่ลดลงมากนกั พวกเขาจึงตอ้ง

 
15

 ในประเด็นเรื่องการจัดการศึกษา การเขา้มาของโรงเรียนแบบฝรั่งเศส ภาษาฝรั่งเศส และอกัษรก๊วกหงือ (quoc ngu) ไดเ้ขา้

มาแทนที่การศึกษาแบบเดิมที่อา้งอิงจากจีน (สดุ จอนเจิดสิน, 2550, น. 47 -61) แต่การหายไปของสถาบนัการศึกษาดัง้เดิม
ไม่ไดส้่งผลใหก้ารส่งต่อความรูค้วามเชื่อทอ้งถิ่นหยดุลง 
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ขูดรีดคนเวียดนามใหม้ากขึน้ ความอดอยากขาดแคลนที่ เกิดขึน้ในประเทศเวียดนามช่วงระหว่าง
สงครามโลกครัง้ที่สองไม่ไดเ้กิดจากปัจจัยธรรมชาติเป็นหลัก ส่วนหนึ่งเกิดจากการที่ชาวบา้นไม่
สามารถบริโภคผลผลิตจ านวนมากของตนเองได ้แต่ตอ้งรวบรวมส่งใหแ้ก่ทหารฝรั่งเศสและญ่ีปุ่ น 
ความรกัประเทศตนเองและความเกลียดชงัคนต่างชาติเริ่มมีขึน้ในความคิดคนเวียดนามตัง้แต่สมยั
ที่เวียดนามพยายามปลดแอกตนเองจากการครอบง าของจีนโบราณ ความยากล าบากในชีวิตอัน
เนื่องมาจากเจ้าอาณานิคมภายนอกเกิดขึน้ซ  า้ๆ ในประวัติศาสตร ์เมื่อญ่ีปุ่ นเป็นฝ่ายพ่ายแพ้
สงครามและอ านาจอาณานิคมของฝรั่งเศสอ่อนก าลงัลง การกูช้าติของคนเวียดนามจึงเกิดขึน้ ดัง
ปรากฏเป็นสงครามอินโดจีน (ครัง้ที่หนึ่ง) ช่วงปี ค.ศ.1945 -1954 โดยมีฝรั่งเศสและเวียดมินห ์
(Viet Minh) เป็นคู่ขดัแยง้ส าคญั 

เวียดมินห์เป็นกลุ่มการเมืองหนึ่งซึ่งแตกออกมาจากพรรคคอมมิวนิสต์สาขาประเทศ
เวียดนาม (ไมเคิล ลีเฟอร,์ 2548, น.524-525) ช่วงระหว่างสงครามอินโดจีน ไดเ้กิดกลุ่มเคลื่อนไหว
ทางการเมืองจ านวนมากภายในประเทศเวียดนาม (สดุ จอนเจิดสิน, 2550, น. 84-124) เวียดมินห์
เป็นกลุ่มหนึ่งที่มีรากฐานความคิดแบบคอมมิวนิสตแ์ต่ไม่ไดเ้คร่งครดัในเชิงปฏิบติัมากนกั การหา
เสียงสนับสนุนและไดร้บัการยอมรบัจากประชาชนส่วนใหญ่เป็นสิ่งที่ส  าคญักว่า ภาพลกัษณข์อง
เวียดมินหจ์ึงออกมาในลักษณะขบวนการชาตินิยมต่อต้านเจา้อาณานิคมส าหรบัคนเวียดนาม
โดยทั่วไป ชนชัน้ทางสงัคมไม่ใช่ประเด็นหลกัที่พวกเขาสนใจ ดว้ยเหตนุี ้การกูช้าติของเวียดมินหจ์ึง
ไดส้มัพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงความสมัพันธ์ทางชนชัน้ของคนในสงัคม แต่เป็นการเรียกรอ้งเอก
ราชของประเทศเวียดนามเท่านั้น แมจ้ะมีคู่แข่งทางการเมืองปรากฏอยู่บา้ง แต่เวียดมินหก์็เป็น
กลุ่มเคลื่อนไหวที่มีขนาดใหญ่ที่สุดและมีบทบาทส าคัญในการต่อรองกับฝรั่งเศส เมื่อฝรั่งเศสไม่
สามารถเอาชนะเวียดนามได ้โฮ จิ มินห ์(Ho Chi Minh) ผูน้  ากลุ่มเวียดมินหใ์นขณะนัน้ไดป้ระกาศ
ขอสงบศกึกบัฝรั่งเศส อย่างไรก็ดี ฝรั่งเศสไม่ตอ้งการเสียอิทธิพลของตนในภมูิภาคเอเชียตะวนัออก
เฉียงใตไ้ป จึงประชุมวางแผนกับชาติตะวนัตกหลายประเทศและก าหนดใหฝ้รั่งเศสและเวียดนาม
ลงนามสงบศกึกนัในขอ้ตกลงเจนีวา (Geneva Agreements) ค.ศ.1954 ภายใตเ้งื่อนไขว่า ฝรั่งเศส
ขอเวลาอพยพประชาชนฝรั่งเศสออกจากเวียดนามโดยจะใหร้วมตวักันที่บริเวณเวียดนามใต ้เพื่อ
ความปลอดภยัของพลเมืองฝรั่งเศส ขอ้ตกลงนีจ้ึงไดแ้บ่งประเทศเวียดนามออกเป็นสองส่วนอย่าง
ชั่วคราว ฝ่ังเหนือเป็นดินแดนของเวียดมินห ์ฝ่ังใตเ้ป็นพืน้ที่รองรับคนฝรั่งเศสก่อนจะมีการเลือกตัง้
เพื่อรวมประเทศเวียดนามในปี ค.ศ.1956 

แม้เวียดมินห์จะไม่เห็นด้วยกับข้อเสนอ แต่นี่ก็เป็นก้าวหนึ่งของการกู้คืนเอกราชของ
ประเทศเวียดนาม นักวิชาการทั้งจากฝ่ังตะวันตกและฝ่ังเวียดนามต่างมีความเห็นตรงกันว่า



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 33 

ขอ้ตกลงเจนีวาไม่ได้เกิดขึน้เพื่อให้เอกราชแก่เวียดนามอย่างแทจ้ริง ฝรั่งเศสและชาติตะวันตก
ก าหนดใหร้อเวลาถึงสองปีเพื่อรวมประเทศเพราะตอ้งการใหค้วามนิยมในเวียดมินหเ์สื่อมถอยลง
ก่อน หากจัดการเลือกตั้งหลังลงนามในข้อตกลงโดยทันที เวียดมินห์จะชนะและตะวันตกจะ
สูญเสียแหล่งทรพัยากรและฐานก าลังของตนในภูมิภาคนีไ้ป การแบ่งประเทศเวียดนามท าให้
ตะวนัตกยงัมีขอ้อา้งในการเขา้มาในพืน้ที่เวียดนามใตแ้ละสรา้งอิทธิพลของตนต่อไป (Lee, 1995; 
Ngo, 1991) 

ความขัดแย้งระหว่างฝรั่งเศสกับเวียดนามข้างต้นสอดคล้องกับสถานการณ์โลกใน
ช่วงเวลานั้นที่ก าลังเกิดสงครามเย็น สหภาพโซเวียตและสหรฐัอเมริกามีความขัดแย้งกันเรื่อง
นโยบายทางการเมืองและเศรษฐกิจ ฝ่ายแรกนิยมระบอบสงัคมนิยมและคอมมิวนิสต ์ฝ่ายหลงัชื่น
ชอบทนุนิยมเสรีประชาธิปไตย การแข่งขนักนัเป็นมหาอ านาจในโลกของสองประเทศนีเ้ป็นไปอย่าง
ดเุดือดผ่านการเผชิญหนา้ทางออ้ม ประเทศขนาดเล็กจ านวนหนึ่งถูกใชเ้ป็นพืน้ที่ก่อสงครามทาง
อุดมการณ์ระหว่างสหภาพโซเวียตและสหรฐัอเมริกา สงครามเย็นจึงไม่ไดจ้ ากัดขอบเขตความ
ขัดแยง้ไวท้ี่ประเทศคู่กรณีหลัก แต่มีการดึงประเทศอ่ืนเขา้มาเก่ียวขอ้งและใชเ้ป็นสถานที่แสดง
แสนยานุภาพของแต่ละฝ่าย สงครามเวียดนามก็เป็นหนึ่งในสงครามตวัแทนที่เกิดขึน้ช่วงสงคราม
เย็น การที่ประเทศเวียดนามถูกแบ่งออกเป็นฝ่ังเหนือและฝ่ังใต้ท าให้ความขัดแย้งระหว่างลัทธิ
คอมมิวนิสต์และทุนนิยมเสรีประชาธิปไตยชัดเจนขึน้และพัฒนากลายเป็นสงครามเวียดนาม 
(สงครามอินโดจีนครัง้ที่สอง) ช่วงปี ค.ศ.1955-1975 โดยมีสหรฐัอเมริกาและเวียดกงเป็นคู่ขดัแยง้
ส าคญั 

สงครามเย็นไม่ไดเ้พิ่งเขา้มามีบทบาทภายในประเทศเวียดนามช่วงสงครามเวียดนาม 
สหรฐัอเมริกาซึ่งเป็นตัวการหลกัของเหตกุารณ์นีไ้ดแ้สดงท่าทีอย่างเปิดเผยมานานแลว้ ในขณะที่
เวียดนามก าลังต่อสูก้ับฝรั่งเศสช่วงหลังสงครามโลกครัง้ที่สอง สงครามเย็นไดป้ะทุขึน้แลว้ เพื่อ
ต่อต้านการขยายอาณาเขตของลัทธิคอมมิวนิสต์ สหรัฐอเมริกาได้ส่งกองทัพไปท าสงครามที่
คาบสมุทรเกาหลี สงครามเวียดนามด าเนินไปตามแบบแผนของสงครามเกาหลี กล่าวคือ มีการ
แบ่งแยกประเทศ สว่นหนึ่งฝักใฝ่ในลทัธิคอมมิวนิสต ์อีกสว่นหนึ่งเป็นทนุนิยมเสรีประชาธิปไตยโดย
ความช่วยเหลือของชาติตะวันตก สิ่งนี ้ไม่ใช่ เรื่องบังเอิญ เมื่อเห็นทีท่าว่าโฮ จิ  มินห์ เจริญ
สัมพันธไมตรีกับจีนและสหภาพโซเวียต สหรัฐอเมริกาก็ยิ่งกังวลเรื่องการขยายตัวของกลุ่ม
คอมมิวนิสตใ์นเอเชีย สหรฐัอเมริกาจึงสนบัสนนุใหฝ้รั่งเศสพยายามรกัษาอิทธิพลในเวียดนามใตไ้ว้
หลงัท าสญัญาสงบศึก (Stur, 2011, p.20; สุด จอนเจิดสิน, 2550, น.179-180) เมื่อฝรั่งเศสและ 
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สหราชอาณาจักรไม่สามารถรักษาอ านาจของตนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ได้อีกต่อไป 
สหรฐัอเมรกิาจึงแสดงตวัเป็นผูส้ืบทอดอ านาจตะวนัตกต่อในภมูิภาคนี ้

สหรฐัอเมรกิาไดส้รา้งจักรวรรดิของตนผ่านยุทธวิธีใหม่ที่แตกต่างจากเจา้อาณานิคมยโุรป
ในอดีต พวกเขาใชว้ิธีการโน้มน้าวใจชนชั้นน าของประเทศเป้าหมายใหเ้ห็นดีเห็นงามในทุนนิยม
และระบอบประชาธิปไตย พวกเขาต้องการรัฐบาลท้องถิ่นที่ รักชาติของตน ต่อต้านลัทธิ
คอมมิวนิสต์ และมีความชื่นชอบในวัฒนธรรมตะวันตก รฐับาลที่ดีตอ้งพึ่งพิงสหรฐัอเมริกาทั้ง
ในทางการเมืองและเศรษฐกิจ เกาหลีใต้คือตัวอย่างความส าเร็จของอาณานิคมอเมริกัน เมื่อ
พิจารณาในบริบทของสงครามเวียดนาม เวียดนามใตก้็คือรฐัที่สหรฐัอเมรกิาพยายามสรา้งขึน้ นัก
ประวติัศาสตรท์ัง้จากอเมริกาและเวียดนามต่างคิดว่าการเสียกรุงไซ่ง่อนในปี ค.ศ.1975 เกิดจาก
ปัญหาภายในเวียดนามใตเ้องมากกว่าเกิดจากความสามารถที่เหนือกว่าของเวียดนามเหนือ หาก
ไรก้ารแทรกแซงของสหรฐัอเมริกา เวียดนามใตแ้ทบจะไม่อยู่ในสภาพพรอ้มรบเลย (Lee, 1995; 
Ngo, 1991) คนเวียดนามเองก็รูว้่ารฐับาลเวียดนามใตเ้ป็นเพียงหุ่นเชิดของชาติตะวันตกเท่านั้น 
เนื่องจากความรกัชาติในมมุมองคนเวียดนามมีนยัปฏิเสธคนต่างชาติ การจะท าใหค้นส่วนใหญ่หนั
มาสนับสนุนสหรฐัอเมริกาพรอ้มกับรูส้ึกรกัชาติไปในเวลาเดียวกันจึงเป็นไปไดย้าก อีกทั้งผู้น า
เวียดนามใตแ้ต่ละคนก็มีท่าทีสนใจหาประโยชนส์่วนตนมากกว่าตอ้งการพฒันาประเทศ การเมือง
ในเวียดนามใตจ้ึงไม่เขม้แข็ง ไรร้ะเบียบ พบการกระท าทุจริตจ านวนมาก การสญูเสียทหารและเงิน
จ านวนมากใหก้บัสงครามที่ไม่มีทีท่าว่าจะชนะประกอบกบักระแสต่อตา้นสงครามในสงัคมอเมรกินั
ขณะนัน้ ท าใหส้หรฐัอเมรกิาเริ่มถอยทพัและลดบทบาทลง ความลม้เหลวของสหรฐัอเมริกาในการ
สรา้งรฐัเวียดนามใตส้ง่ผลใหส้งครามเวียดนามจบลงดว้ยชยัชนะของฝ่ังเวียดกง (Carter, 2008) 

การสูร้บและการด าเนินการตามแผนยุทธศาสตรท์างทหารของกองทัพฝ่ายต่างๆ ช่วง
สงครามเวียดนามมีผลกระทบต่อชีวิตพลเรือนชาวเวียดนาม ความไม่มั่นคงในชีวิตและทรพัยส์ิน 
ความอดอยากขาดแคลน และความยากจน ท าใหผู้ค้นตดัสินใจยา้ยถิ่นฐานไปหาที่อยู่ใหม่ที่ดีกว่า 
บา้งก็อพยพชั่วคราวแลว้หวนกลบัมาบา้นเกิดอีกครัง้ บา้งก็จ าตอ้งละทิง้บา้นเกิดไปอย่างเด็ดขาด 
ไม่สามารถเดินทางกลบัไดด้ว้ยเหตผุลต่างๆ ในที่นี ้ผูว้ิจยัประสงคท์ี่จะศึกษาภาพรวมของการพลดั
ถิ่นอันเนื่องมาจากสงครามเวียดนาม โดยพิจารณาตัง้แต่ประเด็นปลีกย่อยช่วงก่อนและระหว่าง
อพยพ ไปจนถึงลกัษณะชีวิตของคนกลุม่นีห้ลงัจากอพยพแลว้ 
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2.2 การพลัดถ่ินของคนเวียดนามและนักเขียนคัดสรร 
การพลดัถิ่นอาจแบ่งออกไดเ้ป็นสองประเภท คือ การพลดัถิ่นอยู่ภายในประเทศและการ

พลัดถิ่นออกนอกประเทศ ในปี ค.ศ.1954 ก่อนเกิดสงครามเวียดนาม การแบ่งแยกประเทศ
เวียดนามออกเป็นฝ่ังเหนือและฝ่ังใตต้ามขอ้ตกลงเจนีวาท าใหผู้ค้นจ านวนหนึ่งที่อาศยัอยู่บริเวณ
เวียดนามเหนือตดัสินใจอพยพลงใต้ พวกเขาไม่เห็นดว้ยกบัความเชื่อแบบคอมมิวนิสตแ์ละคิดว่า
ธุรกิจการงานอาจไดร้บัผลกระทบอย่างมหาศาลจากการเขา้มาแทรกแซงของพรรคคอมมิ วนิสต ์
การไปเริ่มชีวิตใหม่ทางภาคใตซ้ึ่งเปิดโอกาสใหเ้อกชนสะสมทนุจึงเป็นทางเลือกที่มีอนาคตมากกว่า 
เมื่อเขา้สูช่่วงสงคราม การพลดัถิ่นภายในประเทศอาจเกิดขึน้เป็นครัง้คราว เช่น การหนีการต่อสูก้นั
จากหมู่บา้นหนึ่งไปอีกหมู่บา้นหนึ่ง การยา้ยถ่ินฐานตามค าสั่งของทหารในพืน้ที่ เป็นตน้ 

เนื่องจากสงครามเวียดนามกินระยะเวลาประมาณ 20 ปี โดยเริ่มจากภาคกลางไลล่งไปสู่
ภาคใต ้ผูค้นแต่ละพืน้ที่จึงไดร้บัผลกระทบในช่วงเวลาที่แตกต่างกัน การอพยพออกนอกประเทศ
ของบางคนจึงเกิดขึน้ก่อนคนอ่ืนเป็นเวลาหลายปี การเดินทางออกนอกประเทศสามารถท าได้
หลายวิธี กรณีที่ตอ้งการอพยพไปประเทศห่างไกล ไม่ไดม้ีพรมแดนติดกับประเทศเวียดนาม คนที่
พอมีทรพัยส์ินเงินทองจะเก็บหอมรอมริบเงินกอ้นหนึ่งไวส้  าหรบัใชเ้ป็นค่าเดินทางออกนอกประเทศ
เมื่อมีโอกาส การอพยพแบบนีพ้บมากช่วงก่อนเสียกรุงไซ่ง่อนในปี ค.ศ.1975 คนกลุ่มนีจ้ะว่าจา้ง
เรือเพื่อพาตนเองและครอบครวัออกไปยังประเทศใกลเ้คียงในภูมิภาค เช่น ฟิลิปปินส ์มาเลเซีย 
เนื่องจากประเทศในแถบนีไ้ม่มีนโยบายรบัผู้อพยพ คนกลุ่มนีจ้ึงถูกส่งต่อไปยังประเทศที่สาม 
สหรฐัอเมริกาไดร้บัผูค้นจ านวนมาก ประเทศอ่ืนที่เป็นพันธมิตรกัน เช่น ออสเตรเลีย แคนาดา ก็
ดแูลรบัผูค้นที่เหลือไปคนละส่วน ส่วนผูห้ญิงที่ไม่มีเงินมากพอ พวกเธออาจใชว้ิธีการหาคู่เป็นคน
อเมริกันที่มาท างานในเวียดนามใต้ ไม่ว่าจะเป็นทหารหรือท าอาชีพอ่ืน เพราะรฐับาลอเมริกัน
ยอมรบับุคคลสญัชาติอ่ืนที่มีความสมัพนัธฉ์ันครอบครวักับพลเมืองอเมริกนัใหม้าอาศยัที่ประเทศ
สหรฐัอเมรกิาได ้การอพยพไปประเทศขา้งเคียง เช่น ลาวและกมัพชูา สามารถพบไดบ้า้ง แต่ก็ไม่ใช่
ทางเลือกของคนส่วนใหญ่ เนื่องจากสถานการณ์การเมืองภายในประเทศเหล่านี ้ไม่ได้ดีกว่า
ประเทศเวียดนามมากนกั 

หลงัสงครามเวียดนามสิน้สดุลง พรรคคอมมิวนิสตม์ีนโยบายจดัการพืน้ที่ใหม่ ใหพ้ลเมือง
เวียดนามทุกคนกลบัเมืองบา้นเกิด แต่ละชุมชนถูกก าหนดใหม้ีผูน้  ากลุ่มตามล าดบัชัน้ ผูท้ี่พลดัถิ่น
จากหมู่บา้นจากเมืองของตนเองมาและผูท้ี่ยังคงติดคา้งภายในประเทศ ไม่สามารถเดินทางออก
นอกประเทศไดด้งัใจหวงั จึงตอ้งกลบับา้นตามค าสั่งรฐั ส าหรบัการอพยพออกนอกประเทศก็ยงัคง
มีอยู่ แต่เป็นไปในลักษณะที่อยู่ในการควบคุมดูแลของรฐับาลเวียดนามมากขึน้ มีการกวดขัน
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น่านน า้ไม่ใหข้นคนออกนอกประเทศ และอนุญาตใหเ้ฉพาะผูท้ี่มีเอกสารยืนยันความสมัพันธ์กับ
พลเมืองอเมรกินัหรือมีหนงัสือยินยอมใหเ้ขา้ประเทศที่ออกโดยสหรฐัอเมรกิาสามารถอพยพออกไป
ไดเ้ท่านัน้ คนเชือ้สายผสมอเมริกนัสามารถออกนอกประเทศไดง้่ายกว่าคนเวียดนามแทแ้ละคนเชือ้
สายผสมชาติอ่ืน 

ผูอ้พยพหนีภัยคอมมิวนิสตท์างเรืออันเนื่องมาจากสงครามเวียดนาม (“boat people”) 
สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ระลอกหลัก (Zhao & Park, 2014, pp.147-149) ระลอกแรกคือช่วง
ประมาณเดือนเมษายนถึงพฤษภาคม ค.ศ.1975 ช่วงก่อนและหลังกรุงไซ่ง่อนแตก ระลอกที่สอง 
ช่วงปี ค.ศ.1978-1982 เกิดจากการจดัระเบียบอย่างเขม้งวดของรฐับาลเวียดนามคอมมิวนิสตอ์ัน
สง่ผลใหค้นหลายกลุ่ม โดยเฉพาะคนเชือ้สายจีน ไม่สามารถด ารงชีวิตอย่างปกติสขุได ้จึงตดัสินใจ
อพยพ และระลอกที่สามเกิดขึน้ในปี ค.ศ.1988 ไม่สามารถหาสาเหตุการอพยพได้อย่างแน่ชัด 
โดยรวม มีจ านวนผูอ้พยพทัง้หมด 1.5-2 ลา้นคน การอพยพระลอกแรก รฐับาลสหรฐัอเมริกาเป็น
ผูใ้หค้วามช่วยเหลือหลกั การอพยพระลอกที่สอง องค์การสหประชาชาติและชาติพันธมิตรไดย้ื่น
มือเขา้มาช่วยเหลือ ส่วนการอพยพระลอกสดุทา้ย เนื่องจากไม่พบเหตุปัจจยัชัดเจน จึงถูกจัดเป็น
การอพยพทางเศรษฐกิจ ไม่ใช่การลีภ้ัยการเมือง ส่งผลใหค้นจ านวนมากถูกปฏิเสธจากประเทศ
ปลายทางและก่อใหเ้กิดการทจุรติในกระบวนการตรวจคนเขา้เมืองต่างๆ ตามมา 
 - ประวตักิารพลดัถิ่นของนกัเขียนคดัสรร 

ในการศึกษาเรื่องเล่าส่วนตัว รายละเอียดเก่ียวกับชีวิตของผู้แต่งถือเป็นข้อมูลที่มี
ประโยชนต่์อการท าความเขา้ใจตวับท แมผู้อ่้านจะไม่สามารถมั่นใจไดว้่าผูแ้ต่งไดห้ยิบใชเ้หตกุารณ์
ในชีวิตจริงของตนมาเป็นองคป์ระกอบหนึ่งในงานเขียนหรือไม่ แต่การไดท้ราบพืน้ฐานครอบครวั 
การศึกษา และความคิดอ่านของผูแ้ต่งในเรื่องต่างๆ ก็อาจช่วยใหผู้อ่้านสามารถเชื่อมโยงและคาด
เดาความหมายของสญัญะต่างๆ ที่ปรากฏในเนือ้เรื่องไดม้ากขึน้ ชีวประวติัขนาดสัน้ของนกัเขียนที่
ผูว้ิจยัเลือกศกึษามีดงัต่อไปนี ้

เหละ ลี ้เฮยส์ลิป (ชื่อภาษาเวียดนามคือฝุ่ ง ถิ เหละ ลี ้(Phung Thi Le Ly)) เกิดในปี ค.ศ.
1949 ในครอบครวัชาวนาที่เมืองกี ลา (Ky La) บริเวณภาคกลางของประเทศเวียดนาม ทหารเวีย
ดกงและกองทพัเวียดนามใตผ้ลดักนับกุเขา้ยดึเมืองแห่งนีเ้พื่อใชเ้ป็นจุดยุทธศาสตรใ์นการต่อสู ้เธอ
ไม่ไดร้บัความไวว้างใจทัง้จากฝ่ังเวียดกงและรฐับาลเวียดนามใต ้จึงไปเริ่มตน้ชีวิตใหม่ที่เมืองอ่ืน
ทางตอนใต ้หลงัจากเปลี่ยนอาชีพมากมาย เธอไดค้บหาคนอเมรกินัหลายคน จนกระทั่งไดแ้ต่งงาน
และยา้ยถิ่นฐานไปที่ประเทศสหรฐัอเมริกาในปี ค.ศ.1970 เธอมีลูกสามคน หนึ่งคนจากการถูก
ข่มขืน สองคนจากการแต่งงานสองครัง้ ในปี ค.ศ.1986 เธอไดก้ลบัไปเยี่ยมบา้นเกิดและครอบครวั 
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หลงัจากนัน้ จึงเขียนหนงัสือ When Heaven and Earth Changed Places ในปี ค.ศ.1979 โดยมี
เจย์ เวิรท์ซ ์เป็นผู้ช่วยเรียบเรียงภาษา และ Child of War, Woman of Peace ในปี ค.ศ.1993 
ร่วมกับเจมส ์เฮย์สลิป (James Hayslip) ต่อมา เธอได้ตั้งกองทุนตะวันออกพบตะวันตก (East 
Meets West Foundation) เพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตความเป็นอยู่ของคนเวียดนามจากบาดแผลที่
สงครามทิง้ไว ้

เกียน เหงวียน เกิดในครอบครวัที่ร  ่ารวยเมื่อปี ค.ศ.1967 ที่เมืองญา จาง (Nha Trang) 
ทางตอนใต้ของประเทศเวียดนาม แม่เป็นคนเวียดนาม ส่วนพ่อเป็นคนอเมริกัน เมื่อพ่อทิ ้ง
ครอบครวัไปและสงครามสิน้สดุลง ชีวิตของเขาและแม่พลิกผนั พวกเขาถูกยึดทรพัยส์ิน กลายเป็น
คนยากจน อีกทั้งยังถูกรงัเกียจจากคนในชุมชนเนื่องจากเกียนมีเชือ้สายผสม ต่อมา พวกเขา
สามารถท าเรื่องขออพยพไปยงัประเทศสหรฐัอเมรกิาไดใ้นปี ค.ศ.1985 ปัจจุบนั เกียนเป็นหมอฟัน 
เขาไดเ้ขียนหนังสือ The Unwanted ขึน้ในปี ค.ศ.2001 เล่าถึงชีวิตในอดีตก่อนที่เขาจะสามารถ
ออกนอกประเทศเวียดนาม 

แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม (ชื่อภาษาเวียดนามคือ ฝ่าม เซวิน อาน (Pham Xuan An)) เกิดเมื่อ
ปี ค.ศ.1967 ที่เมืองฟาน เทีย้ต (Phan Thiet) บริเวนตอนใตข้องประเทศเวียดนาม พ่อของเขาเคย
ถูกส่งตัวเข้าค่ายกักกันนักโทษการเมือง (reeducation camp) ช่วงหลังเสียกรุงไซ่ง่อน เมื่อพ่อ
ไดร้บัอิสรภาพ ครอบครวัของเขาจึงว่าจา้งเรือหนีออกนอกประเทศ หลังจากอยู่ในค่ายผูล้ีภ้ัยที่
ประเทศอินโดนีเซีย พวกเขาก็สามารถเข้าประเทศสหรัฐอเมริกาได้ในปี ค.ศ.1977 เขาจบ
การศึกษาดา้นวิศวกรรมศาสตรก์ารบิน เคยท างานเป็นวิศวกรระยะหนึ่งก่อนที่จะหันมายึดอาชีพ
นักเขียน เขาเคยเดินทางกลับประเทศเวียดนามเพื่อเยี่ยมญาติและท่องเที่ยว เขาเขียนหนังสือ
หลากหลายแนว โดยผลงานที่เป็นเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามโดยตรง ไดแ้ก่ Catfish and 
Mandala (1999) และ The Eaves of Heaven (2008) 

กวาง ฝ่าม เกิดในปี ค.ศ.1964 ที่เมืองไซ่ง่อน บริเวณเวียดนามใต ้พ่อของเขาเป็นนกับิน
ของกองทพัเวียดนามใต ้เขา แม่ และพี่นอ้ง ไดอ้พยพไปยงัประเทศสหรฐัอเมริกาเมื่อปี ค.ศ.1975 
เหลือเพียงพ่อที่ยังคงอยู่ในประเทศเวียดนามเพื่อดูแลญาติผูใ้หญ่ ต่อมา พ่อถูกส่งตัวเขา้สถาน
กักขังนักโทษการเมืองเป็นเวลา 12 ปี เมื่อได้รับอิสรภาพ พ่อจึงหาหนทางอพยพและได้พบ
ครอบครวัอีกครัง้ในเวลาต่อมา ที่สหรฐัอเมริกา กวางท างานเป็นทหารเรือในกองทัพอเมริกัน 
หนงัสือ A Sense of Duty (2005) เสนอวีรกรรมการรบของพ่อคู่ขนานไปกบัการที่เขาไปออกรบใน
สงครามอา่วเปอรเ์ซีย ปัจจบุนั เขาเป็นนกัธุรกิจและนกัการเมือง 
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ลาน กาว เกิดในปี ค.ศ.1961 ที่เมืองไซ่ง่อน ทางภาคใตข้องประเทศเวียดนาม เธออพยพ
มายังประเทศสหรัฐอเมริกาในปี ค.ศ.1975 เธอได้เรียนต่อทางด้านรฐัศาสตรแ์ละนิติศาสตร ์
ปัจจุบันเป็นอาจารย์อยู่ที่โรงเรียนกฎหมายแห่งมหาวิทยาลัยแชปแมน (Chapman University 
School of Law) เธอเขียนหนังสือสองเล่ม คือ Monkey Bridge (1997) และ The Lotus and the 
Storm (2014) 

เหวียต ทัญ เหงวียน เกิดเมื่อปี ค.ศ.1971 ที่เมืองบวน มา ถวด (Buon Ma Thuot) ทาง
ตอนใต้ของประเทศเวียดนาม พ่อของเขาเป็นคนเวียดนามเหนือที่ย้ายถิ่นมาภาคใต้หลังการ
แบ่งแยกประเทศ ครอบครัวของเขาอพยพไปประเทศสหรัฐอเมริกาในปี ค.ศ.1975 เขาจบ
การศกึษาระดบัปริญญาเอกสาขาภาษาองักฤษ และเป็นอาจารยส์อนภาษาองักฤษ อเมรกินัศกึษา 
และชาติพันธุ์ศึกษา อยู่ที่มหาวิทยาลยัแคลิฟอรเ์นีย เบิรก์ลี (University of California, Berkeley) 
เขาแต่งนวนิยายเรื่อง The Sympathizer ในปี ค.ศ.2015 

เอมี ฟาน เกิดที่ รัฐแคลิฟอรเ์นีย ประเทศสหรัฐอเมริกา เรียนจบปริญญาตรีสาขา
ภาษาองักฤษ และเป็นอาจารยส์อนวรรณคดีและการเขียนที่วิทยาลยัศิลปศาสตร์แห่งแคลิฟอรเ์นีย 
(California College of Arts) เธอมีงานเขียน 2 เรื่อง ไดแ้ก่ รวมเรื่องสัน้ We Should Never Meet 
(2004) และ The Reeducation of Cherry Truong (2012) 
 - บา้นและการโหยหาบา้น 

บา้นเป็นพืน้ที่พิเศษของคนที่เกิดจากความคุน้เคยและความผูกพันที่เขามีต่อพืน้ที่หนึ่ง 
แจน วิลเลม ดุยเวนดัก (Duyvendak, 2011, pp.108-110) ตัง้ขอ้สังเกตว่าประเทศที่มีโครงสรา้ง
ประชากรและบริบททางวฒันธรรมแตกต่างกนัจะใหน้ิยามของบา้นแตกต่างกนัไปดว้ย ในประเทศ
ที่ประชากรส่วนใหญ่เป็นคนกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันและมีวัฒนธรรมหลักรูปแบบเดี ยว เช่น 
เนเธอรแ์ลนด ์ความหมายของบา้นจะแผ่ออก หมายถึง “ประเทศ” เพราะทุกคนในสงัคมมีลกัษณะ
คลา้ยคลงึกนั บา้นจึงเป็นสวรรค ์(home as heaven) ที่คนสามารถอยู่ไดอ้ย่างสบายใจ ในทางตรง
ขา้ม ส าหรบัประเทศที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุส์ูง จ านวนประชากรจากชาติพันธุต่์างๆ มี
สดัส่วนใกลเ้คียงกนั และวฒันธรรมของแต่ละชาติพนัธุม์ีความแตกต่างกนัมาก เช่น สหรฐัอเมริกา 
ความหมายของบา้นจะจ ากัดเพียง “ที่พักอาศัยส่วนบุคคล” เท่านั้น สังคมเป็นพืน้ที่ใหค้นแต่ละ
กลุ่มที่มีอัตลักษณ์แตกต่างกันออกมาปะทะสงัสรรค ์พืน้ที่ปลอดภัยของคนกลุ่มเดียวกันจึงเหลือ
เพียงในบา้นเท่านัน้ บา้นเป็นที่หลบภยั (home as haven) 

ประเทศเวียดนามมีคนเชือ้สายเวียตเป็นส่วนใหญ่ วัฒนธรรมหลักของประเทศได้รบั
อิทธิพลจากลทัธิขงจื๊อและพุทธศาสนา ความเป็นอันหนึ่งอนัเดียวกันของชาติค่อนขา้งชัดเจน คน
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เวียดนามจึงสามารถขยายความหมายของบ้านออกไปในระดับประเทศได้ เมื่อเกิดสงคราม
เวียดนาม เกิดความแตกแยกภายในประเทศ แต่พอสงครามสิน้สุด ฝ่ายคอมมิวนิสตก์็เป็นผูช้นะ
และกมุอ านาจรฐัไว ้อดุมการณค์อมมิวนิสตจ์ึงครอบคลมุชาติไปดว้ย ฝ่ายต่อตา้นลทัธิคอมมิวนิสต์
จึงเริ่มรูส้กึกลายเป็นคนนอก บา้นของพวกเขาไม่ใช่พืน้ที่ที่คุน้เคยและปลอดภยัอีกต่อไป หลายลา้น
คนตอ้งอพยพออกนอกประเทศไปหาที่อยู่อาศยัใหม่ คนเวียดนามพลดัถิ่นอนัเนื่องมาจากสงคราม
เวียดนามจึงเสีย “บา้น” ตัง้แต่ก่อนอพยพ ครัน้อพยพส าเร็จแลว้ ความผูกพันที่มีต่อบา้นเกิดยงัคง
อยู่ เรื่องเล่าบาดแผลของพวกเขาจึงเป็นพืน้ที่ความทรงจ าที่รกัษาบา้นเกิดไวก้บัพวกเขาตลอดไป 
ดงัที่ ปิแยร ์นอรา (Nora, 1989) กล่าวว่า พืน้ที่ความทรงจ าเกิดจากการที่อดีตไม่ไดเ้ป็นส่วนหนึ่ง
ของปัจจบุนัอีกต่อไป (“There are lieux de mémoire, sites of memory, because there are no 
longer milieux de mémoire, real environments of memory.” p.7) ในโลกสมัยใหม่ อดีตไม่
สามารถเรียกกลบัคืนมาได ้พืน้ที่ความทรงจ าเกิดขึน้เพื่อมาแทนที่อดีตและรกัษาอดีตนัน้ไวไ้ม่ให้
สูญหาย คนพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งส่วนใหญ่ซึ่งเกรงกลัวรฐับาลคอมมิวนิสตแ์ละไม่กลา้เดินทางกลับ
ประเทศเวียดนามจึงเขียนเรื่องเล่าบาดแผลเพื่อเดินทางกลับบ้านเกิดในเชิงสัญลักษณ์  เมื่อคน
เวียดนามพลดัถิ่นอาศัยอยู่ในสหรฐัอเมริกา พวกเขาพบปัญหาการเหยียดเชือ้ชาติอย่างหนัก ใน
สงัคมพหวุฒันธรรมที่มีการเลือกปฏิบติัเช่นนี ้บา้นใหม่ของคนเวียดนามพลดัถิ่นไม่แตกต่างจากคน
อเมรกินัทั่วไป คือเป็นที่พกัอาศยัสว่นตวัเท่านัน้ 

ความรูส้ึกอยากกลับบ้านเกิด (nostalgia) เป็นอาการที่พบได้ในคนพลัดถิ่นส่วนใหญ่ 
สเวตลานา บอยม์ (Boym, 2001) เสนอว่าความรูส้ึกนีม้ีทัง้มิติของอดีตและปัจจุบนั การโหยหาที่
เนน้อดีตจะแสดงความพยายามในการกลบัไปครอบครองสิ่งที่สญูเสียไปอีกครัง้ (restorative) งาน
เขียนของคนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งและรุ่นที่หนึ่งจุดหา้มักเล่ายอ้นเวลากลับไปในช่วงก่อน
สงคราม เมื่อนักเขียนแต่ละคนยังคงด าเนินชีวิตอย่างสงบสขุที่ดินแดนบา้นเกิดในช่วงวยัเด็กและ
วยัรุน่ตอนตน้ ดงัปรากฏในเรื่อง When Heaven and Earth Changed Places, The Unwanted, 
Catfish and Mandala และ The Eaves of Heaven ส่วนการโหยหาที่สนใจปัจจุบันจะมองว่า
อดีตเป็นบทเรียนที่เราตอ้งใคร่ครวญเพื่อน าขอ้มูลมาใชร้บัมือปัจจุบัน (reflective) คนเวียดนาม
พลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้และรุ่นที่สองมักน าประสบการณ์ที่เลวรา้ยของคนรุ่นก่อนมาทบทวนและ
พยายามเยียวยาบาดแผล ดังการหวนคิดถึงเหตุการณ์ความอดอยากและความวุ่นวายช่วง
สงครามในเวียดนามใน The Eaves of Heaven ปฏิบติัการอพยพเด็กเล็กเชือ้สายเวียดนามไปยัง
สหรฐัอเมริกาใน We Should Never Meet และชีวิตในค่ายกกักนัของรฐับาลคอมมิวนิสตใ์น The 
Sympathizer และ A Sense of Duty 
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2.3 ชุมชนคนเวียดนามพลัดถ่ินในฐานะชุมชนบาดแผล 
ค าว่าชุมชนคนพลดัถิ่น (diaspora) มีใชม้านานแลว้เพื่อเรียกกลุ่มคนที่อยู่นอกประเทศ

บา้นเกิดตวัเองในลกัษณะต่างๆ วิลเลียม ซาฟราน (Safran, 1991, pp.83-84) ไดล้องตัง้ขอ้สงัเกต
ที่เฉพาะเจาะจงมากขึน้ โดยระบุว่าชุมชนคนพลดัถิ่นควรมีลกัษณะดงัต่อไปนี ้(1) คนกลุ่มนัน้หรือ
บรรพบรุุษของพวกเขาตอ้งมาจากตน้ก าเนิดเดียวกนั จากนัน้จึงแยกยา้ยกนัไปอยู่หลายสถานที่ (2) 
พวกเขามีความทรงจ าร่วมของกลุ่ม (3) พวกเขารูส้ึกแปลกแยกในสงัคมใหม่และคิดว่าพวกเขาไม่
สามารถเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมนัน้ไดอ้ย่างแทจ้ริง (4) พวกเขาคิดว่าประเทศบา้นเกิดเป็นดินแดน
อดุมคติที่ควรกลบัไปตัง้ถิ่นฐานหากมีโอกาส (5) แมอ้ยู่ไกลบา้นเกิด พวกเขาก็ยงัมีส่วนร่วมในการ
ท านบุ ารุงและรกัษาดินแดนนัน้ และ (6) พวกเขามีความสมัพนัธเ์ชื่อมโยงกบับา้นเกิดผ่านกิจกรรม
บางอย่าง การให้นิยามชุมชนพลัดถิ่นเช่นนีแ้สดงใหเ้ห็นถึงจิตส านึกของคนพลัดถิ่น (diaspora 
consciousness) ที่ถูกครอบง าโดยคนอ่ืนตลอดเวลา กล่าวคือ คนพลัดถิ่นเป็นคนกลางระหว่าง
ประเทศบ้านเกิด (homeland) และประเทศที่พักอาศัยในปัจจุบัน (host) ความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศของทั้งสองดินแดนส่งผลโดยตรงต่อตัวตนและการกระท าของคนพลัดถิ่น คนพลัดถิ่น
สามารถรูส้ึกแปลกแยกต่อบ้านเกิดได้หากประเทศบ้านเกิดในขณะนั้นไม่ใช่สถานที่ปลอดภัย
ส าหรบัพวกเขา อย่างไรก็ดี ความรกับ้านเกิดยังคงมีอยู่  บา้นเกิดจึงค่อยๆ ถูกเปลี่ยนแปลงให้มี
ลกัษณะเหมือนต านานมากขึน้ การเดินทางกลับบา้นเกิดในเชิงสญัลักษณ์จึงสามารถเกิดขึน้ได ้
(เพราะอาจไม่สามารถเดินทางกลบัจรงิๆ ไดอี้กต่อไป) (pp.91-94) 

เมื่อมองชุมชนคนเวียดนามพลัดถิ่นตามทฤษฎีของซาฟราน เราจะเห็นไดว้่าบาดแผล
สงครามเวียดนามคือเหตุผลของการยา้ยถิ่นฐาน (เงื่อนไขขอ้ 1, 2) พวกเขาตอ้งอพยพออกนอก
ประเทศเวียดนามเพราะต้องการหลีกหนีอ านาจของกองทัพและรฐับาลคอมมิวนิสตเ์วียดนาม
เหนือ พวกเขาคิดว่าตนและครอบครวัไม่สามารถด ารงชีวิตอย่างปลอดภัยและสงบสุขภายใต้
สภาพแวดลอ้มนีไ้ด ้แมช้ีวิตพวกเขาจะดีขึน้หลังจากยา้ยถิ่นฐานไปสหรฐัอเมริกา แต่พวกเขาก็
ยังคงรูส้ึกแปลกแยก ไม่เป็นส่วนหนึ่งของสงัคมอย่างเต็มที่เพราะสังคมอเมริกันมีธรรมเนียมการ
เหยียดเชือ้ชาติและสีผิว (เงื่อนไขขอ้ที่ 3) คนพลดัถิ่นบางส่วน โดยเฉพาะคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่ง รูส้ึก
ผกูพนักบับา้นเกิดมาก เมื่อสถานการณดี์ขึน้ในเวลาต่อมา บางคนตดัสินใจกลบัประเทศเวียดนาม
เพราะตอ้งการฝังร่างตนเองไวท้ี่บ้านเกิด (เงื่อนไขขอ้ที่ 4) นอกจากนี ้การจากมายังดินแดนอ่ืน
ไม่ไดท้ าใหส้ายสมัพันธข์องคนในตระกูลขาดสะบัน้ลง คนพลดัถิ่นยังคงมีญาติพี่นอ้งอาศัยอยู่ใน
ประเทศเวียดนาม และพวกเขาก็เต็มใจส่งเงินช่วยเหลือคนครอบครวัเดียวกัน ไม่ว่าจะเพื่อพัฒนา
คณุภาพชีวิตหรือเพื่อเป็นทุนส ารองส าหรบัการเตรียมตวัอพยพออกนอกประเทศในอนาคตก็ตาม 
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(เงื่อนไขขอ้ 6) เงื่อนไขขอ้เดียวของซาฟรานที่เกิดขึน้ไดย้ากในกลุ่มคนเวียดนามพลดัถิ่นคือ ขอ้ 5 
พวกเขาเกลียดชังและไม่สามารถร่วมมือกับฝ่ายคอมมิวนิสต์ได้ สิ่งที่ท าได้มากที่สุดคือการตั้ง
องค์กรรักษาวัฒนธรรมเวียดนามไว้ในประเทศที่ก าลังอาศัยอยู่ เพราะพวกเขาเชื่อว่าพรรค
คอมมิวนิสตไ์ดท้ าลายวฒันธรรมเวียดนามดัง้เดิมหมดแลว้ (Dorais, 2001, p.18) 

จิตส านึกของคนพลดัถิ่นแบบซาฟรานปรากฏชดัเจนในหนงัสือเรื่อง When Heaven and 
Earth Changed Places และ Catfish and Mandala ผู้เล่าของทั้งสองเรื่องเดินทางกลับไป
ประเทศเวียดนาม เฮย์สลิปถูกแม่และญาติพี่น้องสงสัยถึงวัตถุประสงค์ในการกลับมาบ้าน 
(Hayslip & Wurts, 2003, p.218, p.229, p.232) นอกจากนี ้ทัง้เฮยส์ลิปและฟามต่างก็ถูกมองว่า
เป็นว่าเป็นแหล่งเงินทองที่คนเวียดนามทอ้งถิ่น (เจา้หนา้ที่รฐัในกรณีของเฮยส์ลิป (Ibid., p.240) /
เพื่อนบ้านเก่าในกรณีของฝ่าม (Andrew, 1999, pp.101-102) สามารถเรียกรอ้งและขูดรีดได้
เพราะคนเวียดนามในประเทศมีฐานะยากจนกว่าคนเวียดนามพลดัถิ่นและการช่วยเหลือประเทศ
และสงัคมเป็นหนา้ที่ของพลเมืองที่ดี 

อย่างไรก็ตาม หลุยส์-ฌักส์ ดอแรส์ (Louis-Jacques Dorais) นักมานุษยวิทยาชาว
แคนาดาซึ่งศึกษาวิจยัเก่ียวกบักลุม่คนเวียดนามพลดัถิ่นทั่วโลก เห็นว่าทฤษฎีของคาชิก โทโลเลียน 
(Khachig Tololyan) และเจมส ์คลิฟฟอรด์ (James Clifford) สามารถอธิบายลักษณะชุมชนคน
เวียดนามพลดัถิ่นไดดี้กว่าทฤษฎีของซาฟราน โทโลเลียนพยายามแยกค าว่า “diaspora” ออกจาก
ค าใกลเ้คียงอ่ืนที่มกัใชป้ะปนกนัเช่น “expatriate”, “exile”, “refugee”  เขาเสนอว่าชุมชนคนพลดั
ถิ่นตอ้งมีลกัษณะดังนี ้(1) คนพลัดถิ่นถูกบังคับใหอ้อกจากบา้นเกิดผ่านการกดดันทางการเมือง 
เศรษฐกิจ และปัจจัยอ่ืน (2) ก่อนอพยพ พวกเขามีอัตลักษณ์ร่วมที่ชัดเจนในระดับหนึ่งแลว้ (3) 
กลุ่มชมุชนคนพลดัถิ่นเป็นผูร้กัษาหรือสรา้งความทรงจ ารว่มซึ่งเป็นองคป์ระกอบพืน้ฐานของตวัตน
คนพลัดถิ่น (4) กลุ่มชุมชนเหล่านีม้ีการควบคุมขอบเขตทางชาติพันธุ์ (ethnic boundaries) (5) 
ชุมชนคนพลดัถิ่นแต่ละแห่งติดต่อซึ่งกันและกนัและมีความสมัพนัธท์ี่ดีต่อกนั และ (6) กลุ่มชุมชน
คนพลดัถิ่นปรารถนาที่จะติดต่อกับประเทศบา้นเกิดหากประเทศนัน้ยังคงอยู่ (Tololyan cited in 
Dorais, 2001, pp.5-6) 

เราสงัเกตไดว้่าทฤษฎีของโทโลเลียนคลา้ยคลึงกบัทฤษฎีของซาฟรานมาก แต่มีการเพิ่ม
ความเฉพาะเจาะจงมากขึน้ในประเด็นเรื่องชาติพนัธุแ์ละความขดัแยง้ระหว่างคนพลดัถิ่นกบัคนใน
ประเทศบา้นเกิด กล่าวคือ เงื่อนไขขอ้ 1 และ 2 ของซาฟรานเปิดรบัขอ้มูลกวา้งๆ ในขณะที่โทโล
เลียนก าหนดใหปั้ญหาหรือบาดแผลบางอย่างเป็นรายละเอียดของเงื่อนไขขอ้ 1 ของตน ในแง่นี ้
ทฤษฎีของโทโลเลียนจึงตรงประเด็นและตอบโจทยช์ุมชนคนเวียดนามพลัดถิ่นซึ่งมีพืน้ฐานเป็น
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ชมุชนบาดแผล นอกจากนี ้ทฤษฎีของโทโลเลียนไม่ไดเ้อ่ยถึงประเด็นความรูส้ึกแปลกแยกในสงัคม
ใหม่ของคนพลดัถิ่น แต่เนน้ไปที่โครงสรา้งชุมชนและการบริหารงานผ่านองคก์รต่างๆ ของกลุ่มคน
พลดัถิ่นที่ตอ้งรว่มมือกนัอย่างแข็งขนั 

แมด้อแรสจ์ะเห็นว่าชุมชนคนเวียดนามพลดัถิ่นสอดคลอ้งกับทฤษฎีของโทโลเลียนทุก
ประการ แต่ในรายละเอียดเชิงลกึ เขากลบัพบว่าชุมชนคนเวียดนามพลดัถิ่นไม่มีความเขม้แข็ง แม้
จะมีองคก์รของคนเวียดนามพลดัถิ่นทัง้ในระดบัชาติและระดบันานาชาติ แต่พวกเขาแทบไม่ไดร้บัรู ้
ถึงการมีอยู่ขององคก์รเหล่านัน้ ผูด้  าเนินการและเขา้ร่วมองคก์รต่างๆ มกัเป็นคนกลุ่มเดิม (เช่น คน
พลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่ง, กลุ่มทหารและชนชั้นน าในอดีตเวียดนามใต้) ที่ เข้าร่วมในหลายองค์กร คน
เวียดนามพลัดถิ่นทั่วไปไม่ไดส้นใจกิจกรรมการเมืองในลักษณะกลุ่ม แต่ละคนมักสนใจเฉพาะ
ครอบครวัของตวัเองเท่านัน้ (Ibid., pp.15-23) ดอแรสจ์ึงตดัสินว่าชมุชนคนเวียดนามพลดัถิ่นไม่จดั
ว่าเป็น “diaspora” (p.23) 

ดอแรสจ์ึงหนัไปหาทฤษฎีของคลิฟฟอรด์ที่ปฏิเสธการนิยามชุมชนคนพลดัถิ่นแบบถาวร 
(diaspora) แต่เลือกที่จะมองว่าการพลดัถิ่นเป็นมิติหนึ่งหรือช่วงเวลาหนึ่ง (diasporic dimension 
/ diasporic moment) ที่เกิดขึน้ไดใ้นแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ คลิฟฟอรด์คิดว่าการสรา้งต านานบา้น
เกิดแบบ ซาฟรานอาจไม่เกิดขึน้จรงิเพราะหลายครัง้ชนกลุ่มนอ้ยไม่ไดม้าจาก “บา้นเกิด” เดียวกัน 
และการนิยามชุมชนควรค านึงถึงบริบทในขณะนั้นเป็นหลัก ชุมชนชนกลุ่มน้อยหนึ่งจึงสามารถ
เปลี่ยนแปลงสถานะไดเ้มื่อเวลาเปลี่ยนไป การอา้งว่าชุมชนหนึ่งมีลกัษณะพลดัถิ่นจึงเป็นเพียงมิติ
เดียวของช่วงเวลาเดียวเท่านั้น เป็นการน าความหมายของการพลัดถิ่นมาใช้เพื่อผลประโยชน์
บางอย่างของชนกลุ่มน้อยนั้นในช่วงเวลานั้น (Ibid., pp.6-7) ในกรณีของกลุ่มคนเชื ้อสาย
เวียดนาม ดอแรสคิ์ดว่าชุมชนแบบพลัดถิ่นเกิดขึน้ในช่วง ค.ศ.1975 -1990 เพราะหลังจากนั้น 
นโยบายโด๋ยเมย้ (Doi Moi) ไดเ้ขา้มาป่ันป่วนและเปลี่ยนแปลงสารตัถะของชุมชนคนเวียดนาม
พลดัถิ่นไปอย่างมากแลว้ 

ขอ้มลูเชิงลึกของดอแรสช์่วยใหเ้ราเห็นโครงข่าย ขององคก์รและชุมชนคนเวียดนามพลดั
ถิ่น กระนัน้ ดอแรสเ์องก็พดูไม่ไดเ้ต็มปากว่ากลุ่มคนเวียดนามพลดัถิ่นไม่ไดอ้ยู่กนัแบบ “diaspora” 
แมก้ารมีส่วนร่วมในองคก์รต่างๆ โดยเฉพาะองคก์รการเมือง อาจเป็นเกณฑห์นึ่งในการแสดงออก
ถึงความสมัพันธ์อนัแนบแน่นภายในชุมชนและความขดัแยง้กบับา้นเกิด แต่คนเวียดนามพลดัถิ่น
เองก็มีหนทางอ่ืนในสรา้งส านึกเหล่านี ้ ข้าพเจ้าคิดว่าเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามคือ
เครื่องมือนัน้ โดยอาจเริ่มตน้แบบมุขปาฐะระหว่างคนใกลช้ิดหรือคนในครอบครวัก่อน เมื่อมีการ
เขียนและตีพิมพ ์หนังสือเหล่านีก้็ถูกวางขายในตลาดทั่วไป ส านึกทางการเมืองเกิดจากการเรียนรู้
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บาดแผลของคนรว่มชมุชน ย า้บาดแผลนี ้และเผยแพร่ใหค้นนอกรบัรูเ้พื่อเรียกรอ้งความเขา้ใจและ
การสนบัสนนุในแง่ต่างๆ ขา้พเจา้จึงไม่เห็นดว้ยกบัดอแรสใ์นประเด็นนี ้

แม้เราจะเข้าใจกลุ่มคนเวียดนามนอกประเทศในแง่คนพลัดถิ่น (diaspora) แล้ว แต่
ความซับซอ้นของพวกเขายังมีมากกว่านี ้ดังที่ดอแรสไ์ด้ตั้งขอ้สังเกตเรื่องนโยบายโด๋ยเม้ยของ
รัฐบาลเวียดนามไว้ เราสามารถเข้าใจท่ าทีนี ้ของรัฐได้ผ่ านแนวคิด เรื่องการข้ามชาติ 
(transnationalism) 

นินา กลิก ชิลเลอร ์(Nina Glick Schiller), ลินดา บัช (Linda Basch) และคริสตินา 
บลอง-แซนตัน (Cristina Blanc-Szanton) ได้เสนอว่าการศึกษาคนพลัดถิ่นควรพิจารณาถึง
บทบาทของทนุนิยมดว้ย พวกเธอนิยามว่าการขา้มชาติมีลกัษณะต่อไปนี ้(1) แนวคิดเรื่องชาติ ชาติ
พันธุ์ วัฒนธรรม ชนชั้น ฯลฯ แบบดั้งเดิมอาจเป็นอุปสรรคต่อการศึกษา (2) ระบบทุนนิยมโลก 
(global capitalism) ผูกพนักบัทุกประเด็น (3) ชีวิตประจ าวนัและความสมัพันธร์ะหว่างบุคคลเป็น
เรื่องส าคัญ (4) กระบวนการทบทวนตัวตนเป็นเรื่องส าคัญ (5) แนวคิดเรื่องชาติ ชาติพันธุ ์
วฒันธรรม ชนชัน้ ฯลฯ ควรถูกทบทวนใหม่อยู่เสมอ และ (6) การขา้มชาติตอ้งต่อรองกบัอ านาจน า
ในสงัคมแต่ละทอ้งถิ่น (hegemonic context) (Glick Schiller, Basch, & Blanc-Szanton, 1992, 
p.5) กลิก ชิลเลอรแ์ละคณะมองว่าคนกลุม่หนึ่ง (transmigrants) ในสงัคมปัจจุบนัยา้ยถ่ินฐานขา้ม
ประเทศบ่อยครัง้ พวกเขาตอ้งเดินทางในรูปแบบนีเ้พื่อท างานหาเงิน ในหลายกรณี การขา้มชาติ
เกิดจากการที่กลุ่มคนจากประเทศโลกที่สามเดินทางไปท างานในประเทศโลกที่หนึ่งและตัง้ถิ่นฐาน
อยู่ที่นั่น การลงหลักปักฐานในดินแดนใหม่ไม่ได้แปลว่าพวกเขาทิง้บ้านเกิด พวกเขาเดินทาง
กลบัไปมาระหว่างประเทศและแสดงออกว่าเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมอย่างเต็มที่ทัง้ในประเทศบา้น
เกิดและในประเทศที่ ไปท างาน พวกเขาจึงมีความสัมพันธ์ที่ ต่อเนื่ องกับบ้านเกิดและใน
ขณะเดียวกนั ก็ไม่ไดรู้ส้ึกว่าตนเองเป็นคนนอกของสงัคมใด การเดินทางไปท างานเช่นนีเ้ป็นเรื่อง
ปกติของสงัคมโลกที่ใชร้ะบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมโดยไม่ไดก้ระจายโอกาสทางเศรษฐกิจใหเ้ท่า
เทียมกันทุกพืน้ที่ การเดินทางไปหาเงินในพืน้ที่ที่ได้เงินดีจึงเป็นโอกาสในการหาเงินมาพัฒนา
ตนเองของประเทศยากจน พวกเธอยกตัวอย่างรฐับาลฟิลิปปินสท์ี่พยายามติดต่อคนพลดัถิ่นให้
ช่วยสนับสนุนเศรษฐกิจของประเทศ มีการลดภาษีบางประเภทและเชิญชวนให้คนพลัดถิ่นมา
ลงทุนและจับจ่ายใชส้อยภายในประเทศฟิลิปปินส ์(Ibid., p.4) เราสงัเกตไดว้่าการพลัดถิ่นตาม
นิยามนีเ้ป็นเรื่องของเงินทองเป็นหลกั ประเด็นทางการเมืองและสงัคมมาทีหลงัหรือถูกมองขา้มไป 
กระทั่งเรื่องความแปลกแยกในสังคม ก็เกิดขึน้ได้ยาก เพราะคนข้ามชาติเหล่านี ้จะมีส่วนร่วม
ทางการเมืองและสังคมเสมอและสังคมก็ยอมรบัพวกเขาเป็นอย่างดี เราอาจอนุมานไดว้่าความ
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เติบโตทางเศรษฐกิจที่เกิดจากคนกลุ่มนีส้่งผลใหพ้วกเขามีอ านาจต่อรองทางการเมืองและสงัคม
จนไม่รูส้ึกแปลกแยก ขา้พเจา้คิดว่า กลิก ชิลเลอรแ์ละคณะมองโลกในแง่ดีเกินไปเรื่องความแปลก
แยกเพราะคนท างานขา้มชาติทกุคนไม่ไดร้วย อย่างไรก็ตาม แนวคิดนีส้ามารถอธิบายบริบทสงัคม
เวียดนามรว่มสมยัได ้

หลังสงครามเวียดนาม รัฐบาลเวียดนามคอมมิวนิสต์ด าเนินนโยบายเศรษฐกิจของ
ประเทศลม้เหลวหลายปีต่อเนื่อง ระบบปันส่วนงานและผลตอบแทนไม่มีความยุติธรรม ผลผลิต
ย ่าแย่ กระทั่งพรรคคอมมิวนิสต์ต้องทบทวนนโยบายของประเทศและตัดสินใจเปลี่ยนรูปแบบ
การค้าและการประกอบธุรกิจของเอกชนมาเป็นแบบตลาดเสรีใน ค.ศ.1986 เปิดประเทศสาน
สัมพันธ์กับชาติต่างๆ ในโลกมากขึน้ โดยเน้นการแลกเปลี่ยนทางการค้าและผลประโยชน์ทาง
เศรษฐกิจ กระบวนการปฏิรูปสังคมและเศรษฐกิจนีเ้รียกรวมว่านโยบายโด๋ยเมย้ กระบวนการนี ้
ประสบความส าเร็จมาก ประเทศเวียดนามไม่เกิดภาวะอดอยากอีกต่อไปและสามารถส่งออกขา้ว
ได ้ผลิตภณัฑม์วลรวมในประเทศ (Gross Domestic Product) เติบโตต่อเนื่องทกุปี หนึ่งในกลยทุธ
ของนโยบายนีคื้อการชักชวนคนเวียดนามพลดัถิ่นกลบัมาลงทุนภายในประเทศเวียดนามและน า
ความรูว้ิทยาการสมัยใหม่ของตะวันตกมาให้คนในประเทศ นอกจากนี ้รฐับาลยังสนับสนุนให้
ประชาชนพัฒนาฝีมือแรงงานของตนและเดินทางออกไปท างานที่ต่างประเทศอีกดว้ย (Dorais, 
2003, pp.13-14) ตั้งแต่ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 20 ประชากรในประเทศเวียดนามเพิ่มขึน้อย่าง
รวดเร็วจนเกิดปัญหาพื ้นที่แออัดและภาวะตกงาน การส่งออกแรงงานเวียดนามจึงแก้ปัญหา
ภายในประเทศและเพิ่มความร  ่ารวยใหก้บัประเทศ เมื่อคนกลุ่มนีไ้ปตัง้ถิ่นฐานในประเทศใหม่ พวก
เขาก็จะส่งเงินกลบัมาช่วยเหลือคนในประเทศ เป็นการเพิ่มรายไดข้องคนในประเทศและกระตุน้
เศรษฐกิจดว้ย 

นโยบายโด๋ยเม้ยส่งผลต่อชุมชนคนเวียดนามพลัดถิ่นสองประการหลัก ประการแรก 
ประเทศเวียดนามกลายเป็นดินแดนบา้นเกิดที่สามารถเดินทางกลบัไดแ้ลว้ ส าหรบัคนพลดัถิ่นรุ่นที่
หนึ่งจ านวนมาก พวกเขาไม่กล้าที่จะเสี่ยงเดินทางกลับบ้านเกิดเพราะทั้งช่วงระหว่างและหลัง
สงครามเวียดนาม คนเวียดนามพลดัถิ่นถกูคนในประเทศมองว่าเป็นคนทรยศ ทิง้พวกพอ้ง ตดัช่อง
น้อยแต่พอตัว ไม่สนใจประเทศที่ มีแต่ซากปรักหักพัง ดังเรื่อง When Heaven and Earth 
Changed Places ผูเ้ล่ากลบับา้นเกิดใน ค.ศ.1972 มีข่าวลือในชุมชนคนเวียดนามพลดัถิ่นว่าการ
เดินทางกลบัประเทศเวียดนามอาจท าใหเ้ธอถูกจับกุมตวัและลกัพาตัวได ้เมื่อรฐับาลคอมมิวนิสต์
เปลี่ยนท่าทีเช่นนี ้การเดินทางย่อมปลอดภัยขึน้เพราะคนพลัดถิ่นเป็นแหล่งเงินทองของคนใน
ประเทศ ต านานบา้นเกิดที่โรแมนติกที่เคยมีอยู่ในชุมชนคนพลดัถิ่นจึงสลายไปและถูกแทนที่ดว้ย
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เรื่องเล่าบา้นเกิดมากมายของคนที่ไดเ้ดินทางไปเยี่ยมเยียนมา เมื่อบา้นเกิดเป็นสิ่งที่ติดต่อเขา้ถึงได ้
ความห่างบา้นซึ่งเป็นนัยหนึ่งของการพลดัถิ่นจึงถูกท าลาย ผูเ้ล่าในเรื่อง Catfish and Mandala 
และเรื่อง We Should Never Meet ก็เดินทางมาในฐานะนักท่องเที่ยวหลงัเวียดนามเปิดประเทศ
แลว้ 

ประการที่สอง การที่รฐับาลเวียดนามส่งคนออกมาเป็นแรงงานต่างประเทศและประโคม
ข่าวการมีสว่นรว่มของคนพลดัถิ่นในการพฒันาเศรษฐกิจเวียดนามท าใหเ้กิดลกัษณะใหม่ของ “คน
เวียดนามพลดัถิ่น” และ “ชุมชนคนเวียดนามพลดัถิ่น” ขึน้ ลกัษณะใหม่เหล่านีคื้อ (1) คนเวียดนาม
พลัดถิ่นเป็นคนที่ยา้ยถิ่นฐานเพื่อไปท างานหาเงินและส่งเงินกลับไปดูแลคนที่บา้นเกิด และ (2) 
ชุมชนคนเวียดนามพลัดถิ่นมีความสมัพันธ์ที่ดีต่อรฐับาลเวียดนามคอมมิวนิสต ์แมล้กัษณะใหม่
เหล่านีจ้ะยังคงเป็นเพียงส่วนนอ้ยของกลุ่มคนเวียดนามพลดัถิ่นทัง้หมด แต่ปัจจยันีก้็ท าใหชุ้มชน
คนเวียดนามพลดัถิ่นที่ไม่ค่อยเขม้แข็งในตัวเองอยู่แลว้มีความแตกแยกและไรเ้อกภาพมากยิ่งขึน้ 
เช่น ในชุมชนคนเวียดนามพลัดถิ่นที่ประเทศแคนาดา เราจะพบทั้งองค์กรที่สนับสนุนรัฐบาล
คอมมิวนิสตช์ุดปัจจุบนัและองคก์รเรียกรอ้งประชาธิปไตยจากรฐับาลเวียดนาม (องคก์ร “General 
Union of Vietnamese in Canada” และองคก์ร “Free Vietnam Alliance” Dorais, 2001, p.17) 

บาดแผลสงครามเวียดนามที่เคยเป็นหวัใจของชุมชนคนเวียดนามพลดัถิ่นจึงถูกลดทอน
อ านาจลง จากเดิมที่บาดแผลสงครามและการพลดัถิ่นผกูพนักนัอย่างใกลช้ิด กลายเป็นมีระยะห่าง
มากขึน้และถูกบดบงัดว้ยปัญหาปากทอ้งตามแนวคิดทุนนิยม ในแวดวงวรรณกรรม เราพบว่างาน
เขียนของคนเวียดนามพลดัถิ่นแนวใหม่ๆ เริ่มแพร่หลายขึน้ แต่งานเขียนที่เก่ียวขอ้งกับบาดแผล
สงครามเวียดนามก็ยังทยอยออกสู่ท้องตลาดเรื่อยๆ เราจึงอาจกล่าวได้ว่าบาดแผลสงคราม
เวียดนามส าหรบัคนเวียดนามพลดัถิ่นในปัจจบุนัไม่เป็นแผลเปิดเช่นเดิมแลว้ แต่กลายเป็นแผลเป็น
ที่ยงัพอมองเห็นอยู่ 

แม้หลังนโยบายโด๋ยเม้ยถูกประกาศใช้ คนพลัดถิ่นสามารถเดินทางกลับประเทศ
เวียดนามไดอ้ย่างสะดวกและปลอดภัยมากขึน้ แต่คนพลดัถิ่นที่น าเงินทองจากประเทศตะวนัตก
กลบัไปพฒันาประเทศเวียดนามมกัยงัคงเป็นกลุ่มคนพลดัถิ่นที่ไม่ไดม้ีบาดแผลสงครามเวียดนาม 
กลุ่มคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งที่มีบาดแผลสงครามยงัคงไม่ไวว้างใจรฐับาลคอมมิวนิสต ์มีเพียงจ านวน
นอ้ยเท่านัน้ที่เลือกเดินทางกลบับา้นเกิดหรือกลบัไปเยี่ยมเยียน สว่นใหญ่ยงัคงเวน้ระยะห่างอยู่ ใน
ขณะเดียวกนั คนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้และรุ่นที่สองไม่ไดรู้ส้ึกหวาดระแวงต่อรฐับาลคอมมิวนิสต์
เวียดนามดงัเช่นคนรุ่นที่หนึ่ง พวกเขามักเดินทางไปยงัประเทศเวียดนามในฐานะนกัท่องเที่ยว คน
รุ่นที่หนึ่งจุดห้ารบัรูไ้ด้ว่าเขาแปลกแยกจากคนเวียดนามท้องถิ่นและไม่เป็นส่วนหนึ่งของสังคม
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เวียดนามอีกแลว้ ส่วนคนรุ่นที่สอง ความสมัพนัธก์บับา้นเกิดยิ่งห่างออกไป คนรุ่นนีเ้กิดและเติบโต
ที่ประเทศสหรฐัอเมริกาและมีที่นี่เป็นบา้น ประเทศเวียดนามจึงเป็นเพียงชื่อที่มีไวอ้า้งอิงและบอก
รากเหงา้ของบรรพบุรุษเท่านั้น พวกเขาอาจถูกอดีตหลอกหลอนบา้งบางคราวแต่ก็ไม่ไดม้ีความ
ผกูพนัที่แน่นแฟ้นกบัประเทศบา้นเกิดดงัเช่นคนรุน่ก่อน 

2.4 บาดแผลสงครามเวียดนามจากมุมมองเวียดนาม 
ในมุมมองของประเทศเวียดนาม สงครามเวียดนาม (หรือ “สงครามอเมริกัน” ตาม

มุมมองเวียดนาม) เป็นอีกหนึ่งสงครามที่ต่อเนื่องมาจากสงครามต่อตา้นฝรั่งเศส กล่าวคือ เป็น
สงครามที่คนในประเทศรว่มกนัต่อสูเ้พื่อขบัไลเ่จา้อาณานิคมตะวนัตกออกไป สงครามเวียดนามจึง
เป็นสงครามที่แสดงส านึกรกับ้านเกิด ด้วยเหตุนี ้กลุ่มคอมมิวนิสต์ซึ่งเป็นผู้น าพาประเทศชนะ
สงครามจึงครอบครองความหมายของชาติไว ้แนวคิดและบรรยากาศของสังคมคอมมิวนิสตจ์ึง
กลายเป็นเรื่องธรรมดาและชอบธรรมในสงัคม หลงัสิน้สุดสงครามเวียดนาม ประเทศตอ้งเดินหนา้
ต่อ รฐับาลเวียดนามปกครองจัดการดูแลประชาชนมาจนถึงปัจจุบนั ผ่านการลองผิดลองถูก การ
ปฏิรูป และเผชิญความท้าทายของสังคมสมัยใหม่มากมาย ประเทศมีเรื่องราวใหม่ให้คิดถึง 
สงครามเวียดนามกลายเป็นเหตุการณ์ทางประวัติศาสตรห์นึ่งในอดีตเท่านั้น ปัจจุบันมีเรื่องอ่ืน
มากมายที่อยู่ในความสนใจมากกว่า (มนธิรา ราโท, 2553, น.234-235) 

ความสมัพันธร์ะหว่างวรรณกรรมกับสงครามเวียดนามเกิดขึน้ในสองลกัษณะ ลกัษณะ
แรกคือวรรณกรรมรบัใชอุ้ดมการณ์รฐัในช่วงสงคราม ลักษณะนีป้รากฏตัง้แต่เริ่มมีแนวคิดมารก์
ซิสต์ในสังคมเวียดนามแล้ว พรรคคอมมิวนิสต์เห็นว่าไม่ควรปล่อยวรรณกรรมให้มีอิสระ เน้น
อารมณค์วามรูส้กึ แต่ควรควบคมุวรรณกรรมใหม้ีเหตผุล โดยเฉพาะเหตผุลแบบสจันิยมสงัคมนิยม
ที่รบัใช้ประชาชน วรรณกรรมต้องรับใช้การเมือง (เรื่องเดียวกัน, น. 12-15) ในแง่นี ้ บาดแผล
สงครามเวียดนามจึงไม่มี เพราะการท าสงครามเป็นเรื่องดีงาม ท าเพื่อปกป้องประเทศ ไม่มีเหตผุล
ตอ้งรอ้งไหเ้สียใจ วรรณกรรมปลุกใจใหร้กัชาติและเสียสละ ลกัษณะที่สองคือวรรณกรรมที่แสดง
อารมณค์วามรูส้ึกของปัจเจกบคุคลช่วงหลงัโด๋ยเมย้ การปฏิรูปเศรษฐกิจและสงัคมในปี ค.ศ.1986 
(โด๋ยเมย้) เป็นช่วงเวลาส าคัญที่พรรคคอมมิวนิสต์ลดบทบาทการควบคุมสิ่งต่าง ๆ ในสังคมลง 
ประชาชนมีสิทธิเสรีภาพมากขึน้ ในวงวรรณกรรม เราพบกลุ่มงานเขียนที่แสดงบาดแผลสงคราม
เวียดนาม เป็นตวับทที่พยายามไวอ้าลยัใหก้ับความสูญเสียต่าง ๆ ที่เกิดขึน้ เช่น งานของบ๋าวนิญ
และเซืองทเูฮือง 

อย่างไรก็ดี สงครามเวียดนามในประเทศเวียดนามไดก้ลายเป็นอดีตไปแลว้ และบาดแผล
สงครามเวียดนามก็เป็นเพียงหนึ่งในหลายประเด็นของอดีต บาดแผลสงครามเวียดนามจึงไม่ใช่
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เรื่องที่ประเทศเวียดนามในปัจจุบนัสนใจ และหากสนใจ ก็เป็นในเชิงสงครามทั่วไปที่ไม่มีลกัษณะ
เฉพาะเจาะจงพิเศษ เป็นเพียงเหตรุบรากนัที่สรา้งความเสียหายใหส้งัคมในวงกวา้ง 

2.5 บาดแผลสงครามเวียดนามจากมุมมองอเมริกัน 
สงครามเวียดนามในมมุมองอเมริกนัเป็นเพียงหนึ่งในสงครามตวัแทนช่วงสงครามเย็นที่

ต่อเนื่องมาจากสมรภูมิที่ประเทศเกาหลี สหรฐัอเมริกาไดพ้ยายามผลกัดันตวัเองใหก้ลายเป็นผูน้  า
ใหม่ของโลกแทนที่บรรดาประเทศยุโรปตัง้แต่ช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ที่สองเป็นตน้มา เนื่องจาก
สงครามเวียดนามกินระยะเวลายาวนาน จึงมีประธานาธิบดีอเมริกันหลายคนรบัช่วงดูแลเรื่องนี ้
โดยที่แต่ละคนก็มีนโยบายที่แตกต่างกัน ในช่วงแรก สหรฐัอเมริกาส่งเพียงหน่วยรบพิเศษมาลง
พืน้ที่เฉพาะกิจ จากนัน้จึงเริ่มมีนโยบายสง่ก าลงัพลเขา้มาประจ าการมากขึน้เรื่อย ๆ จนกระทั่งเมื่อ
กระแสต่อตา้นสงครามเริ่มแพร่หลาย และประเทศไม่เห็นประโยชนจ์ากการท าสงครามแลว้จึง  
ค่อย ๆ ชะลอ และถอนก าลงัทัง้หมดออกจากพืน้ที่ในที่สดุ 

สื่อมีอิทธิพลต่อการรบัรูข้่าวสารและภาพลกัษณ์ของสงครามมาก สงครามเวียดนามถูก
ถ่ายทอดสดออกโทรทัศนแ์ละถูกน ามาสรา้งเป็นภาพยนตรแ์ละละครหลายเรื่อง (Doherty, 2010; 
Miller, 1991; Vartanian, 1991) ในวงการภาพยนตร ์ตัวบทพยายามสรา้งและน าเสนอสงคราม
เวียดนามแบบสงครามโลกครัง้ที่สอง กล่าวคือ แสดงความอ านาจอนัยิ่งใหญ่ ภารกิจอนัสงูส่ง และ
วิทยาการอันก้าวหน้าของทหารอเมริกัน แมภ้าพยนตรบ์างเรื่องจะสามารถน าเสนอสารนีไ้ด ้แต่
ภาพยนตรส์่วนใหญ่กลบัลม้เหลวในดา้นนี ้เพราะขอ้มลูข่าวสารที่แพร่หลายในสงัคมอย่างรวดเร็ว
ท าใหป้ระชาชนอเมรกินัรูว้่าสงครามเวียดนามไม่ไดม้ีเพียงดา้นที่สวยงาม ตวับทหลายเรื่องจึงปรบั
ท่าที น าเสนอแง่ลบของสงครามและบาดแผลดว้ย (Dittmar & Michaud, 2000, pp.4-11) ในวง
วรรณกรรม เราพบทั้งวรรณกรรมสนับสนุนสงครามที่น าเสนอภาพทหารอเมริกันเป็นวีรบุรุษผู้
เก่งกลา้สามารถ (Taylor, 2003, pp.33-57) และวรรณกรรมบาดแผลที่น าเสนอความสูญเสียของ
สงครามและการต่อตา้นการใชค้วามรุนแรง น่าสังเกตว่าวรรณกรรมบาดแผลของทหารผ่านศึก
อเมรกินัปรากฏในสงัคมตัง้แต่ช่วงระหว่างสงครามและกินระยะเวลาไปถึงหลงัสงครามสิน้สดุ (เช่น
งานของทิม โอไบรอัน) (O’Nan, 1998, pp. vii-x) ยิ่งไปกว่านั้น ยังมีบันทึกความทรงจ าและ
วรรณกรรมจากนกัเขียนเชือ้สายเวียดนามออกมาอีกจ านวนหนึ่ง มีทัง้ที่ผลิตเป็นภาษาองักฤษและ
ที่แปลมาจากภาษาเวียดนาม (Ryan, 2010, pp.223-225) 

วรรณกรรมบาดแผลสงครามเวียดนามมีที่ทางและฐานผูอ่้านของตวัเองในสงัคมอเมริกนั
เนื่องจากสังคมอเมริกันยังคงรูส้ึกว่าสงครามเวียดนามเป็นประวัติศาสตรบ์าดแผลของชาติ เป็น
การกระท าผิดพลาดของรฐับาลอเมริกันที่เขา้ไปแทรกแซงการเมืองของประเทศอ่ืน ส่งผลใหเ้กิด
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เหยื่อสงครามจ านวนมากทั้งประชาชนเวียดนามและทหารอเมริกัน สงครามเวียดนามเป็นหมุด
หมายของประวัติศาสตรบ์าดแผลร่วมสมัยที่ยังคงหาทางเยียวยากันอยู่ในปัจจุบนั รองลงมาจาก
เหตกุ่อการรา้ย 9/11 
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บทที ่3 
บาดแผลสงครามเวียดนามของผู้อพยพรุ่นแรก 

แมแ้ต่ละคนจะมีประสบการณช์ีวิตช่วงสงครามและอพยพที่แตกต่างกนั แต่บาดแผลของ
คนรุ่นเดียวกนัก็ยงัคงมีความคลา้ยคลึงกนัอยู่ ในบทนี ้ผูว้ิจยัมุ่งศกึษาคนเวียดนามที่พลดัถิ่นไปอยู่
ประเทศสหรฐัอเมริกาหรือคนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่ง โดยสังเกตและวิเคราะห์ว่าเรื่องเล่า
บาดแผลของพวกเขาถูกสรา้งขึน้มาในบริบทใด มีลักษณะอย่างไร และน าเสนอประเด็นใดบา้ง 
เรื่องเล่ามีหนา้ที่อย่างไรต่อผูแ้ต่งและต่อชุมชนคนเวียดนามพลดัถิ่น กลุ่มขอ้มูลตวัอย่างที่เลือกมา
ศกึษาคือบนัทกึความทรงจ าเรื่อง When Heaven and Earth Changed Places ของ เหละ ลี ้เฮย์
สลิป (Le Ly Hayslip) และเรื่อง The Unwanted ของ เกียน เหงวียน (Kien Nguyen) ในส่วนแรก 
จะกล่าวถึงลกัษณะเฉพาะของบาดแผลของคนพลดัถิ่นรุน่ที่หนึ่งและทฤษฎีประสบการณบ์าดแผล 
(trauma) ของเคที แครูท (Cathy Caruth) ซึ่งผู้วิจัยเลือกใช ้จากนั้นจึงเจาะลึกตัวบทแต่ละเรื่อง
ตามล าดบั 

3.1 บาดแผลและความจริงในบันทกึความทรงจ าของคนพลัดถ่ินรุ่นทีห่น่ึง 
ระหว่างช่วงสงครามเวียดนามและหลงัสงครามสิน้สุดลง บรรยากาศทางการเมืองของ

สงัคมเวียดนามหมกมุ่นอยู่กบัความจงรกัภกัดีต่อชาติ อดุมการณช์าตินิยมถูกฝ่ายคอมมิวนิสตซ์ึ่ง
เป็นผูน้  าทางการเมืองในช่วงสมยันัน้น ามาใชเ้ป็นเครื่องมือในการสรา้งความชอบธรรมในการรวม
ประเทศและปกครองประชาชน ความเป็นชาติของเวียดนามจึงถูกหลอมรวมเข้ากับความเป็น
คอมมิวนิสต ์กล่าวคือ ผูท้ี่รกัชาติจะตอ้งยอมรบัวิถีการปกครองแบบคอมมิวนิสตด์ว้ย หากปฏิเสธ 
มีท่าทีขดัขืน หรือมีลกัษณะบางประการขดัแยง้กบัหลกัคอมมิวนิสต ์ผูน้ัน้ย่อมกลายเป็นคนทรยศ
ชาติ การจ ากดัขอบเขตของความรกัชาติเช่นนีส้่งผลใหค้นหลายกลุม่ซึ่งเกิดและเติบโตในเวียดนาม
แต่ไม่ไดม้ีวิถีชีวิตที่สอดคลอ้งกบัแนวทางคอมมิวนิสตถ์กูรฐับาลและสงัคมโดยรวมตดัสินว่าเป็นคน
ไม่รกัชาติและอาจเป็นภยัต่อความมั่นคงของชาติ การกดขี่ข่มเหงกลุ่มคนที่อยู่ในสถานะตอ้งสงสยั
นีเ้กิดขึน้อย่างแพร่หลาย ไม่ว่าการกระท านัน้จะมีกฎหมายรองรบัหรือไม่ก็ตาม ชีวิตของคนเหล่านี ้
จึงไม่สงบสขุและตกอยู่ในความเสี่ยงที่คาดเดาไม่ได ้

ภาวะที่บุคคลอาศัยอยู่ในพืน้ที่เดิมของตัวเองแต่รูส้ึกถึงความแตกต่าง แปลกแยก ไม่
มั่นคง ถูกคกุคามทัง้ทางกายและทางใจ ไม่เป็นส่วนหนึ่งของพืน้ที่บรเิวณนัน้ ผูว้ิจยัขอเรียกภาวะนี ้
ว่าการพลดัถิ่นทางใจ กล่าวคือ การพลดัถิ่นทางใจพิจารณาจากความสมัพันธร์ะหว่างตัวตนของ
บุคคลและภาวะแวดลอ้มในพืน้ที่นัน้เป็นหลกั ไม่ไดใ้หค้วามส าคญัการเดินทางทางกาย แมบุ้คคล
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หนึ่งจะอยู่กบัที่ ไม่ไดเ้ดินทางไปไหน เขาก็สามารถเกิดภาวะพลดัถิ่นทางใจไดห้ากตวัตนของเขาถูก
คมุคามโดยสภาพแวดลอ้ม การพลดัถิ่นทางใจจึงไม่จ าเป็นตอ้งสมัพนัธก์บัการพลดัถิ่นทางกาย แต่
ก็ปฏิเสธไม่ไดว้่าในหลายกรณีการพลดัถิ่นทางใจเป็นมลูเหตเุบือ้งตน้ที่น าไปสู่การพลดัถิ่นทางกาย
ในเวลาต่อมา 

ตัวอย่างของกลุ่มคนในเวียดนามที่ รูส้ึกไม่มั่นคงปลอดภัยในบ้านเกิดของตัวเองช่วง
ระหว่างและหลงัสงครามเวียดนาม ไดแ้ก่ กลุ่มนายทุนหรือผูท้ี่มีฐานะร  ่ารวย กลุ่มคนต่างชาติหรือ
คนที่มีเชื ้อสายผสม กลุ่มศาสนิกชนของลัทธิความเชื่ อต่างๆ เป็นต้น การที่สังคมในประเทศ
เวียดนามสนับสนุนกระชาตินิยมและเห็นดีเห็นงามกับความเป็นคอมมิวนิสตส์่งผลใหพ้วกเขาใช้
ชีวิตไดย้ากล าบากขึน้ คนจ านวนหนึ่งจึงตดัสินใจยา้ยถิ่นฐานไปอยู่พืน้ที่อ่ืนที่เป็นมิตรกบัพวกเขา
มากกว่า เช่น ยา้ยไปเวียดนามใตใ้นช่วงระหว่างสงคราม หรือเดินทางออกนอกประเทศ ไปหาที่อยู่
ใหม่ในประเทศอ่ืน ประสบการณ์บาดแผลของบางคนจึงเก่ียวขอ้งกับเหตุการณ์ภายในประเทศ
เท่านัน้ ในขณะที่ประสบการณบ์าดแผลของอีกคนอาจมีทัง้เรื่องราวในเวียดนาม การอพยพ และ
ชีวิตใหม่ในประเทศอ่ืน 

งานเขียนประเภทหนึ่งที่ใชใ้นการถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผลและคนพลัดถิ่นรุ่นที่
หนึ่งนิยมผลิตออกมาคือบนัทึกความทรงจ า จุดเด่นของบนัทึกความทรงจ าคือการที่ผูเ้ล่าสามารถ
น าเสนอเฉพาะประเด็นหลกัในชีวิตและเหตกุารณท์ี่เก่ียวขอ้งใหผู้อ่้านไดร้บัทราบ ไม่จ าเป็นตอ้งเล่า
ทุกช่วงชีวิตหรือประเด็นอ่ืนๆ ที่ไม่เก่ียวข้องโดยตรงกับประเด็นหลักแบบงานเขียนประเภท
อัตชีวประวัติ นอกจากนี ้ขนบการเขียนบันทึกความทรงจ าที่อนุญาตให้ผู้แต่งสามารถทาบทับ
ตัวตนลงไปในผูเ้ล่าไดส้่งผลใหเ้สน้แบ่งระหว่างผูแ้ต่งและผูเ้ล่าพร่าเลือน ไม่ว่าจะผ่านสรรพนาม
บรุุษที่หนึ่งหรือบุรุษที่สาม (ซึ่งมีชื่อเหมือนผู้แต่ง) ผูเ้ลา่ก็สามารถน าเสนอมมุมองของตนออกมาได้
โดยไม่ต้องกังวลเรื่องความถูกต้องของข้อมูลในเชิงวิทยาศาสตรแ์ละประวัติศาสตร ์เนื่องจาก
บนัทึกความทรงจ าไม่จ าเป็นตอ้งบนัทึกขอ้เท็จจริงที่พิสจูนไ์ด ้บนัทึกความทรงจ ามีหนา้ที่ถ่ายทอด
เรื่องราวในอดีตของผูแ้ต่งตามที่เขาจดจ าได ้ไม่ว่าความทรงจ านัน้จะเที่ยงตรงมากนอ้ยแค่ไหนก็
ตาม ขอ้มลูทุกอย่างในบนัทึกความทรงจ าถือว่าเป็นเรื่องจริงและไม่จ าเป็นตอ้งพิสจูนค์วามถูกตอ้ง
ของขอ้มูลนี ้ส่วนหนึ่งเพราะเป็นเรื่องพน้วิสยั อีกส่วนหนึ่งเพราะไม่เกิดประโยชนอ์ะไรขึน้จากการ
สืบหา 

นอกจากนี ้การไม่จ าเป็นตอ้งใส่ใจในความจริงแทข้องขอ้มูลเกิดจากความซบัซอ้นของ
งานเขียนประเภทบนัทึกความทรงจ าเองดว้ย ในงานเขียนประเภทนี ้เสน้แบ่งระหว่างเรื่องส่วนตัว
และเรื่องส่วนรวมไม่มีความชัดเจน บนัทึกความทรงจ าของคนเวียดนามพลดัถิ่นเกิดขึน้ช่วงกลาง
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คริสต์ทศวรรษ 1980 และเติบโตในบริบทของการสร้างการรับรู ้เก่ียวกับประสบการณ์ร่วม 
(collective experience) ของคนกลุ่มนอ้ยชาติพนัธุห์นึ่งในสหรฐัอเมรกิา ผลงานของคนเวียดนาม
พลดัถิ่นด าเนินรอยตามขนบวรรณกรรมประจกัษ์พยานของเหยื่อนาซีสมัยสงครามโลกครัง้ที่สอง 
แมต้วับทแต่ละเรื่องจะเก่ียวขอ้งกบัปัจเจกบุคคลไม่ก่ีคน แต่ตวับทเหล่านีม้ักถูกสงัคมจดักลุ่มใหม้ี
เป้าหมายปลายทางที่การสร้างความทรงจ าร่วมของกลุ่มคนตามแนวคิดภาพแทนโดยรวม 
(emblematic) กล่าวคือ บุคคลตวัอย่างที่ถูกเลือกมาน าเสนอ (represented) มีสถานะเทียบเคียง
เป็นตวัแทน (representative) ของกลุ่มสงัคมที่บุคคลนัน้สงักดัไปโดยปรยิาย ไม่ว่าจะตอ้งการสิ่งนี ้
หรือไม่ นกัเขียนเวียดนามพลดัถิ่นทุกคนก็ตระหนกัถึงสถานะนีซ้ึ่งเป็นวิถีปฏิบติัที่คนอเมริกนัทั่วไป
คุน้ชินและกระท าต่อคนกลุ่มนอ้ย นักเขียนบางคน เช่น เกียน เหงวียน บอกเจตจ านงว่า แมต้อน
แรกเขาจะเขียนหนังสือเพื่อตนเอง แต่ในทา้ยที่สุด เขาก็ยงัตอ้งการใหผ้ลงานของตนเป็นอนุสรณ์
ร  าลกึถึงความทกุขย์ากของเหยื่อคนอ่ืนในยคุรว่มสมยั ดงัขอ้ความต่อไปนี ้
 

My reason for writing this book at first was purely personal. […] But, as 

the story progressed, I thought more and more about the other Amerasians I had 

encountered. […] I kept writing in hopes that these innocent victims’ lost 

childhoods might finally be mourned, and their buried secrets at last revealed.”  

(K. Nguyen, 2001, pp.342-343) 

ในทางตรงขา้ม นกัเขียนบางคน เช่น บิก มิญ เหงวียน แสดงท่าทีว่าเรื่องเล่าของเธอเป็น
เรื่องส่วนตัว แมเ้นือ้หาบางส่วนจะไดข้อ้มูลมาจากคนในครอบครัว แต่เธอก็ไดป้รบัใหเ้ป็นส านวน
ของเธอเองแล้ว เธอไม่ต้องการและไม่สามารถท าให้ตัวบทของเธอน าเสนอชีวิตของคนอ่ืนได ้  
(B. M. Nguyen, 2008, p.193) ในฐานะผู้รบัสารปลายทาง ผู้อ่านท าไดเ้พียงสังเกตการโตต้อบ
และเก่ียวพนักนัระหว่างเรื่องสว่นตวัของผูแ้ต่งและเรื่องสว่นรวมของกลุม่คนเวียดนามพลดัถิ่น 

ยิ่ งไปกว่านั้น  ข้อมูลในบันทึกความทรงจ าที่ บิด เบื อนไม่ตรงกับหลักฐานทาง
ประวติัศาสตรอ์าจเป็นผลมาจากการปะทะกนัระหว่างจิตส านึกและจิตไรส้  านึกของผูแ้ต่ง เนื่องจาก
เนื ้อหาในบันทึกความทรงจ าที่ศึกษาเป็นเรื่องเล่าบาดแผล จิตของผู้แต่งจึงอาจกดทับข้อมูล
บางส่วนและเปิดเผยขอ้มูลบางส่วนโดยที่ตวัผูแ้ต่งไม่สามารถควบคมุได ้จิตส านึกอาจไม่รูเ้ท่าทัน
ทกุค าที่ถูกเขียน ตวับทบางช่วงบางตอนจึงกลายเป็นพืน้ที่ใหเ้รื่องที่เคยถูกเก็บกดไดร้ะบายออกมา 
การที่เจา้ของประสบการณท์ราบขอ้เท็จจริงแต่ไม่สามารถเล่าออกมาใหเ้หมือนเดิมทกุครัง้เป็นเรื่อง
ธรรมดาที่สามารถเกิดขึน้ได ้และความผิดพลาดของขอ้มูลเช่นนีก้็เป็นหลักฐานที่แสดงใหเ้ห็นว่า
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เจา้ของประสบการณ์รบัรูเ้หตุการณ์ที่เกิดขึน้ในระดับที่มากกว่าขอ้เท็จจริง เขามีจินตนาการและ
ความรูส้ึกเกิดขึน้พรอ้มกับเหตกุารณน์ัน้ดว้ย ความขดัแยง้ในตัวเอง (paradox) ของประสบการณ์
บาดแผลเช่นนีอ้าจท าใหเ้กิดขอ้สงสยัถึงความถูกตอ้งของขอ้มลู  (“traumatic events can and do 
result in the very amnesias and mistakes in memory that are generally considered […] to 
undermine their claim to veracity.” (Walker, 2006, p.107)) แต่ความขัดแยง้นีก้็ไม่ไดพ้ิสูจนว์่า
เรื่องเลา่จากความทรงจ าเป็นเรื่องแต่งที่ไม่เคยเกิดขึน้จรงิ 

แมข้อ้มูลในบันทึกความทรงจ าอาจไม่ใช่ความจริงที่น่าเชื่อถือทั้งหมด แต่บันทึกความ
ทรงจ าก็ยงัคงเป็นแหล่งอา้งอิงขอ้มูลทางประวัติศาสตรท์ี่ส  าคัญเนื่องจากเป็นหลักฐานชัน้ตน้ของ
พยานในเหตุการณ์  เจมส์ อี. ยัง (Young, 2003) กล่าวถึงความส าคัญของหลักฐานทาง
ประวติัศาสตรท์ี่มาจากปัจเจกบุคคลในกรณีการฆ่าลา้งเผ่าพนัธุช์าวยิว เอกสารเหล่านีแ้สดงใหเ้ห็น
ว่าขอ้เท็จจรงิทางประวติัศาสตรผ์กูพนัอยู่กบับรบิทและมมุมองของเจา้ของประสบการณ์ 

 

 Instead of disqualifying competing accounts, therefore, we can accept 
that every Holocaust writer has a different story to tell, not because what 
happened to so many others was intrinsically “different”, but because how 
victims and survivors have grasped and related their experiences comprises the 
core of their story. […] For in the final analysis, no document can be more 
historically authentic than that embodying the victims’ grasp of events at the time. 
Nothing can be more authentic than the ways in which the diarists’ interpretations 
of experiences gathered the weight and force of agency in their lives.  

(p. 282) 
 

เรื่องเล่าประจกัษ์พยานมีความหลากหลายเพราะแต่ละบุคคลรบัรูแ้ละเขา้ใจเหตุการณ์
นั้นไม่ เหมือนกัน การศึกษาเอกสารชิ ้นหนึ่งท าให้เราเข้าใจว่าผู้แต่งมีตัวตนเป็นเช่นไร ให้
ความส าคัญกับประเด็นใดบา้ง บริบทที่หลากหลายของผูจ้ดบนัทึกนีท้  าใหป้ระวัติศาสตรม์ีหลาย
ส านวนและข้อมูลหลายส่วนคลาดเคลื่อนไม่ตรงกัน สิ่ งนี ้เป็นลักษณะตามธรรมชาติของ
ประวติัศาสตรเ์พราะประวติัศาสตรอ์า้งอิงอยู่กบัประสบการณแ์ละความทรงจ าของคน 

นักวิชาการคนหนึ่งซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าแนวคิดของเธอมีประโยชน์ต่อการท าความเข้าใจ
ประสบการณ์ของคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งและรุ่นที่หนึ่งจุดหา้คือ เคที แครูท เธอเชื่อว่าประสบการณ์
บาดแผลเกิดจากการที่บุคคลหนึ่งเผชิญหนา้กับเหตุวิกฤตที่เขาไม่พรอ้มและไม่เคยรบัมือมาก่อน 
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เหตุการณ์นั้นจึงกลายเป็นภาพหลอนที่ปรากฏซ า้ๆ ในจิตของบุคคลผู้นั้นจนกว่าเขาจะสรา้ง
ความหมายและจัดการความทรงจ าเรื่องนัน้ได ้ระบบภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญที่ท าหนา้ที่สรา้ง
ความหมายและความตระหนักรูใ้หแ้ก่เจา้ของประสบการณ ์การเยียวยาที่ส  าเร็จจึงมกัเกิดขึน้ผ่าน
ภาษา เช่น โดยการพูดบอกเล่าหรือโดยการเขียน การน าเสนอสิ่งที่จิตส านึกพยายามกดทับและ
ปฏิเสธไม่ใช่เรื่องง่าย เรื่องเล่าที่ไดม้าจึงอาจมีเนือ้หาสบัสน วกวน และน าเสนอหลายประเด็นไม่
ชัดเจน อย่างไรก็ดี เมื่อเราน าตัวบทนั้นมาวิเคราะหอ์ย่างละเอียด จะพบความเชื่อมโยงระหว่าง
ประเด็นต่างๆ แครูทมีทัศนะเรื่องความสัมพันธ์อันแนบชิดระหว่างประวัติศาสตรก์ับมุมมองของ
เจา้ของประสบการณค์ลา้ยคลงึกบัเจมส ์อี. ยงั  
 

“…we can begin to recognize the possibility of a history that is no longer 
straightforwardly referential (that is, no longer based on simple models of 
experience and reference). Through the notion of trauma, I will argue, we can 
understand that a rethinking of reference is aimed not at eliminating history but at 
resituating it in our understanding…”  

(Caruth, 1996, p.11) 
 

ความคงที่และจริงแทข้องประวติัศาสตรอ์าจไม่มีอยู่ ประสบการณบ์าดแผลเปิดโอกาสให้
เราเรียบเรียงเหตุการณใ์นอดีตผ่านมุมมองและความเขา้ใจใหม่ในขณะนัน้ ผูสู้ญเสียแต่ละคนจึง
สามารถดงึประสบการณท์ี่มีอยู่ออกมาสรา้งเรื่องเล่าและตวัตนไดต้ามแบบที่ตนเขา้ใจหรือตอ้งการ
ใหเ้ป็นตามบริบทปัจจุบันที่เปลี่ยนแปลงไป แมข้อ้เท็จจริงในอดีตจะยังคงเดิม แต่ความเขา้ใจที่
เกิดขึน้จากอดีตสามารถเปลี่ยนแปลงไดต้ามบริบทของการทบทวนในปัจจบุนั 

3.2 ภาวะคนนอกของหญิงใช้แรงงานจากภาคกลางใน When Heaven and Earth Changed 
Places 

หนังสือเรื่อง When Heaven and Earth Changed Places เป็นอตัชีวประวติัของ เหละ 
ลี ้เฮย์สลิป (Le Ly Hayslip) เธอเกิดเมื่อ ค.ศ.1949 ในครอบครัวชาวนาที่เมืองกีลา  (Ky La - 
ปัจจุบันคือเมือง หว่า ก๊ี (Hoa Quy) ทางตอนใตข้องนครดานัง (Da Nang)) ทางตอนกลางของ
ประเทศเวียดนาม เธอเป็นลกูสาวคนสดุทอ้งจากบรรดาพี่นอ้งทัง้หมด 7 คน หนงัสือบนัทึกเรื่องราว
ชีวิตของเธอช่วงที่อาศัยอยู่ในประเทศเวียดนาม 2 ช่วงเวลา คือ ตั้งแต่เกิดจนกระทั่งอพยพไปยัง
สหรฐัอเมริกาช่วง ค.ศ.1949-1970 และเมื่อเธอเดินทางกลบัมาเยี่ยมครอบครวัและท ากิจกรรมสา
ธารณกุศลใน ค.ศ.1986 เฮย์สลิปในฐานะผู้เล่าทบทวนความทรงจ าบาดแผลเรื่องต่างๆ ที่ได้
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ประสบ และเรียกรอ้งให้ทุกฝ่ายที่เก่ียวขอ้งกับสงครามให้อภัยซึ่งกันและกันเพื่อตัดวงจรความ
บาดหมางและสรา้งสรรคอ์นาคตที่ดีกว่า 

เหละ ลี ้เฮย์สลิป เป็นคนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่ง กล่าวคือ เธออพยพออกนอก
ประเทศเวียดนามเมื่อมีอายุ 20 ปี เป็นผูใ้หญ่ที่ท างานรบัผิดชอบตัวเองและมีลูกแลว้ การยา้ยไป
อาศัยที่ประเทศสหรัฐอเมริกาส่งผลให้ลูกของเธอกลายเป็นคนเวียดนามพลัดถิ่นไปด้วย  หุ่ง 
(Hung) หรือ จิมมี (Jimmy) ลูกชายคนโตของเธอเกิดที่เวียดนามและได้อพยพไปสหรฐัอเมริกา
พรอ้มแม่เมื่อมีอายุประมาณ 5 ปี เขาจึงกลายเป็นคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ มีสายสมัพันธใ์นวัย
เด็กที่ ชัดเจนกับประเทศเวียดนามบ้านเกิดแต่ไปเติบโตเรียนรู้ชีวิตใหม่ อีกครั้งที่ประเทศ
สหรฐัอเมรกิา สว่นลกูชายคนสดุทอ้ง อลนั (Alan) ก็กลายเป็นคนเวียดนามพลดัถิ่นรุ่นที่สอง เพราะ
เขาเกิดที่สหรฐัอเมริกา มีความเก่ียวข้องกับประเทศเวียดนามในเชิงประวัติของครอบครวัและ
บรรพบรุุษเท่านัน้ ตวัเขาเองเป็นคนอเมรกินัและคุน้ชินกบัวิธีคิดและวฒันธรรมอเมรกินั 

ผูว้ิจยัจะส ารวจบาดแผลของเฮยส์ลิปที่ปรากฏในเรื่องเล่า จากนัน้จะวิเคราะหโ์ครงสรา้ง
และหนา้ที่ของเรื่องเล่าบาดแผล อัตลกัษณ์ของผูเ้ล่า/ผูแ้ต่ง วาทกรรมที่สอดแทรกอยู่ และการใช้
อารมณใ์นเรื่องเลา่ 

3.2.1 ลักษณะบาดแผล: ตัวตนทีแ่ปลกแยกของเฮยส์ลิป 
ตั้งแต่เด็ก เฮยส์ลิปพยายามด าเนินชีวิตตามวิถีที่คนเวียดนามทั่วไปพึงกระท า ใน

กรณีนี ้พืน้ฐานที่ส  าคญัของชีวิตเฮยส์ลิปคือการเป็นคนเวียดนามกลางและการอยู่ในสงัคมชาวนา 
ช่วงสงครามเวียดนาม ประเทศถูกแบ่งออกเป็นสองส่วนและแบ่งแยกการปกครองอย่างชัดเจน 
เวียดนามเหนือใชแ้นวทางคอมมิวนิสตใ์นการปกครองและจดัการระบบเศรษฐกิจ ส่วนเวียดนาม
ใตส้นับสนุนการปกครองแบบประชาธิปไตยและเศรษฐกิจแบบทุนนิยมเสรี พืน้ที่เวียดนามกลาง
เป็นบริเวณที่อ  านาจของทัง้สองฝ่ังมาถึงอย่างไม่เต็มที่และไม่สม ่าเสมอ ทัง้สองฝ่ังผลดักันเขา้ยึด
ครองพืน้ที่ ชาวบา้นเวียดนามกลางส่วนใหญ่ซึ่งไม่สามารถต่อตา้นก าลงัทหารของทุกฝ่ังไดจ้ึงตอ้ง
ปรบัตวัเขา้กบัผูป้กครองที่หมนุเวียนกนัมา อย่างไรก็ดี การที่เฮยส์ลิปเกิดในครอบครวัชาวนาท าให้
เธอคุน้เคยกับกลุ่มเวียดกงมากกว่าเพราะชาวนาเป็นกลุ่มคนส าคัญในอุดมการณ์คอมมิวนิสต ์
กลุ่มเวียดกงแทรกซึมเข้ามาอยู่ในหมู่บ้านและสอดส่องชีวิตประจ าวันของแต่ละคน การเป็น
สมาชิกเวียดกงเพราะเป็นชาวนาจึงเป็นเรื่องปกติ เฮยส์ลิปเองก็เคยสรา้งวีรกรรมจนไดร้บัการยก
ย่องจากกลุม่เวียดกง (Hayslip & Wurts, 2003, p.45, p.75) 

อย่างไรก็ตาม ในเวลาต่อมา เกิดสถานการณจ์ านวนมากที่ท าใหเ้ฮยส์ลิปถูกกลุ่มเวีย
ดกงและคนในหมู่บ้านเข้าใจผิด ไม่ไว้ใจเธอ เริ่มต้นตั้งแต่การที่ เธอสามารถออกจากคุกของ
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เวียดนามใตไ้ดอ้ย่างรวดเร็วจนผิดวิสยัปกติ เฮยส์ลิปไม่สามารถชีแ้จงเหตผุลของเรื่องนีว้่าเธอไดร้บั
ความช่วยเหลือจากญาติคนหนึ่งซึ่งท างานในกองทพัเวียดนามใตใ้หค้นในหมู่บา้นทราบไดเ้พราะ
ทกุคนที่นั่นอยู่ฝ่ังเวียดกง การบอกเหตผุลดงักลา่วจะยิ่งท าใหค้รอบครวัเธอเดือดรอ้น ครอบครวัเธอ
จึงเริ่มถูกคนในสงัคมตีตัวออกห่าง ฝ่ายเวียดนามใตเ้ห็นสถานการณน์ีจ้ึงใชป้ระโยชนแ์ละปกป้อง
บา้นของเฮยส์ลิปในขณะที่ส่งทหารเขา้ไปบุกรุกบา้นหลงัอ่ืน (Ibid., p. 86) ความเขา้ใจผิดยงัคงมี
อยู่ต่อไปและขยายตวัมากขึน้เมื่อเฮยส์ลิปบงัเอิญถูกทหารเวียดนามใตเ้ดินตาม เธอพยายามเตือน
ชาวบา้นแลว้แต่ไม่ทันท่วงที การพยายามส่งสัญญาณเตือนใหก้ลุ่มเวียดกงของเธอจึงกลายเป็น
การชีเ้ป้าใหท้หารเวียดนามใตรู้ว้่าทหารเวียดกงซ่อนตัวอยู่ที่ไหนบา้ง บรรดาทหารเวียดกงจึงตอ้ง
ถอยไปซ่อนตัว มีผูเ้สียชีวิตหนึ่งคน และถูกจับเป็นเชลยหนึ่งคน เหตุการณ์นีท้  าใหค้วามสมัพันธ์
ของเฮยส์ลิปกับกลุ่มเวียดกงสะบั้นลง ไม่สามารถฟ้ืนฟูใหดี้ดังเดิม (Ibid., p. 87) เธอถูกน าตัวไป
พิจารณาความผิดในสภาหมู่บา้นและถูกตัดสินประหารชีวิต (Ibid., p. 89) แต่เพชฌฆาตสองคน
ของเธอกลับเลือกที่จะข่มขืนและปล่อยตัวเธอไปแทน พวกเขาขับไล่เธอออกจากหมู่บา้น เฮยส์ลิ
ปอธิบายสภาพจิตใจของเธอดงันี ้
 

I have been raped – I now know the horror that every woman dread. 

What had been saved a lifetime for my husband had been ripped away in less 

time than it takes to tell. Most horrible of all was that the act of making life itself 

had left me feeling dead. The force of Loi’s twisted soul had entered me and 

killed me as surely as his knife, He could shoot me now – I wouldn’t even feel the 

bullet. (Ibid., p. 93) 
  

เฮยส์ลิปถูกพ่อแม่เลีย้งดูตามขนบธรรมเนียมเวียดนาม สงัคมเวียดนามใหค้ณุค่าแก่
พรหมจรรยข์องผูห้ญิงที่ยงัไม่ไดแ้ต่งงานมาก หากทราบหลงัแต่งงานว่าไม่มีพรหมจรรยแ์ลว้ หญิงผู้
นัน้จะถูกประณาม ท าใหค้รอบครวัเสื่อมเสียชื่อเสียง และหากผูช้ายหรือคนในสงัคมทราบก่อนว่า
ผูห้ญิงคนนัน้เสียความบรสิทุธิ์แลว้ จะไม่มีผูช้ายเวียดนามคนใดตอ้งการสู่ขอเธอเพื่อแต่งงาน การ
ข่มขืนของเหล่ยจึงเป็นการท าลายชีวิตคู่ในอนาคตของเฮยส์ลิป เธอรูส้ึกเหมือนถูกฆ่า เหมือนเป็น
คนตายที่แมจ้ะยิงกระสุนเพื่อฆ่าเธอตอนนี ้เธอก็ไม่รูส้ึกเจ็บปวดแลว้ การข่มขืนไม่เพียงท าลาย
โอกาสการเป็นผูห้ญิงที่ดีในสงัคมเวียดนาม แต่ยงัท าลายคณุค่าของชีวิตเฮยส์ลิปอีกดว้ย ดงัเห็นได้
จากบทบรรยายการถกูเพชฌฆาตอีกคนเรียกตวัไปข่มขืนซ า้หลงัจากปล่อยตวัไปแลว้ 
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Drugged by too much hate and fear and confusion, I just lay back and 

let Mau do what he had to do. Unlike Loi, he did not spit on me and curse my 

womanness when he finished. Rather, he seemed like a sad little boy who, 

believing he was not a man, settled for the imitation of manhood Loi had shown 

him. That I was the stage for his poor show made no difference; for by now I 

knew I was no more than the dirt on which we lay. The war – these men – had 

finally grounded me down to oneness with the soil, from which I could no longer 

be distinguished as a person. Dishonored, raped, and ruined for any decent 

man, my soiled little body had become its own grave. (Ibid., pp. 96-97) 
 

แมเ้หตกุารณค์รัง้นีจ้ะไม่ดดุนักา้วรา้วเช่นครัง้แรก แต่การข่มขืนก็ยงัคงเป็นการข่มขืน 
เฮยส์ลิปสบัสนกับสิ่งที่เกิดขึน้และท าตัวไม่ถูกว่าควรป้องกันตวัหรือต่อตา้นอย่างไร เธอเลือกที่จะ
นิ่งเฉยและสังเกตสิ่งต่างๆ ที่เกิดขึน้กับร่างกายเธอ ร่างกายของเธอกลายเป็นเวทีที่เมาไดแ้สดง
ความเป็นชายออกมา เธอรูส้กึว่าเนือ้หนงัของเธอไม่แตกต่างจากฝุ่ นดินที่อยู่บนพืน้ เธอถกูผูช้ายกด
ลงกบัพืน้จนรา่งหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกบัผืนดิน เธอไม่ใช่คนอีกต่อไป การผสานระหว่างร่างกาย
ของเฮยสลิปและพืน้ดินเห็นถูกถ่ายทอดออกมาจากการใชค้ า บรรยายว่าดินเป็นส่วนหนึ่งของตัว
เธอ (“my soiled little body”) และหลุมศพของเธอซึ่งควรจะอยู่ในดินกลับอยู่ที่ร่างกายเธอแล้ว 
(“becomes its own grave”) การข่มขืนท าลายความเป็นคนของเฮยส์ลิปจนหมดสิน้ 

การถูกกลุ่มเวียดกงเข้าใจผิดท าให้เธอไม่มีสวัสดิภาพในบา้นเกิดอีกต่อไป เธอถูก
ข่มขืนและตอ้งอพยพออกไปอาศัยที่เมืองอ่ืน กระนั้น ชีวิตของเธอที่เมืองอ่ืนก็ไม่ไดส้งบสขุ การถูก
ข่มขืนท าใหเ้ธอไม่เป็นทีปรารถนาของผูช้ายเวียดนามอีกแลว้ เธอจึงหาคนรกัเป็นคนต่างชาติ การ
กระท าเช่นนีท้  าใหค้นเวียดนามตีความว่าเธอก าลงัทรยศประเทศเวียดนามเพราะมีความสมัพนัธท์ี่
ลึกซึง้กับประเทศมหาอ านาจชาติอ่ืนมากเกินไป เธอบรรยายปฏิกิริยาของคนในสงัคมเมื่อรบัรูว้่า
เธอแต่งงานกบัคนอเมรกินัดงันี ้
 

[...] I was no longer completely Vietnamese, but I was not quite 

American either. Apparently, I was something much worse. Even people I had 

expected to understand me [...] looked down on me and called me names – not 
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always to my back: Di lay My! Theo de quoc Ve My! Gai choi boi! Bitch! Traitor! 

American whore! [...] I found myself on the receiving end of dirty glances from 

Vietnamese clerks, secretaries, errand boys, and janitors. [...] Teenagers and a 

few Republican soldiers [...] gave me cat-calls and sang derisive songs when I 

passed and, on two occasions, threw stones at me when I appeared on the street 

alone. In one instance our home was broken into, burglarized (which was 

understandable), and vandalized (which was not). (Ibid., p. 353) 
 

เมื่อเฮยส์ลิปแต่งงานกับคนอเมริกัน เธอถูกคนในสังคมปฏิเสธความเป็นเวียดนาม 
เธอถูกดถููกต่อหนา้ผ่านค าพูดที่ไม่สภุาพและกริยาท่าทางดถููก เช่น การใชส้ายตาเหยีดหยามและ
การขวา้งปากอ้นหิน เธอเชื่อว่าการที่บา้นของเธอถูกปลน้และถกูท าลายขา้วของก็เกิดจากความไม่
พอใจนีเ้ช่นกนั การอพยพไปอยู่ที่ประเทศสหรฐัอเมรกิาจึงเป็นหนทางที่เฮยส์ลิปคิดว่าดีกว่า ไม่ตอ้ง
อดทนกบัการดถูกูและการคกุคามของสงัคมเวียดนาม 

เมื่อยา้ยถิ่นฐานไปยังประเทศสหรฐัอเมริกาแลว้ หนังสือ Child of War, Woman of 
Peace น าเสนอว่าเฮยส์ลิปตอ้งปรบัตัวเขา้กับสงัคมใหม่อย่างมาก เธอพบปัญหาหลายอย่างใน
ชีวิต อย่างไรก็ดี เรื่องราวถ่ายทอดออกมาว่าเฮยส์ลิปเป็นคนที่สรา้งตัวเอง ขยันท างานและดูแล
สมาชิกในครอบครวัอย่างสม ่าเสมอ ปัญหาเรื่องตวัตนของเธอกลบัมาเป็นประเด็นอีกครัง้เมื่อเธอ
ตีพิมพห์นังสือ When Heaven and Earth Changed Places สารในหนังสือที่แสดงความเห็นใจ
และให้อภัยกลุ่มเวียดกงท าให้เธอถูกประท้วงจากชุมชนคนเวียดนามพลัดถิ่นในสหรฐัอเมริกา 
(Hayslip, 2004, p. 343) เนื่องจากคนเวียดนามพลัดถิ่นในสหรัฐอเมริกาส่วนใหญ่ เป็นคน
เวียดนามใต้หรือคนเวียดนามที่ต่อต้านระบอบคอมมิวนิสต์ หนังสือของเฮย์สลิปซึ่งแสดงท่าที
เขา้อกเขา้ใจฝ่ายเวียดกงจึงมีท่าทีทรยศชาติ (เวียดนามใต)้ กล่าวคือ แมค้นพลดัถิ่นกลุ่มนีจ้ะจาก
ประเทศบ้านเกิดมาแล้ว แต่พวกเขายังคงมีความคิดเรื่องชาติ/ชาติพันธุ์อยู่ และความเป็นชาติ
เวียดนามของคนพลัดถิ่นแตกต่างจากความเป็นชาติเวียดนามของคนเวียดนามในประเทศ
เวียดนาม คนพลดัถิ่นปฏิเสธลทัธิคอมมิวนิสต ์หนงัสือของเฮยส์ลิปไม่ไดผ้ลิตซ า้อุดมการณน์ี ้เฮย์
สลิปจึงถกูตดัสินใหเ้ป็นคนนอกอีกครัง้แมเ้ธอจะยา้ยไปอยู่ที่ประเทศสหรฐัอเมริกาแลว้ก็ตาม 

อย่างไรก็ดี ไม่ว่าหนงัสือของเฮยส์ลิปจะถูกต่อว่าจากคนเวียดนามพลดัถิ่นมากมาย
ขนาดไหน นี่ก็ยังคงเป็นหนังสือเล่มแรกๆ ของคนเวียดนามพลัดถิ่นที่ออกสู่สายตาคนอเมริกัน  
หลังจากสงครามเวียดนามสิ ้นสุดลง ความสัมพันธ์ระหว่ างประเทศเวียดนามและประเทศ
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สหรฐัอเมริกาอยู่ในภาวะความตึงเครียดเพราะเวียดนามประกาศว่าตนเองเป็นคอมมิวนิสตแ์ละ
สหรฐัอเมริกาก็พ่ายแพใ้นสงครามที่ผ่านมา ความอับอายจากการเสียท่าใหแ้ก่ประเทศโลกที่สาม
ในครัง้นีก้ลายเป็นประวติัศาสตรบ์าดแผลของสหรฐัอเมริกา เรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามที่
แพร่หลายในสงัคมอเมริกนัจึงเป็นเรื่องราวของทหารอเมริกนัผ่านศึกเป็นส่วนใหญ่ นกัเขียนที่มีภูมิ
หลงัแบบอ่ืนแทบไม่มีพืน้ที่อยู่ในตลาดเลย ในบรรดาเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามของคน
เวียดนามพลดัถิ่นรุ่นแรก หนังสือเรื่อง When Heaven and Earth Changed Places ของเฮยส์ลิ
ปได้รบัความนิยมเป็นอย่างมากเนื่องจากเฮย์สลิปไม่เพียงน าเสนอมุมมองของเวียดกงซึ่งคน
เวียดนามพลดัถิ่นในสหรฐัอเมริกาคนอ่ืนไม่ไดพู้ดถึงแลว้ เธอยังส่งสารอย่างชัดเจนว่าเธอใหอ้ภัย
แก่ผูท้ี่เคยท ารา้ยเธอทุกคนในช่วงสงคราม เธอเชื่อว่าภาวะกดดนัที่เกิดขึ ้นระหว่างสงครามผลกัดนั
ใหคู้่ขดัแยง้แต่ละฝ่ายท ารา้ยกนัอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได ้เธอจึงตอ้งการใหท้กุคนใฝ่หาสนัติภาพและให้
อภัยผูอ่ื้นเพื่อที่เราทุกคนจะไดส้ามารถสรา้งสรรคอ์นาคตที่ดีกว่าเดิม คนอเมริกันชื่นชอบหนังสือ
เล่มนีม้าก หนังสือกลายเป็นตัวบทอมตะที่ถูกตีพิมพ์ซ  า้จนถึงปัจจุบันและถูกอา้งอิงถึงในฐานะ
ตวัแทนหนงัสือของคนเวียดนามพลดัถิ่น 

การที่ผู ้อ่านชาวอเมริกัน ไม่ว่าจะเป็นผู้อ่านทั่ วไปหรือผู้อ่านกลุ่มย่อยในวงการ
การศึกษาเรื่องสงครามเวียดนาม มักก าหนดให้บันทึกความทรงจ าของเฮย์สลิปมีสถานะเป็น
เหมือนตัวแทนของคนเวียดนามพลดัถิ่นเช่นนีส้รา้งปัญหาใหแ้ก่กลุ่มคนเวียดนามพลัดถิ่นอย่าง
มากเนื่องจากสารหลกัของเฮยส์ลิปขดัแยง้กับสิ่งที่คนเวียดนามพลดัถิ่นส่วนใหญ่คิดเห็นและรูส้ึก 
คนเวียดนามพลดัถิ่นในสหรฐัอเมริกา โดยเฉพาะคนรุ่นที่หนึ่ง ส่วนใหญ่รงัเกียจฝ่ายคอมมิวนิสต ์
ไม่ลืมอดีต ไม่พรอ้มที่จะใหอ้ภัย และไม่มีความคิดที่จะปรบัความเขา้ใจหรือฟ้ืนฟูความสัมพันธ์
ระหว่างตนกบักลุ่มคอมมิวนิสตใ์นประเทศเวียดนามปัจจุบนัเลย ผูว้ิจยัตอ้งการย า้ว่าไม่ใช่เรื่องผิด
ที่ตวับทของเฮยส์ลิปจะน าเสนอประสบการณท์ี่แตกต่างจากคนเวียดนามพลดัถิ่นสว่นใหญ่ แต่การ
ที่สงัคมอเมริกนัน าประสบการณแ์ละเรื่องเล่าของเฮยส์ลิปไปใชแ้ทนคนเวียดนามพลดัถิ่นทัง้กลุ่ม 
น าไปใชใ้นฐานะประสบการณ์ร่วม ไม่ใช่ประสบการณเ์ฉพาะของปัจเจกบุคคล ท าใหค้นอเมริกัน
เขา้ใจคนเวียดนามพลัดถิ่นในสหรฐัอเมริกาจ านวนมากผิดไป และความผิดพลาดนีอ้าจถูกคน
เวียดนามพลดัถิ่นตีความเป็นการดถูกูพวกเขาไดเ้พราะความสญูเสียทัง้ทางรา่งกาย ทรพัยส์ิน และ
สถานะทางสงัคมของกลุ่มคนพลัดถิ่นถูกมองขา้ม กลายเป็นสิ่งไม่ควรค่าแก่การกล่าวถึงและไว้
อาลยั การปฏิเสธการใหอ้ภยัของพวกเขาถูกเมินเฉยและพลิกผนัมาเป็นการใหอ้ภยัดว้ยความเต็ม
ใจเพียงเพราะคนอเมรกินัสนใจแต่เรื่องเลา่ของเฮยส์ลิปและไม่สนใจเรื่องเลา่ของคนเวียดนามพลดั
ถิ่นคนอ่ืน 
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เฮยส์ลิปเองก็ตระหนักถึงความขดัแยง้ระหว่างตวัเธอและกลุ่มคนเวียดนามพลดัถิ่น
สว่นใหญ่ในสหรฐัอเมรกิา กระนัน้ เธอก็ยงัยืนยนัในความจรงิใจและความถกูตอ้งของสารในตวับท
ของเธอ ใน When Heaven and Earth Changed Places เหวียต ทัญ เหงวียน (V. T. Nguyen, 
1997, p.612; 2001; 2002, pp.111-112) ชีว้่าตัวละครของเฮยส์ลิปเองมีลักษณะที่พยายามจะ
เป็นภาพแทนของประเทศเวียดนามหรือคนเวียดนามทั้งหมด (emblematic victim) กล่าวคือ
ประสบการณ์บาดแผลของเธอเปรียบเหมือนวิบากกรรมที่เกิดขึน้กบัประเทศเวียดนามและการที่
เธอ ในฐานะผูเ้ล่า ใหอ้ภัยทหารคนอเมริกันที่เคยไปรบก็เหมือนตัวเธอก าลังพูดใหอ้ภัยแทนคน
เวียดนามทกุคน  

ในฐานะคนเวียดนามพลดัถิ่น สงัคมอเมรกินัคิดว่าเฮยส์ลิปมีความชอบธรรมที่จะเล่า
ถึงประสบการณบ์าดแผลช่วงสงคราม ค าใหอ้ภยัของเธอเป็นเหมือนตวัแทนของค าใหอ้ภยัของคน
เวียดนามในภาพรวมที่ทหารอเมริกนัผ่านศึกและผูเ้ก่ียวขอ้งตอ้งการไดย้ิน ประสบการณแ์ละเรื่อง
เล่าของเฮยส์ลิปจึงมีคุณค่าโดดเด่น แตกต่างจากเรื่องเล่าบาดแผลของนักเขียนเวียดนามพลดัถิ่น
คนอ่ืน 

สรุปไดว้่า ภาพรวมของบาดแผลของเฮยส์ลิปที่เรื่องเล่าน าเสนอไวต้อนตน้ก่อนเกิด
กระบวนการเยียวยาผ่านการเขียนบนัทกึความทรงจ าคือ การที่เฮยส์ลิปถกูคนในประเทศเวียดนาม
ตดัสินว่าเป็นคนทรยศชาติ ส่งผลใหเ้ธอกลายเป็นเหยื่อของความรุนแรงและการกดขี่ในสงัคม เธอ
จึงรูส้กึถึงภาวะพลดัถิ่นทางใจก่อนจะยา้ยถิ่นฐานไปยงัประเทศสหรฐัอเมรกิาในเวลาต่อมา 

3.2.2 ลักษณะเร่ืองเล่าบาดแผล 
โครงสรา้งตวับทของ When Heaven and Earth Changed Places มีความซบัซอ้น 

เราพบลกัษณะคู่เปรียบ (binary opposition) ในโครงสรา้งของเรื่องเล่าสง่ผลใหเ้นือ้หาภาพรวมไม่
เป็นเอกภาพเท่าที่ควร เนื่องจากน าเสนอประเด็นขัดแยง้ตรงขา้มกนัตลอดเวลา เพื่อความเขา้ใจที่
ชดัเจน ผูว้ิจยัขอน าเสนอตารางที่ 1 และตารางที่ 2 ส าหรบัวิเคราะหร์ายละเอียดโครงสรา้งของเรื่อง
เลา่ดงันี ้
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ตารางที่ 1 โครงสรา้งเรื่องเล่าตัง้แต่ตน้จนจบของเรื่อง When Heaven and Earth Changed 
Places 

ส่วนประกอบ

ตัวบท 
ตัวบท 

ส่วนประกอบ

ตัวบท 

บทน า 
บทที่ 1 บทที่ 2 

บทที่ n (3, 4, ..., 

14) 
บทส่งทา้ย 

เสน้เรื่อง

ท่ี 1 

เสน้เรื่อง

ท่ี 2 

เสน้เรื่อง

ท่ี 1 

เสน้เรื่อง

ท่ี 2 

เสน้เรื่อง

ท่ี 1 

เสน้เรื่อง

ท่ี 2 
 

ตารางที่ 2 คู่เปรียบที่ปรากฏในระดบัโครงเรื่องของเรื่อง When Heaven and Earth Changed 
Places 

  สารทีน่ าเสนอ จุดเน้น 
อารมณท์ี่

น าเสนอ 

คู่เปรียบ

ที ่1 

ตวับท 

(text) 

ผูเ้ล่าในฐานะตวัละครในเนือ้เร่ือง

กระอกักระอ่วนกบัภาวะครึง่ๆ 

กลางๆ ของตนเองในทกุพืน้ที่ 

ภาวะคนนอกและภารกิจ

ของคนกลาง 

สบัสน  

หลายอารมณส์ลบักนั

ไปมา 

ส่วนประกอบ 

ตวับท 

(paratext) 

(บทน าและบทส่ง

ทา้ย) 

ผูเ้ล่าในฐานะผูเ้ลา่นอกเนือ้เร่ือง

มองยอ้นอดีตเพ่ือท าความเขา้ใจ

ผูเ้กี่ยวขอ้งกบัสงครามทกุฝ่าย 

การใหอ้ภยั ปลง 

เมตตา 

คู่เปรียบ

ที ่2 

(ภายใน 

text) 

เสน้เรื่องที่ 1 ชีวิตของเฮยส์ลิปในอดตีที่ประเทศ

เวียดนามตัง้แต่เกิดจนถึงอพยพ  

การเอาตวัรอดจากภยั

สงคราม 

เศรา้ 

โกรธ 

เกลียด 

เสน้เรื่องที่ 2 เหตกุารณใ์นปัจจบุนัช่วงที่เฮยส์ลิ

ปก าลงัเดินทางจากประเทศ

สหรฐัอเมริกากลบัมาท ากิจกรรม

ดา้นมนษุยธรรมและเยี่ยม

ครอบครวัที่ประเทศเวียดนาม 

การใหอ้ภยั ปลง 

เมตตา 
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ตารางที่  1 แสดงให้เห็นว่าตัวบท (text) นั้นไม่ ได้ปรากฏอย่างโดดเด่ียว แต่มี
ส่วนประกอบตัวบท (paratext) อยู่ดว้ยทั้งดา้นหน้าและดา้นหลัง ในส่วนของตัวบทเองสามารถ
แบ่งย่อยไดเ้ป็น 14 บท แต่ละบทประกอบดว้ย 2 เสน้เรื่อง ปรากฏคู่ขนานสลบักนัไปตัง้แต่ตน้จน
จบเรื่อง 

ตารางที่ 2 น าเสนอรายละเอียดในแต่ละส่วนของตวับทผ่านมมุมองคู่เปรียบ คู่เปรียบ
แรกคือระหว่างตวับทกบัส่วนประกอบตวับท ตัวบทน าเสนอเรื่องราวของผูเ้ล่าในฐานะตวัละครใน
เนือ้เรื่องที่ชีวิตยุ่งเหยิง อารมณ์และความคิดเปลี่ยนแปลงไปมา สะทอ้นใหเ้ห็นภาวะคนนอกและ
ภาวะคนกลางของตวัละคร ในขณะที่ส่วนประกอบตวับทส่งสารอย่างชัดเจนว่าผูเ้ลา่ซึ่งอยู่นอกเนือ้
เรื่องเขา้ใจและใหอ้ภัยผู้เก่ียวขอ้งกับสงครามที่เคยท ารา้ยตนทุกฝ่ายในอดีต ผูเ้ล่าตอ้งการเห็น
ความสงบสุขในสงัคมมากกว่าความบาดหมางขัดแยง้ คู่เปรียบที่สองเป็นคู่เปรียบภายในตัวบท
ระหว่างเสน้เรื่องที่ 1 และเสน้เรื่องที่ 2 โดยเสน้เรื่องที่ 1 น าเสนอประสบการณบ์าดแผลและการเอา
ตวัรอดของผูเ้ล่าในฐานะตัวละครว่าตอ้งผ่านมรสมุอะไรมาบา้งในอดีต เธอรูส้ึกโกรธ เกลียด หรือ
เศรา้อย่างไร สว่นเสน้เรื่องที่ 2 กล่าวถึงการเดินทางกลบัของผูเ้ล่าจากสหรฐัอเมรกิามาเวียดนาม ผู้
เลา่เนน้การใหอ้ภยัและสนใจปัจจบุนัและอนาคต 

จากตารางทัง้สองขา้งตน้ เราจะเห็นว่าสารที่ตวับทสื่อไม่ไดต้รงไปตรงมา แต่มีความ
ยอกยอ้นลื่นไหลระหว่างความเศรา้และโกรธแคน้ในอดีตกบัการปลอ่ยวางและแผ่เมตตาในปัจจบุนั 
ทวิลกัษณข์องตวับทหลกั (text) ถูกน าเสนอผ่าน 2 เสน้เรื่องที่ปรากฏแนบชิดกนัตัง้แต่ตน้จนจบ แต่
ละเสน้เรื่องต่างน าเสนอประเด็นของตน ไม่สนใจว่าสารของตนจะขดัแยง้และตดัขาดจากสารที่อีก
เสน้เรื่องหนึ่งน าเสนอมากนอ้ยเพียงใด เนือ้หาของตวับทหลกัโดยภาพรวมจึงสบัสน เสียงหนึ่ง (เสน้
เรื่องที่ 1) ผูเ้ล่าเจ็บแคน้กับการถูกกดขี่ อีกเสียงหนึ่ง (เสน้เรื่องที่ 2) ผูเ้ล่าใจเย็นไม่เดือดรอ้นกับ
ความทุกขใ์นอดีต ผูว้ิจยัเห็นว่าผูแ้ต่งตัง้ใจวางโครงเรื่องใหม้ีลกัษณะแบบนีเ้พื่อป้องกนัไม่ใหผู้อ่้าน
ที่มีความรูส้ึกสญูเสียร่วมไปกบัผูเ้ล่า (ในฐานะตวัละคร) จมอยู่กบัอารมณด์า้นลบ เพราะประเด็น
เรื่องการใหอ้ภยัซึ่งเสน้เรื่องที่สองน าเสนอถูกเนน้ย า้อีกครัง้ในส่วนประกอบตวับท (paratext) (บท
น า (prologue) และบทส่งท้าย (epilogue)) ผู้อ่านจึงไม่สามารถอ่านหนังสือเล่มนีโ้ดยมองข้าม
เรื่องการใหอ้ภยัซึ่งกระจายอยู่ทุกที่ในตวับทได ้การใหอ้ภยันีแ้สดงใหเ้ห็นถึงการใหค้วามส าคญักบั
ปัจจบุนัมากกว่าอดีต เสียงคร  ่าครวญของอดีตจึงไม่ไดเ้ด่นชดั เราพบว่าเมื่อผูเ้ล่าเผชิญหนา้กบัเหตุ
รุนแรงหรือการล่วงละเมิดใดใด ตัวบทอธิบายเพียงว่าเธอเป็นเหยื่อของการกระท าต่างๆ จากนั้น
เนือ้เรื่องก็ด าเนินต่อไป ผูอ่้านไม่ไดย้ินเสียงตอบโตข้องเธอ ผูเ้ล่าในเนือ้เรื่องถูกน าเสนอใหน้ิ่งเงียบ 
กม้หนา้รบัชะตากรรมที่เกิดขึน้ และสูช้ีวิตต่อโดยไม่หนัหลงักลบัไปคร ่าครวญถึงอดีต อารมณเ์ศรา้
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และอารมณ์โกรธถูกใชใ้นการบรรยายตัวตนที่แน่นิ่ง ไม่ไดถู้กใชใ้นการผลกัดันใหผู้เ้ล่าลุกขึน้มา
ต่อสูก้ับทหารคอมมิวนิสต์ ทหารเวียดนามใต้ หรือคนในสังคมเวียดนามท้องถิ่นเลย  โครงเรื่อง
ชีใ้หเ้ห็นว่าผูแ้ต่งตอ้งการใหอ้ภยัและกา้วขา้มบาดแผลในอดีต 

ในส่วนของความเปรียบเก่ียวกบัรา่งกาย เหวียต ทญั เหงวียน (V. T. Nguyen, 1997, 
pp.617-623; 2002, p.113) ไดว้ิเคราะหถ์อ้ยค าที่ใชใ้นการบรรยายเรือนรา่งของทหารอเมริกนัและ
คนเวียดนามไวว้่า ทหารอเมริกนัถูกเปรียบเทียบกบัเครื่องจกัรกลในขณะที่คนเวียดนามถูกกล่าวถึง
ในลกัษณะที่ไม่ใช่คน กล่าวคือ เทคโนโลยีและวิทยาการทนัสมยัต่างๆ ปรากฏพรอ้มกบัคนอเมรกินั
และเป็นส่วนหนึ่งของพวกเขา ส่วนคนเวียดนามถูกเชื่อมโยงร่างกายเขา้กับธรรมชาติ โดยเฉพาะ
เฮย์สลิปซึ่งเป็นผู้หญิงและถูกเชื่อมโยงเข้ากับผืนดิน นอกจากนี ้ กวาน มัญ ห่า (Ha, 2013a, 
2013b) ยังสงัเกตเพิ่มเติมว่าผูเ้ล่าเปรียบเทียบกองทัพอเมริกันและอาวุธสมัยใหม่เขา้กับสัตวป่์า
หรือยกัษท์ี่ดรุา้ย มีท่าทีคกุคามคนทอ้งถิ่น 

ผูว้ิจัยเห็นดว้ยกับขอ้สังเกตของเหงวียนและห่า ทั้งหมดนีช้ีใ้ห้เห็นว่า อ านาจ เพศ 
และเรือนรา่งมีความสมัพนัธก์นั 

3.2.3 หน้าทีข่องเร่ืองเล่าบาดแผล 
เรื่องเล่าของเฮยส์ลิปท าหนา้ที่สามประการ คือ (1) เยียวยาบาดแผลในอดีตของเธอ

เอง (2) แกต่้างใหเ้ธอว่าเธอไม่ใช่คนทรยศชาติ และ (3) เป็นสื่อส าหรบัการระดมทุนเขา้มูลนิธิการ
กศุล East Meets West เพื่อพฒันาคณุภาพชีวิตคนเวียดนามยคุหลงัสงคราม 

ประการแรก เรื่องการเยียวยา ในบทน า บทส่งทา้ย และเนือ้หาเสน้เรื่องที่สองในตัว
บท เฮยส์ลิปแสดงออกอย่างชดัเจนว่าเธอตอ้งการปล่อยวางอดีตอนัทุกขท์รมาน เธอใหอ้ภยัทุกคน
ที่เคยท ารา้ยเธอ ไม่ว่าผูน้ัน้จะมาจากฝ่ังการเมืองไหนก็ตาม (Ibid., p. 366) เฮยส์ลิปกา้วขา้มความ
สญูเสียในอดีต จนสามารถแผ่เมตตาไปยงัอดีตศตัรูของเธอได ้เธอตอ้งการใหผู้อ่้านไดล้องเปิดใจ
และปลอ่ยวางอดีตเพื่อตดัวงจรการแกแ้คน้ที่ไม่รูจ้บเช่นกนั 

ประการที่สอง การแก้ต่างค าสบประมาท เฮย์สลิปใช้หนังสือของเธอตอบโต้ค า
กล่าวหาทรยศชาติและความเขา้ใจผิดที่คนเวียดนามส่วนใหญ่มีต่อเธอ เธออธิบายว่าเธอสามารถ
ออกจากคกุของทหารเวียดนามใตไ้ดห้ลายครัง้ในเวลาอนัรวดเร็วเพราะมีญาติช่วยเหลือ ส่วนการ
แต่งงานของเธอกับคนอเมริกันนัน้ก็เกิดจากการที่เธอไม่สามารถแต่งงานกับคนเวียดนามไดแ้ลว้
เพราะเธอเคยถกูข่มขืนมาก่อน เฮยส์ลิปพยายามอธิบายว่าคนเวียดนามทอ้งถิ่นก าลงัเขา้ใจผิดเธอ
ผิดอยู่ 
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ประการที่สาม การเป็นสื่อระดมทุน หนังสือ When Heaven and Earth Changed 
Places ถูกเขียนขึน้และตีพิมพ์ซ  า้หลายครัง้เพื่อหาเงินเขา้มูลนิธิ East Meets West องค์กรการ
กุศลของเฮยส์ลิปที่ท างานพฒันาคณุภาพชีวิตของคนเวียดนามยุคหลงัสงครามในดา้นต่างๆ เช่น 
การศึกษา การแพทย ์สาธารณสขุ เป็นตน้ เธอขอความช่วยเหลือจากชาวอเมริกนั ผูอ่้านหลกัตาม
เป้าหมายของเธอ ช่วยบริจาคเงินหลังจากอ่านเรื่องราวชีวิตของเธอจบแลว้เพราะในขณะนี ้คน
เวียดนามจ านวนมากยังคงได้รับผลกระทบจากสงครามอยู่  (“Right now, though, there are 
millions of other poor people around the world – girls, boys, men, and women – who live 
their lives the way I did in order to survive. [...] / [...] I founded an agency in 1987 [...] 
The East Meets West Foundation [...]” Ibid., pp. 366-367) หนังสือของเฮย์สลิปเรียกรอ้งให้
ผูอ่้านท าหนา้ที่ทางมนษุยธรรมแก่เพื่อนรว่มโลกและหยดุสง่ต่อความเกลียดชงัใหก้นั 

3.2.4 อัตลักษณลู์กผสมของเฮยส์ลิป 
เรื่องเล่าของเฮยส์ลิปยงัช่วยสรา้งอตัลกัษณใ์หม่ใหแ้ก่เธอ จากเดิมที่คนเวียดนามมอง

เธอว่าเป็นคนหักหลังชาติ หนังสือของเธอได้น าเสนอตัวตนใหม่ให้ผู ้อ่านเห็นว่า ในสายตาคน
เวียดนาม ผู้เล่าประพฤติตนเหมือนผู้หญิงเวียดนามที่ดีตามปรัชญาขงจื๊อแบบเดียวกับที่คน
เวียดนามทอ้งถิ่นยึดถือ เหวียต ทัญ เหงวียน (V. T. Nguyen, 1997, pp.630-633; 2002, p.121) 
วิเคราะหว์่าเรื่องเล่าของเฮยส์ลิปมีกลิ่นอายของเรื่องของเกี่ยว (The Tale of Kieu; Truyen Kieu) 
อยู่ วรรณกรรมอมตะของเวียดนามเรื่องนีเ้กิดขึน้ในสมยัคริสตศ์ตวรรษที่ 19 เล่าถึงชีวิตของผูห้ญิง
คนหนึ่งที่เกิดในครอบครวัที่ดี ไดร้บัการศึกษาอย่างดี แต่ตกระก าล าบาก ตอ้งขายตวัช่วยเหลือพ่อ 
และซ า้รา้ยถกูหลอกขายตวัอีกหลายครัง้ ก่อนที่ทา้ยเรื่อง เธอจะไดก้ลบัมาพบครอบครวัและใชช้ีวิต
ดว้ยกันอีกครัง้ เรื่องนีน้  าเสนอชะตากรรมของผูห้ญิงที่ตอ้งเสียสละ ท าตามหนา้ที่ที่มีต่อครอบครวั 
เป็นลูกที่ดีของพ่อ ช่วยเหลือเมื่อพ่อล าบาก แม้การช่วยเหลือนี ้จะท าให้ตัวเธอต้องแปดเป้ือน 
กลายเป็นคนที่สงัคมไม่ตอ้งการก็ตาม เหวียต ทญั เหงวียน อธิบายว่าเฮยส์ลิปเองก็น าเสนอตวัตน
เป็นผูเ้สียสละ ท าตามหนา้ที่ของตัวเองในฐานะลูกและภรรยาใหดี้ที่สุด แมต้นจะเสียพรหมจรรย์
และโดนสังคมตราหน้าว่าเป็นคนไม่ดีและปฏิบัติดว้ยอย่างดูถูกเหยียดหยามก็ตาม การกลับมา
เยี่ยมครอบครวัและตัง้มลูนิธิการกศุลก็เป็นรูปธรรมหนึ่งของการพยายามอทุิศตนเพื่อคนอ่ืน 

ผูเ้ล่าเป็นลูกที่เชื่อฟังค าสอนของพ่อ ท าหนา้ที่ของผูห้ญิงในการเป็นภรรยาและเป็น
มารดาตามที่ประเพณีคาดหวัง แมท้า้ยที่สุด เธอจะไม่สามารถยึดถืออุดมคติแบบเวียดนามไวไ้ด้
ตลอด กลา่วคือ เธอเลือกที่จะละทิง้ค าสอนของขงจื๊อเมื่อเธอมีคนรกัเป็นชาวอเมริกนัและเลือกที่จะ
ใชช้ีวิตโดยเชื่อมั่นและพึ่งพาตนเองแบบผูห้ญิงตะวันตกเมื่ออยู่ในสังคมอเมริกัน แต่ผู้แต่งก็ยัง
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พยายามใชเ้รื่องเล่าน าเสนอตัวเธอเองใหม้ีภาพลกัษณ์สอดคลอ้งกับผูห้ญิงในอุดมคติของสงัคม
เวียดนามเพื่อให้ผู ้อ่านชาวเวียดนามเปิดใจยอมรบัเธอและมองเธออย่างเป็นมิตรมากขึน้ เ ธอ
ตอ้งการการยอมรบัจากคนเวียดนามทอ้งถิ่น ตอ้งการใหพ้วกเขาเห็นว่าคนเวียดนามพลดัถิ่นอย่าง
เธอก็มีลกัษณะบางประการคลา้ยคลงึกบัคนในพืน้ที่ ไม่ใช่คนสรา้งปัญหาใหแ้ก่สงัคม  

ส าหรบัคนอเมริกนั เดิมพวกเขามองคนเวียดนามว่าเป็นเหยื่อสงครามเวียดนามที่ไม่
มีทางใหอ้ภัยทหารอเมริกันซึ่งรุกรานเขา้ไปในประเทศบา้นเกิดของพวกเขา แต่ในเรื่องเล่านี ้เฮย์
สลิปน าเสนอว่าเธอเป็นเหยื่อสงครามที่สามารถใหอ้ภัยแก่คนอเมริกันได ้ประเทศสหรฐัอเมริกา
มอบโอกาสใหเ้ธอไดเ้ริ่มตน้ชีวิตใหม่ คนอเมรกินัไม่จ าเป็นตอ้งรูส้ึกผิดอีกต่อไป และเธอเองก็ก าลงั
มีชีวิตที่ดีในสหรฐัอเมริกา เธอรูส้ึกเป็นเกียรติที่ตนและลกูไดเ้ป็นพลเมืองของประเทศนี ้เธอส านึก
ในบญุคณุของประเทศสหรฐัอเมรกิาและตัง้ใจจะเป็นพลเมืองที่ดี ดงัขอ้ความต่อไปนี ้
 

Today, I am very honored to live in the United States and proud to be a 

U.S. citizen. I do my best to honor the American flag, which I have seen not only 

raised in battle against me but flying proudly over the schools where my 

wonderful boys have learned to be Americans.  

(Hayslip, 2003, pp. 365-366) 
 

อัตลักษณ์ใหม่อีกหนึ่งแง่มุมหนึ่งที่เฮย์สลิปสรา้งขึน้เพื่อต่อรองกับภาวะครึ่งๆ 
กลางๆ ของตน ในฐานะคนเวียดนาม-อเมริกันคือการเป็นทูตเชื่อมความสมัพันธ์ระหว่างประเทศ
เวียดนามและประเทศสหรฐัอเมริกา เวลาปัจจุบันตามเนือ้เรื่องของตัวบทคือ ค.ศ.1986 ขณะนัน้
เวียดนามได้เปิดประเทศ ฟ้ืนฟูความสัมพันธ์กับต่างชาติ และสนับสนุนการลงทุนค้าขายตาม
แนวทางตลาดเสรีแล้ว แมเ้วียดนามและสหรฐัอเมริกายังไม่ได้ฟ้ืนฟูความสัมพันธ์กันอย่างเป็น
ทางการ แต่เฮยส์ลิปก็ใชโ้อกาสนีใ้นการเดินทางกลบัไปเยี่ยมเยียนครอบครวัของตนในเวียดนาม 
เธอไม่ไดก้ลบัไปในฐานะคนธรรมดา แต่ไปในฐานะตวัแทนขององคก์ารสหประชาชาติและพลเมือง
อเมริกัน (Ibid., p. 103) เธอกลับมาเวียดนามเพื่อมาเยี่ยมครอบครัวและดูช่องทางในการ
ช่วยเหลือผูค้นและพฒันาสงัคมเวียดนามใหเ้จริญกา้วหนา้ขึน้ รฐับาลเวียดนามทราบในจุดนีแ้ละ
สง่เจา้หนา้ที่มาเจรจากบัเธอโดยแจง้ขอ้มลูความตอ้งการของประเทศ ทัง้สองฝ่ายปรบัความเข้าใจ
กันเรื่องสงครามเวียดนาม ผลกระทบจากสงครามในประเทศเวียดนาม และทัศนคติของคน
เวียดนามพลัดถิ่นที่มีต่อประเทศเวียดนาม (Ibid., pp. 265-270) ส่วนการติดต่อกับสมาชิกใน
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ครอบครวันัน้ เราเห็นว่าทุกคนไม่กลา้พูดหรือแสดงออกในที่สาธารณะอย่างเต็มที่เพราะในสงัคม
เวียดนามช่วงคริสตท์ศวรรษที่ 1980 ผลกระทบจากสงครามเวียดนามยังคงชัดเจน ผูค้นจ านวน
มากยังคงอยู่กับบาดแผลสงคราม ไม่ไดรู้ส้ึกว่าสงครามสิน้สุดลงแลว้ (“You must understand, 
Bay Ly: the war is still going on for us. We can’t turn on and off like a light switch-” Ibid., 
p. 232) เฮยส์ลิปไม่สามารถคยุกบัพี่สาวที่ตลาดได ้เธอตอ้งนัดเจอสมาชิกในครอบครวัที่บา้นหรือ
หอ้งที่ปิดมิดชิดเท่านัน้ และแมจ้ะอยู่ในหอ้งมิดชิดแลว้ ทุกคนยังคงตอ้งระวังในการพูดและไม่ทิง้
หลกัฐานในการพบกนัไว ้เช่น เศษกระดาษห่ออาหารจากสหรฐัอเมรกิา เป็นตน้ การตอ้งสื่อสารกับ
ครอบครวัและคนรูจ้ักภายใตเ้งื่อนไขเหล่านีส้รา้งความอึดอดัใจแก่เฮยส์ลิปมาก  เธอตอ้งพูดแสดง
เจตนารมณ์หลายครัง้ว่าเธอไม่ได้มาถกประเด็นการเมืองหรือศีลธรรม เธอเพียงต้องการมาพบ
ญาติพี่น้องในประเทศเวียดนาม (Ibid., p. 143) แม้หลังจากสนทนากันแล้ว เจ้าหน้าที่รฐัและ
ครอบครวัเธอจะเห็นว่าเธอกลบัมาเยี่ยมบา้นเกิดจริงๆ แต่พวกเขาก็ยงัคงไม่สามารถปฏิบติัตัวกับ
เธอเหมือนกับคนเวียดนามปกติเพราะตอนนีเ้ฮยส์ลิปถือหนังสือเดินทางสัญชาติอเมริกันและมี
สถานะเป็นคนเวียดนามพลดัถิ่น เฮยส์ลิปบรรยายความรูส้กึของเธอที่มีต่อประเทศบา้นเกิดดงันี ้
 

Home! Home is a place you find in your heart, not on a map. People are 

raised to think their native country is their home, but that’s not always true. 

Coming back a changed person to a place whose people live differently from the 

way you knew is another kind of homecoming. American vets coming back from 

Vietnam war knew this only too well. Now, their feeling are mine and I don’t like 

those feeling one bit. (p. 64) 
 

ส าหรบัเฮยส์ลิปแลว้ บา้นเป็นเรื่องของความผกูพนัทางจิตใจมากกว่าเป็นสถานที่ทาง
ภูมิศาสตร ์ขอ้ความขา้งตน้ปรากฏในเนือ้หาบทที่ 3 ก่อนที่ผูอ่้านจะทราบประสบการณอ์นัเลวรา้ย
ที่เธอไดพ้บในประเทศเวียดนาม ประเทศบา้นเกิดของเธอ หากพิจารณาในแง่ความสมัพนัธร์ะหว่าง
ต าแหน่งของเนื ้อหาในตัวบท 2-3 ประโยคแรกของบทตัดตอนนี ้จึ งเป็นการเกริ่นการณ ์
(foreshadowing) ส่งสัญญาณให้ผู้อ่านสังเกตล่วงหน้าว่าเฮย์สลิปไม่ได้มีชีวิตที่มีความสุขใน
ประเทศบา้นเกิด อย่างไรก็ดี หากอ่านทัง้ย่อหนา้และพิจารณาบรบิทว่าขอ้ความนีเ้กิดขึน้ขณะที่เธอ
ก าลงัจะกลบัเขา้ไปที่ประเทศเวียดนามอีกครัง้ หลงัจากจากมาเป็นเวลาหลายสิบปี เราจะเห็นว่าใน
กรณีนี ้เฮยส์ลิปรูส้ึกแปลกแยกกับประเทศและคนเวียดนามเพราะตัวตนของเธอเปลี่ยนไปแล้ว 
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(“coming back a changed person”) เธอไม่ใช่คนเวียดนามอีกต่อไป แต่เป็นคนอเมริกัน การ
เปรียบเทียบการเดินทางกลับเวียดนามของตนเองกับการเดินทางกลับสหรฐัอเมริกาของทหาร
อเมริกันที่ไปท าศึกในสงครามเวียดนามแสดงให้เห็นว่าเฮย์สลิปพยายามเชื่อมโยงว่าตนเองไม่
แตกต่างจากคนอเมริกันบางส่วนที่รูส้ึกแปลกแยกในบา้นเกิดตัวเอง ประเทศเวียดนามไม่ใช่บา้น
ของเธออีกต่อไปแลว้ 

นอกจากเฮยส์ลิปจะถือพาสปอรต์สญัชาติอเมริกันและมีการเปรียบเทียบตนเองกับ
ทหารอเมริกนั การที่เธอให ้เจย ์เวิตส ์(Jay Wurts) ผูช้ายอเมริกนัผิวขาว เป็นผูช้่วยตรวจสอบและ
แก้ไขตน้ฉบับของเธออย่างละเอียด แต่อา้งอิงชื่อของเขาเพียงบนหน้าปกในฐานะนักเขียนร่วม
เท่านั้นก็แสดงให้เห็นว่าเฮย์สลิปไม่ได้มองว่าตนเองอยู่ในสถานะที่แตกต่างจากเวิตส์  ทั้งเธอ
และเวิตส์ต่างถ่ายทอดเรื่องราวด้วยน ้าเสียงคนอเมริกันเหมือนกัน เสียงของเธอและเวิตส์จึง
ประสานเข้าด้วยกัน ไม่สามารถแบ่งแยกได้ว่าเนื ้อหาส่วนใดเป็นของใคร ความเป็นพลเมือง
อเมรกินัของทัง้สองคนรวมกนัเป็นเนือ้เดียว 

นอกจากนี ้เฮยส์ลิปยังไดก้่อตั้งมูลนิธิ East Meets West องคก์รการกุศลที่ตอ้งการ
พฒันาคณุภาพชีวิตใหแ้ก่คนในประเทศเวียดนาม เป้าหมายหนึ่งของการเขียนหนงัสือเล่มนีคื้อการ
ระดมทุนและรบับริจาคเงินเพื่อน าไปใชใ้นกิจกรรมของมลูนิธินี ้เช่น การสรา้งโรงเรียน โรงพยาบาล 
และสถานที่จ  าเป็นอ่ืนๆ เพื่อใหป้ระเทศเวียดนามไม่จมอยู่กบัซากปรกัหกัพงัต่างๆ มีสิ่งใหม่ขึน้มา
ทดแทนได ้ชีวิตของประชากรเวียดนามจะไดส้ะดวกสบายมากขึน้ องคก์รนีไ้ดร้บัการสนบัสนุนจาก
รฐับาลสหรฐัอเมริกา รฐับาลเวียดนาม ประชาชนชาวอเมริกัน ประชาชนชาวเวียดนาม บริษัท 
มูลนิธิการกุศล องคก์รทางศาสนา และบุคคลทั่วไป (Ibid., p. 367) การจัดตัง้มูลนิธิเช่นนีเ้ป็นอีก
รูปแบบหนึ่งของการน าเสนอตัวเองเป็นทูตเชื่อมสมัพันธไมตรีระหว่างประเทศสหรฐัอเมริกาและ
ประเทศเวียดนาม เฮยส์ลิปสามารถท าเช่นนีไ้ดเ้นื่องจากเธอมาจาก     ชนชัน้ล่างและเคยอยู่ฝ่าย
คอมมิวนิสตม์าก่อน รฐับาลเวียดนามจึงยอมรบัในตัวเธอ นอกจากนี ้การที่เธอสามารถเดินทาง
กลบัประเทศไดส้  าเร็จยงัอาจเกิดจากการที่เธอไม่เคยโดนส่งตวัเขา้ค่ายกกักนัของฝ่ายคอมมิวนิสต์
มาก่อน แตกต่างจากผูช้ายเวียดนามใตพ้ลดัถิ่นส่วนใหญ่ที่เคยผ่านการเขา้ค่ายกกักนั อยู่ในหอ้งขงั
แออัดคับแคบ ถูกทรมานทางกาย และต้องเสี่ยงภัยกู้ระเบิดตกค้างด้วยวิธีการต่างๆ ผู้ชาย
เวียดนามใต้พลัดถิ่นส่วนใหญ่จึงไม่คิดกลับบ้านเกิดจนกว่าฝ่ายคอมมิวนิสต์จะล่มสลาย คน
เวียดนามพลดัถิ่นจ านวนมากไม่สามารถท าแบบเดียวกับเฮยส์ลิปไดเ้พราะพวกเขาปฏิเสธลัทธิ
คอมมิวนิสตอ์ย่างเต็มที่ การที่เฮยส์ลิปมีตัวตนทัง้ในแง่เป็นเวียดกงและเป็นคนพลดัถิ่นท าใหเ้ธอ
สามารถเชื่อมความสมัพนัธร์ะหว่างสองประเทศเขา้ดว้ยกนัได ้ 
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การก่อตัง้มลูนิธิเพื่อใหค้วามช่วยเหลือทางดา้นสงัคมและมนุษยธรรมของเฮยส์ลิปยงั
อาจตีความไดว้่าเฮยส์ลิปก าลงัท าตวัซ า้รอยคนอเมริกนัในอดีตช่วงสงครามเวียดนาม ที่วางตวัเป็น
เสมือนเจา้อาณานิคม ยื่นมือเขา้มาช่วยเหลือประเทศดอ้ยพัฒนาอย่างเวียดนาม ผูว้ิจัยคิดเช่นนี ้
เพราะตลอดทัง้เรื่อง ผูเ้ล่าวางตัวเป็นคนอเมริกัน (คนเวียดนามพลดัถิ่นในสหรฐัอเมริกา) และมุ่ง
สื่อสารกับผูอ่้านชาวอเมริกันเป็นหลกั การสื่อสารทัง้หมดที่เกิดขึน้ระหว่างผูแ้ต่งและผูอ่้านอยู่ใน
โลกของคนอเมริกนัเป็นหลกั การพยายามยืนยนัว่าตวัเองก็เป็นคนอเมรกินัเช่นกนั ไม่ใช่ผูอ้พยพไร้
ที่อยู่ อาจท าใหเ้ฮยส์ลิปผลิตซ า้วาทกรรมอาณานิคมออกมาโดยไม่รูต้วั 

การแก้ไขภาพลักษณ์ที่ไม่ดีในอดีตเป็นหนทางหนึ่งในการสรา้งตัวตนใหม่ของเฮย์
สลิป การเขียนหนงัสือท าใหเ้ธอสามารถน าบาดแผลในอดีตมาใชป้ระโยชนใ์นปัจจุบนั ต่อรองกับ
ภาพจ าที่คนอ่ืนเคยตัดสินเธอ และแสดงตวัตนแบบที่เธอตอ้งการเป็นออกมาใหค้นในสงัคมไดร้บั
ทราบ 

3.2.5 การปล่อยวางความเศร้าเพ่ือเป็นชนกลุ่มน้อยตัวอย่าง 
เรื่องเล่าของเฮย์สลิปอ้างอิงแนวคิดชนกลุ่มน้อยตัวอย่าง (model minority) ซึ่ง

น าเสนอว่าชนกลุ่มนอ้ยสามารถเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมไดผ้่านการพัฒนาตัวเอง ในหนงัสือเล่มที่
สองของเธอ เฮยส์ลิปเล่าว่าเธอตอ้งท างานต่างๆ หลากหลายอาชีพ จนกระทั่งสามารถเก็บเงินเริ่ม
ลงทุนเป็นหุน้ส่วนกิจการรา้นอาหารต่างๆ ได ้และมีฐานะร  ่ารวยขึน้ การที่เธอสามารถเป็นตัวแทน
ขององคก์รระดบันานาชาติเดินทางเขา้ไปในประเทศเวียดนามและจดัตัง้มลูนิธิเพื่อการกุศลส าหรบั
ช่วยเหลือคนในประเทศเวียดนามไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าชีวิตของเธอมีพฒันาการที่ดีขึน้ตัง้แต่ออกจาก
เวียดนามมาสู่สหรัฐอเมริกา  การกลับไปเยี่ยมและช่วยเหลือบ้านเกิดดังที่ปรากฏใน When 
Heaven and Earth Changed Places จึงเป็นการแสดงใหเ้ห็นว่าเธอเป็นชนกลุ่มนอ้ยตัวอย่างที่
ประสบความส าเรจ็ 

ในส่วนของอารมณ ์เรื่องเล่าบาดแผลของเฮยส์ลิปเลือกน าเสนอความเศรา้เป็นหลกั 
การเนน้ย า้ความแตกต่างระหว่างอดีตที่ยากล าบากในเวียดนามและปัจจบุนัที่ปลอดภยัและร  ่ารวย
ในสหรฐัอเมริกาเชื่อมโยงกลับไปหาแนวคิดชนกลุ่มน้อยตัวอย่างและแนวคิดความฝันอเมริกัน  
(American Dream) ของฝ่ายทุนนิยมเสรี กล่าวคือ คนเวียดนามพลัดถิ่น สามารถประสบ
ความส าเรจ็ในชีวิต มีทรพัยส์ินเงินทองและสถานะทางสงัคมที่ดีขึน้ไดห้ากตัง้ใจท างานและมีความ
อตุสาหะ สงัคมอเมริกนัเปิดโอกาสใหค้นที่มีลกัษณะขา้งตน้สามารถขยับสถานะทางการเงินและ
สถานะทางสงัคมของตวัเอง การเล่าถึงอดีตที่เศรา้สรอ้ยและปล่อยวางในปัจจบุนัเพื่อหาทางลงมือ
กระท าสิ่ งสร้างสรรค์ส  าหรับพัฒนาชีวิตจึงสอดคล้องกับฐานคิดของคนอเมริกัน ผู้อ่าน
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กลุ่มเปา้หมายที่ผูแ้ต่งก าหนดไว ้อารมณเ์ศรา้ของเรื่องราวบาดแผลในอดีตในประเทศเวียดนามท า
ใหผู้อ่้านอเมรกินัรูส้กึว่าประเทศสหรฐัอเมริกาเป็นพืน้ที่ที่เปิดรบัและพรอ้มช่วยเหลือผู้ที่มีความทกุข์
และเผชิญกับความอยุติธรรมในชีวิต ประเทศสหรฐัอเมริกาตอ้นรบัคนจากที่อ่ืนและใหโ้อกาสพวก
เขาในการพฒันาตนเองใหม้ีคณุภาพชีวิตที่ดีขึน้ สหรฐัอเมริกาจึงเป็นพืน้ที่แห่งความสขุเมื่อเทียบ
กบัเวียดนามซึ่งเป็นพืน้ที่แห่งความทกุข ์

เฮยส์ลิปก าหนดกลุ่มผูอ่้านของตนชัดเจนว่าเป็นอเมริกัน เธอใชมุ้มมองและจุดยืน
ของคนเวียดนามพลัดถิ่นในประเทศสหรฐัอเมริกา เนื่องจากสถานที่อยู่ปัจจุบันของเฮยส์ลิปคือ
ประเทศสหรฐัอเมริกาและเธอก็วางแผนที่จะใชช้ีวิตที่นั่นต่อไป เธอจึงใส่ใจในรายละเอียดที่เป็น
บริบทพืน้ฐานของคนอเมริกันเป็นอย่างมาก ผู้แต่งแสดงตนชดัเจนในบทน าและบทส่งทา้ยว่าเธอ
ก าลงัสื่อสารกับผูอ่้านชาวอเมริกันเป็นหลกั มีการเอ่ยถึงทหารผ่านศึกและคนอเมริกนัโดยตรง ใน
ค าตาม (afterword) ของหนังสือฉบับตีพิมพ์ ค.ศ.2003 มีการระบุอ้างอิงถึงข้อมูลที่อยู่ใน
สหรฐัอเมริกาของมูลนิธิ East Meets West เพื่อใหผู้อ่้านที่สนใจร่วมท าบุญกับเธอสามารถติดต่อ
กบัมลูนิธิไดส้ะดวก 

หากเฮยส์ลิปก าหนดผูอ่้านเป้าหมายเป็นคนเวียดนามทอ้งถิ่นและตีพิมพห์นงัสือดว้ย
ภาษาเวียดนามที่ประเทศเวียดนาม เธอไม่สามารถเขียนหนังสือดว้ยน า้เสียงเจือปนความเศรา้
เช่นนี ้ได้และอาจต้องตัดทอนบางประเด็นออกเพราะส าหรับรัฐบาลเวียดนามแล้ว ประเทศ
เวียดนามเป็นฝ่ายชนะสงครามเมื่อ ค.ศ.1975 รฐับาลคอมมิวนิสต์สามารถขับไล่ศัตรูภายนอก 
(ทหารอเมริกัน) ออกไปได ้การกล่าวถึงชัยชนะควรที่จะเฉลิมฉลอง ไม่ใช่โศกเศรา้ ตัวบทของเธอ
อาจถูกเซ็นเซอรห์รือหา้มตีพิมพถ์า้เธอยังคงยืนยันที่จะกล่าวถึงการตกเป็นเหยื่อความรุนแรงของ
ทหารเวียดกง แมใ้นระยะเวลาต่อมา คนในประเทศเวียดนามเองจะเริ่มแสดงท่าทีว่าแทจ้ริงแลว้
สงครามครั้งนีไ้ม่มีผู ้ชนะ ทุกฝ่ายล้วนสูญเสีย แต่ท่าทีนี ้ก็เกิดจากกระแสต่อต้านสงครามโดย
ภาพรวม เป็นการหันมามองสงครามเวียดนามว่าเป็นความรุนแรงที่ไม่ควรเกิดขึน้ ประเทศ
เวียดนามไม่ควรตอ้งสูญเสียประชากรและทรพัยากรไปกับสิ่งนี ้พูดอีกอย่างไดว้่า ความเศรา้ที่
เกิดขึน้จากมมุมองคนเวียดนามโจมตีการท าสงครามเป็นหลกั ไม่ไดโ้จมตีฝ่ายคอมมิวนิสต ์แมเ้รื่อง
เล่าของเฮยส์ลิปจะเนน้ย า้ใจความเรื่องความรุนแรงของสงครามและการใหอ้ภยั แต่ตวับทของเธอ
ก็เลือกใชภ้าษาอังกฤษในการแต่ง ใหเ้จย ์เวิตส ์นักเขียนมืออาชีพชาวอเมริกัน มีส่วนช่วยในการ
ถ่ายทอดประสบการณ์ของเธอออกมาเป็นภาษาอังกฤษ และสอดแทรกเนือ้หาที่อา้งถึงความ
โหดรา้ยของทหารเวียด กง ตวับทของเธอจึงไม่ไดเ้ขียนขึน้จากความใสใ่จในคนเวียดนาม 
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3.3 การถูกกดขี่ของอดีตนายทุนเลือดผสมท่ามกลางกระแสชาตินิยมคอมมิวนิสตใ์น The 
Unwanted 

บนัทึกความทรงจ าเรื่อง The Unwanted: A Memoir of Childhood ของ เกียน เหงวียน 
(Kien Nguyen) น าเสนอเรื่องราวช่วงวัยเด็กของเหงวียนและประวัติครอบครวัตัง้แต่ก่อนเขาเกิด
ประมาณหนึ่งปี (ค.ศ.1966) จนถึงปีที่เขาไดร้บัอนุญาตใหอ้พยพออกนอกประเทศเวียดนาม (ค.ศ.
1985) ในฐานะผูเ้ล่าเรื่อง เหงวียนบรรยายเหตุการณ์ส าคัญต่างๆ เมื่อเขามีอายุ 5 -18 ปี เนือ้หา
ส่วนก่อนที่ผูเ้ล่าจ าความไดเ้ล่าถึงช่วงก่อนการยึดกรุงไซ่ง่อน แม่เป็นผูห้ญิงเวียดนามมีการศึกษา
จากครอบครวัชนชัน้กลาง พ่อเป็นนักธุรกิจชาวอเมริกันที่มาท างานในกรุงไซ่ง่อน เมื่อแม่ตัง้ครรภ ์
พ่อไดเ้ดินทางกลบัประเทศสหรฐัอเมริกาโดยมอบเงินจ านวนมากไวใ้หก้ับแม่เพื่อใชใ้นการเลีย้งดู
ลูก ต่อมาแม่คบหากับผู้ชายอเมริกันคนใหม่และมีลูกหนึ่งคนคือ จิมมี เหตุการณ์ด าเนินไปใน
ลกัษณะเดิม คนอเมรกินัคนนีเ้ดินทางกลบัประเทศและมอบเงินจ านวนมากใหแ้ก่แม่เพื่อใชใ้นการ
เลีย้งลูก แม่น าเงินมาลงทุนเป็นหุ้นส่วนธนาคาร เธอจึงมีฐานะร  ่ารวยและคบคา้สมาคมกับผู้มี
อ  านาจในรฐับาลเวียดนามใต้และคนต่างชาติ เมื่อกรุงไซ่ง่อนใกลแ้ตก แม่ก าลังคบหากับผูช้าย
เวียดนามที่ไม่ไดป้ระกอบอาชีพชัดเจนและตัง้ครรภอ์ยู่ ครอบครวัของผูเ้ล่าเรื่องประกอบดว้ยตา 
ยาย แม่ คนรกัของแม่ ตวัเขา นอ้งชาย นอ้งสาวที่ก าลงัจะลืมตาดโูลก และคนรบัใชท้ี่ท าหนา้ที่เป็น
พี่ เลีย้ง ผู้เล่าจึงเป็นลูกชายคนโตของครอบครัวชนชั้นกลาง เมื่อเวียดนามใต้พ่ายแพ้ สังคม
เวียดนามกลายเป็นระบอบคอมมิวนิสตเ์ต็มรูปแบบ ครอบครวัของเหงวียนถูกกลั่นแกลง้หลายครัง้
เนื่องจากเป็นชนชัน้นายทุนเก่าและเขากับนอ้งมีเชือ้สายผสม ความทุกขย์ากที่เขาและครอบครวั
ประสบท าให้เขาพยายามหาทางหนีออกนอกประเทศจนกระทั่ งสามารถอพยพไปประเทศ
สหรฐัอเมรกิาได ้

เหงวียนเป็นผูด้  าเนินการติดต่อสถานทูตและหน่วยงานภาครฐัต่างๆ เขาจัดการเอกสาร
ประกอบการท าเรื่องขออพยพไปยังสหรฐัอเมริกาของทั้งครอบครวั ยิ่งไปกว่านั้น ขณะนั้น เขา
ท างานหาเลีย้งดูตัวเองแลว้ บริบทในการโยกยา้ยถิ่นฐานเช่นนีท้  าใหเ้หงวียนเป็นคนพลดัถิ่นรุ่นที่
หนึ่ง กล่าวคือ แมเ้ขาจะยงัมีอายุไม่มาก แต่ในขณะเดินทางอพยพ เขารูเ้ท่าทนัสถานการณร์อบตวั
และดูแลตวัเองได ้ไม่อยู่ในภาวะพึ่งพิงครอบครวัหรือบุคคลอ่ืน มีวุฒิภาวะความเป็นผูใ้หญ่อย่าง
ครบถว้น ในขณะที่นอ้งสองคนของเขาซึ่งมีอายนุอ้ยกว่าน่าจะเป็นคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้เพราะ
ยงัอยู่ในความดแูลของครอบครวัอย่างใกลช้ิด 

หนังสือของเหงวียนมีลกัษณะเด่นที่เป็นการถ่ายทอดประสบการณ์ตรงของคนเชือ้สาย
ผสม ผูว้ิจยัจึงสนใจที่จะวิเคราะหว์่าบาดแผลของเหงวียนมีลกัษณะเช่นใด เรื่องเล่าถกูน าเสนอและ
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ประกอบสรา้งอย่างไร และที่ส  าคัญที่สุด เรื่องเล่าของเขาสมัพันธก์ับอัตลกัษณ์คนเวียดนามพลดั
ถิ่นในสหรฐัอเมรกิาอย่างไร 

3.3.1 บาดแผลของคนเชือ้สายผสมชนชั้นนายทุน 
ตัวตนของเหงวียนผูกพันอยู่กับการมีเลือดผสมในตัวเองและการเคยเป็นชนชั้น

นายทุนอย่างมาก ตลอดเรื่อง ผูอ่้านสงัเกตไดว้่าผูเ้ล่าน าเสนอประเด็นนีอ้ย่างเสมอตน้เสมอปลาย 
กล่าวคือ ชีวิตของเหงวียนและครอบครวัจะสงบสขุเมื่อพวกเขามีเงินและมีความสมัพนัธใ์กลช้ิดกบั
คนตะวนัตกซึ่งมีอ านาจเหนือกว่าคนเวียดนาม ในทางตรงกันขา้ม เมื่อพวกเขายากจนและถูกราย
ลอ้มดว้ยคนเวียดนามจ านวนมาก ไม่ไดใ้กลช้ิดกบัคนตะวนัตก ชีวิตของพวกเขาจะตกต ่า ถกูเอารดั
เอาเปรียบและถูกกลั่นแกลง้ สถานการณน์ีไ้ม่เคยเปลี่ยนแปลง ไม่ว่าจะเป็นสมัยระหว่างสงคราม
เวียดนามหรือสมยัรวมประเทศแลว้ สงัคมเวียดนามยงัคงแบ่งแยกเชือ้ชาติและเลือกปฏิบติัเสมอ 

เราสามารถท าความเขา้ใจความรงัเกียจคนต่างชาติของคนเวียดนามไดจ้ากมุมมอง
ประวัติศาสตร ์ตั้งแต่สมัยโบราณ เวียดนามตอ้งต่อสูก้ับมหาอ านาจจากต่างแดนที่ผลัดเปลี่ยน
หมุนเวียนกันเขา้มายึดพื ้นที่  การเคยตกเป็นอาณานิคมของประเทศจีน ประเทศฝรั่งเศส และ
ประเทศญ่ีปุ่ น ท าใหร้ฐับาลเวียดนามมีแนวโนม้ที่จะมองประเทศสหรฐัอเมริกาที่เขา้มารบในช่วง
สงครามเวียดนามไม่แตกต่างจากประเทศก่อนหนา้ ความเกลียดกลวัคนต่างชาติและความรกัใน
เอกราชของประเทศตนค่อยๆ ก่อตวัเป็นอดุมการณ์ชาตินิยมและแพร่หลายในสงัคม สิ่งนีไ้ม่ใช่สิ่ง
ใหม่ในประเทศเวียดนาม มันเคยเป็นแรงผลกัดันส าคัญที่ท าใหป้ระเทศไดร้บัเอกราชจากประเทศ
ฝรั่งเศสมาแลว้เมื่อช่วงกลางครสิตศ์ตวรรษที่ 20 สงครามเวียดนามซึ่งเกิดหลงัจากช่วงเวลานัน้ได้
สรา้งความแตกแยกในสังคม การแบ่งประเทศเวียดนามเป็นส่วนเหนือและส่วนใตต้ามอิทธิพล
ก าลงัทหารของเวียดนามและตะวนัตกถูกหลายฝ่ายแทรกแซงและกลายเป็นการแบ่งแยกประเทศ
ตามระบอบการปกครองและเศรษฐกิจไป อดุมการณช์าตินิยมซึ่งเคยเป็นหนึ่งเดียวจึงตอ้งเลือกขา้ง
และปัดอีกฝ่ายออกเป็นศตัรู ในกรณีนี ้ฝ่ายคอมมิวนิสตร์บัอดุมการณช์าตินิยมไปใช ้ฝ่ายเสรีนิยม
ประชาธิปไตยซึ่งมีความสมัพนัธใ์กลช้ิดกบัตะวนัตกจึงมีสถานะเหมือนกบฏ 

แมค้นต่างชาติและคนเวียดนามใตจ้ะถูกฝ่ายคอมมิวนิสตร์งัเกียจ  แต่สถานะของคน
เชือ้สายผสมรา้ยแรงกว่านัน้ ภาวะเลือดผสมเกิดขึน้ที่ระดบัรา่งกาย คนเลือดผสมไม่สามารถปิดบงั
ซ่อนเรน้ลกัษณะทางกายภาพของตัวเองได ้ใครพบเห็นก็ดูออกในทันทีว่าบุคคลนัน้ไม่ไดเ้กิดจาก
พ่อและแม่คนเวียดนาม เช่น ทหารอเมริกนัคนหนึ่งเห็นผมของเหงวียนแลว้นึกถึงนอ้งชายของตนที่
สหรฐัอเมริกา (K. Nguyen, 2001, p.69) เป็นตน้ ร่างกายของคนเลือดผสมคือหลกัฐานของการ
ทรยศชาติส าหรบัคนเวียดนามชาตินิยม สงัคมเวียดนามไม่เปิดโอกาสใหค้นเลือดผสมและคนที่มี



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 71 

ความสมัพนัธใ์กลช้ิดกบัคนต่างชาติไดแ้กต้วั ชีแ้จงเหตผุล หรือน าเสนอมมุมองอ่ืน แม่ของเหงวียน
จ าเป็นตอ้งยอมรบัต่อหนา้ที่ประชุมหมู่บา้นว่าตวัเองเป็นโสเภณี ขายตวัใหแ้ก่ศตัรู เพราะที่ประชุม
ไม่สามารถยอมรบัไดว้่าคนเวียดนามและคนต่างชาติสามารถรกักันได ้(Ibid., p. 111) เหงวียนใน
วยัเด็กก็ถูกกดขี่กลั่นแกลง้จากญาติและคนรอบขา้งเพียงเพราะเขามีเชือ้สายอเมริกันผสมอยู่ใน
สายเลือด (Ibid., p. 97, pp. 115-116, pp. 160-161) 

ในเรื่อง The Unwanted ผูเ้ล่าน าเสนอว่าบาดแผลเรื่องการมีเชือ้สายผสมของเขา
ปรากฏขึน้หลงัจากเวียดนามไดร้วมประเทศเป็นหนึ่งเดียวแลว้ ก่อนหน้านัน้ สมัยที่สหรฐัอเมริกา
ยังคงมีอิทธิพลในพืน้ที่เวียดนามใตอ้ยู่ ครอบครวัของผูเ้ล่ามีความสุขปกติดี อย่างไรก็ตาม หาก
พิจารณาในรายละเอียด เราจะเห็นว่าความสุขสงบนั้นเกิดจากการที่แม่สรา้งก าแพงขนาดใหญ่
ลอ้มรอบบา้นไวแ้ละไม่ปล่อยใหลู้กๆ ออกไปนอกบา้นตามล าพัง เหงวียนจึงมักเห็นเด็กเวียดนาม
คนอ่ืนผ่านรัว้บา้นเสมอ ไม่ไดเ้ขา้ไปเลน่ดว้ยและท าความรูจ้กักนั (Ibid., p. 6) ก าแพงนีเ้ป็นเกราะที่
แม่ใชป้้องกันตวัเองและครอบครวัไม่ใหต้กเป็นเป้าสายตาและถูกวิพากษ์วิจารณใ์นสงัคม เราอาจ
กล่าวไดว้่าในช่วงที่สหรฐัอเมริกาและชาติตะวนัตกยงัคงมีอ านาจในเวียดนามใต ้การก่อร่างสรา้ง
ตัวของแม่จนกระทั่งตัวเองไดอ้ยู่ในชนชั้นนายทุนช่วยปกป้องเธอและครอบครวัจากอุดมการณ์
ชาตินิยมและอคติเรื่องชาติพันธุ์ในประเทศเวียดนาม ครั้นฝ่ายคอมมิวนิสต์ได้รับชัยชนะและ
ตะวนัตกล่าถอยไปในเวลาต่อมา ก าแพงของแม่จึงถูกท าลายไป ผูเ้ล่าจึงเริ่มโดนคนดถูกูเรื่องการมี
เลือดผสมอย่างหนกัหน่วงและกลายเป็นบาดแผลฝังใจ 

การดูถูกคนเลือดผสมมีมิติที่ซับซ้อน การสังเกตคนเลือดผสมโดยทั่วไปมักดูจาก
ลกัษณะผมหยิกหรือสีตาที่ไม่ปรากฏในคนเวียดนามแต่คลา้ยคลึงคนตะวันตก ไม่ไดดู้จากสีผิว
เนื่องจากคนเวียดนามส่วนใหญ่มีผิวสีขาว (หรือสีเหลือง) คลา้ยคลึงกบัคนยโุรปและคนอเมริกนัผิว
ขาว อย่างไรก็ดี ทหารตะวนัตกที่เขา้มารบในเวียดนามบางส่วนเป็นคนที่มีเชือ้สายแอฟริกนั ไม่ ใช่
เรื่องแปลกในประเทศเวียดนามหากเราจะพบทหารโมรอกโกสมัยสงครามอินโดจีนครัง้ที่หนึ่งและ
ทหารแอฟริกนัอเมรกินัสมยัสงครามเวียดนาม ทหารเหล่านีไ้ดใ้หก้ าเนิดคนเวียดนามเลือดผสมผิว
ด า ลูกของพวกเขามีผิวสีด าแบบที่ไม่สามารถพบได้ในคนเวียดนามทั่วไป คนเลือดผสมผิวด า
เหลา่นีจ้ึงตกเป็นเปา้ของการเลือกปฏิบติัไดง้่ายกว่าคนเลือดผสมผิวขาว  

เหงวียนผูเ้ลา่เป็นคนผิวขาว เขาบรรยายสภาพชีวิตที่ยากล าบากของคนเลือดผสมผิว
ด าว่าอยู่ในสภาวะเหยื่อของสังคม/อาชญากรรมตลอดเวลา ฮิเดิล (Hidle, 2014, pp.166-169) 
วิเคราะหว์่าภาวะของคนกลุ่มนีส้อดคลอ้งกบัแนวคิดสภาวะยกเวน้ (state of exception) และชีวิต
ที่เปลือยเปล่า (bare life) ของ จอรโ์จ อะกมัเบน (Giorgio Agamben) ซึ่งเสนอว่าชีวิตของคนที่ถูก
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สังคมตัดสินให้เป็นคนนอกนั้นไม่มีคุณค่าเท่าเทียมกับชีวิตของคนอ่ืนในสังคม คนประเภทนี ้
สามารถถูกฆ่าไดโ้ดยผูล้งมือสงัหารไม่ตอ้งรบัผิด ในตัวบท ผูห้ญิงชาวเวียดนามคนหนึ่งประกาศ
ขายลูกเลือดผสมผิวด าของตนเองใหแ้ก่ใครก็ตามที่สนใจซือ้ไปใชแ้รงงาน หากเด็กคนนัน้ ไม่ยอม
ปฏิบติัตาม ผูท้ี่ซือ้ไปสามารถลงโทษหรือท ารา้ยร่างกายจนตายไดโ้ดยไม่มีความผิด  ไม่มีใครใน
เวียดนามสนใจการมีอยู่ของพวกเขา เจา้หน้าที่รฐัเองก็ไม่ไดใ้ห้คุณค่ากับชีวิต เหล่านี ้กฎหมาย
บา้นเมืองไม่มีประโยชนต่์อกลุ่มคนเลือดผสมเพราะพวกเขาไม่ไดร้บัการคุม้ครองสวสัดิภาพใดใด
ทัง้สิน้ 

ขณะที่แม่ของเหงวียนก าลงัเลีย้งอาหารผูเ้ล่าและนอ้งซึ่งหิวโซที่รา้นอาหารแห่งหนึ่ง 
เหงวียนเห็นเด็กเลือดผสมผิวด านอกรา้นก าลงัมองเขา้มา พวกเขาเป็นลกูของโสเภณีที่ถกูทิง้ไวข้า้ง
ถนน ในเชิงสญัลกัษณ์ เหตุการณ์นีส้ะทอ้นใหเ้ห็นความเหมือนกันระหว่างคนในรา้นกับคนนอก
รา้น ทัง้สองฝ่ังลว้นมีเด็กเลือดผสมและโสเภณี ฝ่ังหนึ่งคือเหงวียนเด็กเลือดผสมผิวขาวและแม่ซึ่ง
ถูกกล่าวหาวาเป็นโสเภณี อีกฝ่ังหนึ่งคือเด็กเลือดผสมผิวด าและแม่โส เภณีซึ่งไม่ได้ปรากฏตัว
โดยตรง (K. Nguyen, 2001, pp.178-179) ในกรณีนี ้ สถานการณ์ของผู้เล่าดีกว่าอีกฝ่ังตรงที่
ตวัเองมีผิวขาวและแม่ของตนในขณะนัน้มีเงินเลีย้งดูพวกเขา หากแม่ไม่มีเงิน เธอก็อาจปล่อยให้
ลกูอดอยากหรือทอดทิง้ลกูเช่นกนั 

สภาวะยกเวน้ไม่ไดเ้กิดกับคนเลือดผสมผิวด าเท่านั้น ผูเ้ล่าและนอ้งซึ่งเป็นคนเลือด
ผสมผิวขาวก็ประสบภาวะนีเ้ช่นกนั ตวัอย่างที่เห็นไดช้ดัที่สดุคือเมื่อแม่ออกไปท างานหาเงินหลาย
วนัไม่กลบับา้น ผูเ้ล่าและนอ้งอยู่กนัตามล าพงั ไม่ไดก้ินขา้วมาหลายมือ้ เหงวียนไปขอแบ่งอาหาร
จากญาติซึ่งอยู่บา้นติดกนั เนื่องจากไม่มีคนอยู่แถวนัน้ เขาจึงแอบหยิบมนัฝรั่งออกมาเองและเขียน
ขอ้ความสั้นใส่กระดาษบอกไวว้่าขอแบ่งมันฝรั่งไปสามลูกและจะชดใชคื้นใหเ้มื่อแม่กลบัถึงบา้น 
เมื่อเหงวียนเดินออกมาจากครวั ลูกพี่ลูกนอ้งเขา้ใจผิดว่าเขามาขโมยอาหารจึงวิ่งไปหยิบคอ้นใน
บา้นและออกมาท ารา้ยรา่งกายสั่งสอนเขา 
  

“I[Tin] am going to teach this half-breed a lesson today about stealing 
from my sister.” 

I[Kien] saw him lunge at me, the weapon aimed at my face. All I could 
do was wrap my head in between my arms before he got too close. Jimmy 
[Kien’s little brother] jumped in to grab Tin’s legs, pulling him away. I was aware 
of my brother’s dog above me as it leaped out to bite Tin on the side of his 
abdomen. Tin let out another frustrated scream, but only for a second. He shook 
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the dog off and kicked my brother in the groin. Jimmy fell down, gasping and 
holding his privates in agony. However, the dog did not give up. It bared its fangs 
and launched itself again at my cousin. Fully prepared this time, Tin swung the 
hammer and whacked it across Lou’s face. His strength sent the dog into the air 
to land a few feet away, howling wildly. He then dove on top of me, pounding on 
my exposed back with his fist, which was still wrapped around the head of the 
hammer. Lying on the ground, I lost count of his punches and passed out.  

(Ibid., pp. 160-161) 
 

เหงวียน นอ้งชาย และสุนขัถูกท ารา้ยร่างกายจนบาดเจ็บสาหสั เหงวียนถูกต่อยและ
ทุบดว้ยคอ้นจนหมดสติ นอ้งถูกเตะที่บริเวณอวยัวะเพศ สนุัขถูกคอ้นทุบหวัอย่างแรง ความรุนแรง
เหล่านีแ้สดงให้เห็นว่าต๋ิน ญาติขา้งบา้น พยายามฆ่าพวกเขา การท ารา้ยอวัยวะเพศอาจสื่อถึง
ความพยายามของคนเวียดนามเชือ้สายบรสิทุธิ์ในการควบคมุประชากรคนเชือ้สายผสม ท าใหค้น
กลุ่มนีไ้ม่สามารถสรา้งทายาทและสญูพนัธุไ์ป แมภ้ายหลงัญาติเหล่านีจ้ะพบขอ้ความที่เกียนเขียน
เพื่อขอแบ่งอาหาร พวกเขาก็ไม่รบัผิดชอบและต่อว่าเกียนที่ไม่บอกใหพ้วกเขาทราบว่าเกียนไม่
ไดม้าขโมยอาหาร พวกเขาไม่ช่วยปฐมพยาบาลเกียน นอ้ง และสนุขัที่นอนบาดเจ็บอยู่ พวกเขายืน
ดแูละปล่อยใหผู้เ้ล่าและนอ้งค่อยๆ พยุงตวัเองเดินออกจากที่เกิดเหต ุการเป็นคนเชือ้สายผสมท า
ใหพ้วกเขาเป็นคนนอกในสงัคมเวียดนาม นอกจากนี ้ผูอ่้านยังสงัเกตเห็นว่าญาติของผูเ้ล่ายังหา
โอกาสยึดทรพัยส์ินของครอบครวัเหงวียนไปทีละเล็กทีละน้อยอีกดว้ย เช่น การบุกมายึดที่นอน
ทัง้หมดไปจากบา้นและการอา้งกรรมสิทธิ์เหนือท่ีดินของบา้นเหงวียนจนท าใหค้รอบครวัผูเ้ล่าไม่
สามารถขายบา้นเพื่อหาเงินมาใชใ้นการเดินทางออกนอกประเทศได ้ตัวอย่างเหล่านีแ้สดงใหเ้ห็น
ว่า คนเวียดนามจะท าอย่างไรกบัรา่งกายและทรพัยส์ินของคนเลือดผสมก็ไดเ้พราะสงัคมเวียดนาม
ไม่คิดว่าคนเลือดผสมมีตวัตน มคีณุค่า และมีศกัดิ์ศรี กฎหมายในขณะนัน้ไม่ไดคุ้ม้ครองและสนใจ
สวสัดิภาพของคนเลือดผสม 

หากวิเคราะหต่์อในระดับที่กวา้งขึน้ ผูอ่้านจะพบว่าความหมกมุ่นในความจงรกัภกัดี
ต่อชาติของคนเวียดนามไม่เพียงปรากฏผ่านการกดขี่ข่มเหงและท ารา้ยคนเลือดผสมเท่านัน้ แต่ยงั
ปรากฏผ่านการลงโทษคนเวียดนามในเนือ้เรื่องอีกดว้ย อดีตคนสวนของบา้นผูเ้ลา่ไดร้บัการแต่งตัง้
ใหเ้ป็นหวัหนา้หมู่บา้นเมื่อฝ่ายคอมมิวนิสตร์วมประเทศไดส้  าเร็จ เขายึดคฤหาสนเ์ก่าของบา้นเหง
วียนและไล่ครอบครวัเหงวียนไปอยู่บา้นเก่าที่ต่างเมือง แมเ้ขาจะเจริญกา้วหนา้ในหนา้ที่การงาน
ของกลุม่คอมมิวนิสตแ์ต่เขาก็ถกูตัง้ขอ้สงสยัที่อาศยัอยู่ในคฤหาสนใ์หญ่โตกว่าคนทั่วไป ภรรยาของ
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เขาซึ่งเป็นอดีตพี่เลีย้งของผูเ้ล่าก็เคยเป็นเยาวชนตัวอย่างของกลุ่มคอมมิวนิสตม์าก่อน ในเวลา
ต่อมา ทัง้สองคนถกูทางการจบักุมจากขอ้กล่าวหาว่าสะสมทนุและมีพฤติกรรมทรยศชาติ พวกเขา
ถูกตัดสินจ าคุกต่อหน้าสาธารณชนที่ลานกลางเมือง ( Ibid., pp. 287-291) เราจึงเห็นได้ว่าคน
เวียดนามที่เอาใจออกห่างวิถีคอมมิวนิสตส์ามารถถูกผลกัออกเป็นคนนอก อยู่ในสถานะเดียวกับ
คนเลือดผสมได ้

หนังสือของเหงวียนจบลงที่การได้ขึน้เครื่องบินออกจากประเทศเวียดนามไปยัง
ประเทศสหรฐัอเมริกา ฮิเดิล (Hidle, 2014, p.162) ตัง้ขอ้สงัเกตว่าบนัทึกความทรงจ าของเหงวียน
น าเสนอประเด็นการเหยียดเชือ้ชาติในประเทศเวียดนามอย่างลึกซึง้แต่กลับไม่ไดส้  ารวจประเด็น
เดียวกันนี ้ในประเทศสหรัฐอเมริกาเลย ผู้เล่าเป็นคนไร้เดียงสาที่ วาดฝันว่าชีวิตของเขาใน
สหรฐัอเมริกาจะแตกต่างและดีกว่าชีวิตในเวียดนาม คิดไปเองว่าสหรฐัอเมรกิาซึ่งเชิดชนูโยบายพหุ
วฒันธรรม (multiculturalism) เป็นดินแดนที่คนเลือดผสมสามารถด ารงชีวิตอยู่อย่างสงบสขุ ฮิเดิล
พยายามชีใ้หเ้ห็นว่าเหงวียนก าลงัเสนอความฝันอเมริกันใหแ้ก่ผูอ่้าน ผูว้ิจัยเห็นดว้ยกับขอ้สงัเกต
ของฮิเดิลและคิดว่าผูเ้ลา่ก าลงั “ผลิตซ า้” ความฝันอเมรกินัอย่างตัง้ใจ เนื่องจากผูแ้ต่งเขียนหนงัสือ
เลม่นีเ้สรจ็เมื่อมีอาย ุ33 ปี ห่างจากช่วงอพยพหลายสิบปี ผูแ้ต่งในปัจจุบนัไม่ไดไ้รเ้ดียงสาและขาด
ประสบการณช์ีวิตในสหรฐัอเมริกาแบบผูเ้ล่าในเนือ้เรื่อง การที่ผูแ้ต่งเลือกส่งสารเช่นนีน้่าจะแสดง
ใหเ้ห็นว่าชีวิตในสหรฐัอเมริกาของเขาอาจไม่มั่นคงตามที่เคยจินตนาการไวแ้ละเขาจ าเป็นตอ้งยึด
โยงอยู่กบัความฝันอเมรกินัเพื่อใหช้ีวิตของเขามีความหวงั 

3.3.2 ลักษณะเร่ืองเล่าบาดแผล 
หนังสือ The Unwanted เป็นบันทึกความทรงจ าของ เกียน เหงวียน ผูเ้ล่ามีชื่อและ

นามสกลุเดียวกนักบัผูแ้ต่ง เล่าเรื่องโดยใชส้รรพนามบุรุษที่หนึ่ง แมจ้ะมีความทบัซอ้นกนัระหว่างผู้
เล่าและผูแ้ต่ง แต่ผูว้ิจัยคิดว่าผูเ้ล่าเป็นผูบ้รรยายเหตกุารณต่์างๆ ตัง้แต่ตน้จนจบ ผูแ้ต่งมาปรากฏ
ตวัในบทส่งทา้ย (epilogue) และบทสมัภาษณแ์นบทา้ยเรื่องเท่านัน้ ระหว่างที่เนือ้เรื่องหลกัด าเนิน
อยู่ ผู ้อ่านไม่เห็นน ้าเสียงของผู้แต่งที่แทรกเข้ามาเลย ลักษณะนี ้แตกต่างจากหนังสือ When 
Heaven and Earth Changed Places ของ เหละ ลี ้เฮยส์ลิป ซึ่งน า้เสียงของผูเ้ล่าในเนือ้หาหลกั
หลายช่วง (ในเสน้เรื่องที่ 2) ประสานแนบสนิทไปกบัน า้เสียงของผูแ้ต่งในบทน าและบทสง่ทา้ย 

โครงเรื่องเกิดจากการเนน้สถานที่อนัไดแ้ก่คฤหาสนต์ระกลูเหงวียนและบา้นหลงัเก่าที่
ต่างเมือง จากนัน้จึงอธิบายถึงเหตกุารณส์ าคญัในแต่ละที่ ผูแ้ต่งเล่าเรื่องโดยกล่าวถึงอดีตทัง้หมด 
ไม่ไดร้ะบุว่าปัจจุบนัขณะเล่าคือเมื่อใด มีการเรียงล าดับเวลาจากอดีตที่ห่างไกลมาสู่ช่วงเวลาใกล้
ปัจจุบนั กล่าวคือจากเนือ้หาทัง้หมด 51 บท มีการเล่าถึงปี ค.ศ.1972, 1975, 1978, 1980, 1981,  
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1984 และ 1985 อย่างไรก็ดี ผูว้ิจัยมองว่าผูเ้ล่าเพียงแค่พรรณนาแจกแจงรายละเอียดเหตุการณ์
ส าคญัที่ตนเลือกไว ้เลา่ไปเรื่อยๆ สารที่ไดจ้ากเรื่องเกิดจากการรวบรวมประเด็นจากเนือ้หาทัง้หมด
เท่านัน้ ไม่ไดเ้กิดจากการใชโ้ครงสรา้งพิเศษใดในการเลา่ 

ในส่วนของประสบการณ์ตรง ผู้แต่งระบุไวใ้นบทส่งทา้ยว่าเขาเขียนบนัทึกความทรง
จ าเล่มนีข้ึน้เพื่อก าจดัฝันรา้ยเก่ียวกบัการอพยพออกนอกประเทศเวียดนามที่ยงัคงหลอกหลอนเขา 
แม้เวลาจะผ่านมาแล้วถึง 14 ปี ฝันรา้ยนี ้รบกวนจิตใจเขาจนไม่สามารถใช้ชีวิตได้อย่างปกติ 
เป้าหมายประการแรกของหนังสือเล่มนี ้คือการเยียวยาจิตใจผู้แต่งเอง (K. Nguyen, 2001, 
pp.341-342) ลักษณะนี ้สอดคล้องกับทฤษฎีประสบการณ์บาดแผลของแครูทที่กล่าวว่า
ประสบการณบ์าดแผลที่ยงัไม่ไดร้บัการเยียวยาสามารถปรากฏออกมาในลกัษณะภาพหลอนและ
รบกวนจิตใจของเจา้ของประสบการณ์ไดไ้ม่ว่าเวลาจะผ่านไปนานสักเท่าไร วิธีการจัดการภาพ
หลอนนีคื้อการพยายามถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลนั้นออกมาผ่านภาษา ภาษาจะไดส้รา้ง
ความหมาย ท าใหบุ้คคลผูน้ัน้เขา้ใจสิ่งที่เกิดขึน้และสามารถหาหนทางรบัมือต่อไป การเขียนเล่า
เรื่องเป็นกลวิธีหนึ่งที่ใชภ้าษาในการถ่ายทอดประสบการณท์ี่น าเสนอไดย้าก ผูอ่้านจะสงัเกตเห็นว่า 
แมบ้าดแผลเรื่องการเป็นคนเลือดผสมจะเป็นประเด็นหลักที่ถูกเน้นย า้ตลอดเรื่อง แต่เรื่องนีก้็ ไป
สมัพันธ์กบับาดแผลอ่ืนดว้ย เช่น การถูกพ่อเลีย้งข่มขืน ประสบการณเ์อาชีวิตรอดจากกลางทะเล
และค่ายกกักนัคอมมิวนิสต ์เป็นตน้ บาดแผลย่อยเหลา่นีช้่วยขบัเนน้ใหบ้าดแผลหลกัชดัเจนยิ่งขึน้ 

นอกจากประสบการณ์ตรงแลว้ ขอ้มูลบางอย่างที่ถูกเล่าก็เกิดจากการหาขอ้มูลเพิ่ม
ในภายหลงัของผูแ้ต่งเอง กล่าวคือ ในบางครัง้ แมผู้เ้ล่าจะบรรยายเหตุการณ์จากมุมมองของตน 
แต่ขอบเขตความรูท้ี่เขาเลา่ไม่น่าจะเป็นของเขาเอง แต่เป็นของผูแ้ต่งมากกว่า เช่น เมื่อกลา่วถึงการ
บุกยึดกรุงไซ่ง่อนของกองทัพเวียดนามเหนือในปี ค.ศ.1975 ขณะนั้น เหงวียนมีอายุ 8 ปี เข า
สามารถเล่าเหตุการณ์ที่ เกิดขึน้ ระบุวัน เดือน และเวลาที่กรุงไซ่ง่อนถูกยึดได้ (“Saigon was 
claimed at 11:30 A.M., April 30, 1975” (Ibid., p. 42)) รายละเอียดปลีกย่อยเหล่านี ้ไม่น่าจะ
เป็นสิ่งที่เด็กสามารถจ าได้ ผู ้แต่งน่าจะพยายามเขียนหรือรวบรวมประวัติศาสตรช์่วงนีข้ึน้ใหม่
มากกว่า ผูว้ิจัยคิดว่าผูแ้ต่งตอ้งการท าใหห้นังสือของเขาเป็นบนัทึกรวบรวมขอ้มูลส าคัญเก่ียวกับ
ทกุอย่างในวยัเด็กของเขาที่ประเทศเวียดนาม สิ่งใดที่จ  าไม่ได ้ก็ไปหามาใส่เพิ่ม สิ่งใดมีความหมาย
พิเศษ ก็อธิบายขยายความออกไป ในที่นี ้ขอ้มลูเก่ียวกบัการบกุยดึกรุงไซ่ง่อนของฝ่ายคอมมิวนิสต์
เป็นหมุดหมายส าคญัที่เปลี่ยนแปลงชีวิตของเขา เหงวียนจึงอาจตอ้งการรวบรวมขอ้มูลเหล่านีไ้ว้
ใกลต้วั เผื่อจ าเป็นตอ้งน ากลบัมาใชใ้นการสรา้งความหมายของตวัตนใหม่ในอนาคตต่อไป 
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อีกเรื่องหนึ่งที่ควรพดูถึงเมื่อกล่าวถึงลกัษณะของเรื่องเลา่คือการเลือกใชอ้ปุลกัษณใ์น
เนือ้เรื่อง ผูเ้ล่าใชอุ้ปลักษณ์ที่ส  าคัญสองอย่าง คือ คฤหาสนท์ี่แม่สรา้งขึน้และสุนัข คฤหาสน์ถูก
เปรียบเทียบแทนความร ่ารวยของครอบครวัผูเ้ล่า ก าแพงสงูและรัว้กัน้ซึ่งผูเ้ล่าไม่เคยไดอ้อกไปเล่น
กบัเด็กเวียดนามทอ้งถิ่นคนอ่ืนแสดงถึงการแบ่งแยกสงัคมระหว่างชนชัน้แรงงานและชนชัน้นายทุน 
ในสมยัที่เวียดนามใตย้งัสนบัสนุนทุนนิยม การมีเงินจ านวนมากท าใหแ้ม่สามารถซ่อนจุดอ่อนของ
ตวัเองและครอบครวัเรื่องการมีความสมัพนัธใ์กลช้ิดกบัคนต่างชาติได ้แต่เมื่อสงัคมไม่สนบัสนนุทุน
นิยมอีกต่อไป นายทุนหมดอ านาจ ถูกเปิดเผยจุดอ่อนและถูกโจมตีเนื่องจากเคยเป็นนายทุนดว้ย 
กระทั่งตัวคฤหาสนเ์อง เมื่อถูกทางการยึดไปแลว้ มันก็ยังคงเป็นสญัลกัษณ์ของนายทุน เป็นสิ่งที่
สงัคมคอมมิวนิสตร์งัเกียจ อดีตคนรบัใชข้องครอบครวัเหงวียนซึ่งอาศัยอยู่ในคฤหาสนห์ลงันัน้ต่อ
จึงถกูตัง้ขอ้หาเอาใจออกห่างแนวคิดคอมมิวนิสต ์ 

ส่วนสุนขันัน้ ตามเนือ้เรื่อง พบสนุขัปรากฏอยู่สองตัว เป็นสนุัขของผูเ้ล่าและนอ้ง ตัว
แรกชื่อ Lulu เป็นลูกสุนัขพิการ ขาขา้งหนึ่งไม่สมประกอบ หลังจาก Lulu ตาย นอ้งผูเ้ล่าไดเ้ลีย้ง
สนุัขพันธุ์เยอรมันเชพเพิรด์หนึ่งตวัชื่อ Lou สนุัขทัง้สองตัวเป็นภาพแทนของคนเลือดผสม เราอาจ
สงัเกตไดต้ัง้แต่ชื่อของพวกมัน ผูเ้ล่าและนอ้งไม่เลือกใชภ้าษาเวียดนามในการตัง้ชื่อ ชื่อ Lulu มา
จากชื่อของดารานักรอ้งชาวสก็อตแลนด์ซึ่งโด่งดังในยุคสมัยนั้น (Lulu Kennedy-Cairns) ผูเ้ล่า
รูจ้กัเธอผ่านโทรทศันใ์นช่วงที่สหรฐัอเมรกิามีอ านาจเหนือเวียดนามใต ้ในเชิงภาษาศาสตร ์ทัง้ Lulu 
และ Lou เป็นค ากร่อนมาจากชื่อภาษาฝรั่งเศสเช่น Louise และ Lucie อีกทั้งเมื่อใชใ้นฐานะค า
สแลง (slang) แบบอเมรกินั lulu มีความหมายว่าสิ่งของหรือบุคคลที่มีลกัษณะประหลาด โดยมาก
ใช้ในทางที่ ไม่ ดี (MacMillan Dictionary, 2019) ด้วยเหตุนี ้ หากสุนัขคือคนเลือดผสม เราจะ
ตีความไดว้่าคนเลือดผสมไม่เป็นที่ตอ้งการของสงัคมเวียดนามเนื่องจากตัวตนของคนเลือดผสม
เองมีความเก่ียวข้องกับคนตะวันตก (ในกรณีชื่อสุนัข ชื่อเป็นสิ่งที่ โยงตัวสุนัขไปหาสหราช
อาณาจกัร ฝรั่งเศส และสหรฐัอเมริกา ซึ่งประเทศเหลา่นีม้ีสว่นเก่ียวขอ้งกบัอาณานิคมตะวนัตกใน
เวียดนาม เมื่อเปรียบเทียบกลบัมาเป็นคนเลือดผสม ร่างกายและสายเลือดของพวกเขาเป็นสิ่งที่
เชื่อมโยงไปหาคนตะวันตก ซึ่งโดยมากเป็นการเชื่อมโยงไปหาพ่อ) การกลั่นแกลง้และท ารา้ยคน
เลือดผสมเป็นเรื่องปกติส าหรบัคนเวียดนามดงั เหตุการณ์การทรมานลูกสุนขัพิการถูกบรรยายใน
ลกัษณะที่เป็นความเปรียบดงันี ้
 

I heard my aunt’s soar voice raised to her children. “I don’t understand 
you boys. Why did you insist on getting that lame mutt? It doesn’t even walk 
straight.” 
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Tin answered his mother, “We are using it for football, Mother.” 
From the window, I could hear his every word, cutting through me like a 

sharp knife. 
“Get rid of it.” His mother laughed. 
[…] 
From outside, the sound of Lulu’s body being kicked back and forth 

became duller and further away, until it disintegrated among the laughter of my 
cousins. I fell on the floor, exhausted.  

(Nguyen, K., 2001, pp. 116-117) 
 

บทตัดตอนชีใ้ห้เห็นว่าญาติของเกียนไม่ได้แย่งสุนัขของเขาไปเพราะความรกัหรือ
ความอิจฉา แต่พวกเขาตอ้งการก าจัดสิ่งที่มีลักษณะแปลกประหลาดนีใ้หพ้น้จากสายตา เสียง
หัวเราะของพวกเขาแสดงถึงการดูถูกเหยียดหยามในความแปลกผิดจากธรรมชาติที่คุน้เคย เหง
วียนในวยัเด็กไม่สามารถสูก้บัลกูพี่ลกูนอ้งที่มีอายุและพละก าลงัมากกว่าได ้เมื่อแม่ไม่ช่วยเขา เขา
ก็ไม่สามารถท าอะไรได ้ตอ้งปล่อยให้ญาติค่อยๆ ฆ่าสตัวเ์ลีย้งของเขา ชีวิตของคนเลือดผสมไม่มี
คณุค่าในสงัคมเวียดนามชาตินิยม 

3.3.3 หน้าทีข่องเร่ืองเล่าบาดแผล 
ดังระบุในบทส่งทา้ย หน้าที่ประการแรกของบันทึกความทรงจ าเล่มนีเ้มื่อเขียนร่าง

ตน้ฉบบัเสร็จสิน้คือการเยียวยาจิตใจของผูแ้ต่งเองใหห้ลดุพน้จากฝันร้าย ต่อมา เหงวียนเริ่มคิดว่า
ผลงานของเขาน่าจะมีประโยชนส์  าหรบัคนเวียดนามพลดัถิ่นคนอ่ืนที่เคยประสบสถานการณบ์ีบคัน้
และความทุกข์ยากต่างๆ ใกล้เคียงกัน เขาหวังว่าการตีพิมพ์งานเขียนของเขาจะช่วยให้คน
เวียดนามพลัดถิ่นส่วนหนึ่งสามารถไวอ้าลัยต่อบาดแผลในช่วงวัยเด็กของตนเองและก้าวขา้ม
บาดแผลนี ้ (Ibid., pp. 342-343) หนังสือของเขาจึงมีหน้าที่ช่วยคนเวียดนามพลัดถิ่นคนอ่ืน
เยียวยาบาดแผลของตนดว้ย 

หนา้ที่อีกประการที่เรื่องเล่าของเหงวียนแทรกไวคื้อการแกต่้างใหต้นเองว่าเขาไม่ใช่
คนทรยศต่อประเทศเวียดนาม การมีเชือ้สายผสมท าใหเ้ขาเผชิญกับค าดูถูกด่าทอเรื่องการทรยศ
ชาติตั้งแต่เด็ก เรื่องเล่าของเขาช่วยอธิบายว่าแมเ้ขาจะไม่ได้แสดงออกว่าตัวเองสนับสนุนฝ่าย
คอมมิวนิสต ์แต่เขาก็ไม่เคยมีความคิดที่จะท ารา้ยประเทศเวียดนามและคนเวียดนามเลย เขาและ
ครอบครวัใชช้ีวิตอยู่เฉยๆ คนเวียดนามต่างหากที่เขา้ไปคกุคามร่างกายและทรพัยส์ินของพวกเขา 
ไม่ปฏิบัติต่อพวกเขาเหมือนคนเวียดนามทั่วไป การที่ผูเ้ล่าจะไม่ชอบสังคมคอมมิวนิสตจ์ึงไม่ใช่
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เรื่องแปลก เรื่องเล่าแสดงเหตผุลที่เหงวียนรงัเกียจสงัคมคอมมิวนิสตไ์วอ้ย่างละเอียดแลว้ เขาไม่ได้
ตัง้ใจทรยศต่อเวียดนาม ตรงกนัขา้ม สงัคมเวียดนามไม่เคยปฏิบติัต่อเขาอย่างเป็นมิตร เขาจึงไม่มี
เหตผุลที่จะตอ้งรกัชาติและไม่จ าเป็นตอ้งสนใจเรื่องการทรยศชาติอีกต่อไป 

ผูแ้ต่งไม่เพียงแสดงความทุกขจ์ากการถูกเหยียดเชือ้ชาติในสงัคมเวียดนาม เขายงัมี
ท่าทีชื่นชมสหรฐัอเมริกาที่เปิดรบัความหลากหลายของเชือ้ชาติดว้ย เนื่องจากหนังสือเล่มนีถู้ก
เขียนขึน้ขณะที่เขาอาศัยอยู่ในประเทศสหรฐัอเมริกา เราจึงสามารถตีความว่าเหงวียนก าลัง
สนบัสนนุนโยบายพหุวฒันธรรมซึ่งมีจดุยืนอยู่ที่การใหเ้กียรติคนทุกเชือ้ชาติอย่างเท่าเทียมกนั การ
มีเลือดผสมจึงเป็นการเฉลิมฉลองท่ีมีศักดิ์ศรีและคณุค่าในตัวเอง ไม่ตกเป็นเป้าของการดูถูกกดข่ี
ข่มเหงเช่นในประเทศเวียดนาม 

3.3.4 เหงวียนในฐานะผู้ชายเวียดนามแบบขงจื๊อ 
เนื่องจากตัวบทน าเสนอเรื่องราวที่เกิดขึน้เฉพาะในประเทศเวียดนาม ไม่ไดเ้ล่าถึง

เหตุการณ์หลงัจากผูเ้ล่าและครอบครวัไดต้ัง้ถิ่นฐานใหม่ที่สหรฐัอเมริกาแลว้ ตวัตนของผูเ้ล่าที่ถูก
น าเสนอส่วนใหญ่จึงผูกโยงกบัค่านิยมแบบเวียดนาม กระนัน้ การที่เขาเป็นคนนอกในสงัคมท าให้
เขาไม่ได้น าค่านิยมทุกอย่างของเวียดนามมาใช้ แน่นอนว่าเขาไม่รบัเอาแนวคิดชาตินิยมของ
เวียดนามซึ่งดูถูกคนเลือดผสมเข้ามาไว้ในตัวเอง แนวคิดที่เหงวียนเลือกรบัและปรากฏอย่าง
สม ่าเสมอตลอดเนือ้เรื่องคือชายเป็นใหญ่แบบขงจื๊อ 

ครอบครวัของเหงวียนนัน้ปกติแลว้มีแม่เป็นหวัหนา้ครอบครวั พ่อของเหงวียนและพ่อ
ของนอ้งเป็นคนอเมริกนั เดินทางกลบัประเทศไปแลว้ ทิง้เพียงเงินกอ้นใหญ่ไวใ้หแ้ม่ใชใ้นการดแูล
ลูกซึ่งยังเล็ก แม่จึงเป็นคนจัดการและตัดสินใจหลายๆ อย่างภายในบ้าน อย่างไรก็ดี ในบาง
สถานการณท์ี่ตอ้งติดต่อกบัราชการ ตา (พ่อของแม่) จะกลายเป็นหวัหนา้ครอบครวัแทนเพื่อติดต่อ
กบัเจา้หนา้ที่ภาครฐัคนเวียดนาม แมจ้ะกล่าวเช่นนี ้แต่ตาก็ไม่ใช่หัวหนา้ครอบครวัที่แทจ้ริงเพราะ
เนือ้เรื่องน าเสนอว่าตาและยายไม่ไดอ้ยู่บา้นเดียวกบัครอบครวัของผูเ้ล่าตลอดเวลา อีกทัง้ในบาง
สถานการณ ์แมต้าจะอยู่ดว้ย แต่แม่ก็เป็นผูต้ดัสินใจและออกค าสั่งทุกอย่างดว้ยตนเอง ภาวะผูน้  า
ครอบครวัจึงผลัดเปลี่ยนกันไปมาตามบริบทระหว่างแม่และตา ผูเ้ล่าจะเริ่มมีบทบาทเป็นผู้น า
ครอบครวับ้างก็ในช่วงท้ายเรื่อง เมื่อเขาเรียนจบและท างานแล้ว เขาเป็นผูด้  าเนินการทางดา้น
เอกสาร อ านวยความสะดวกใหส้มาชิกในครอบครวัทุกคนที่ตอ้งการไปสหรฐัอเมริกาสามารถออก
เดินทางได ้ในช่วงทา้ยนี ้ผูอ่้านจะสงัเกตเห็นว่าผูเ้ล่าเริ่มเคารพแม่ในฐานะผูน้  าครอบครวันอ้ยลง 
เริ่มออกค าสั่งและท าตามใจตวัเองมากขึน้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 79 

ภาวะชายเป็นใหญ่ในเรื่องปรากฏผ่านหลายตวัละคร เช่น ยายที่ไม่ยอมตดัสินใจเรื่อง
การอพยพด้วยตนเองแต่รอให้ตาเป็นคนตัดสินใจแทน พี่ เลี ้ยงผู้หญิงของผู้เล่าที่ปฏิเสธการ
ช่วยเหลือผู้เล่าและน้องช่วงอดอยากเพราะไม่ต้องการขัดใจสามี แม่ซึ่งไม่สามารถต่อรองเชิง
อ านาจกับญาติผูช้ายเร่ืองกรรมสิทธิ์ในท่ีดินได้ หรือโสเภณีและเด็กผูห้ญิงเร่ร่อนในเมืองซึ่งถูก
ผูช้ายทอ้งถิ่นท ารา้ยร่างกายเป็นปกติ เป็นตน้ ผูเ้ล่าเองก็แสดงท่าทีของเพศชายที่กดขี่เพศหญิงกบั
คนรกัของตวัเอง เขาข่มขืนคนรกัก่อนเดินทางไปสหรฐัอเมริกาโดยไม่สนใจท่าทีที่เป็นทุกขข์องเธอ 
เธอกงัวลว่าหากเธอตัง้ครรภ ์ลกูจะเป็นเด็กมีปัญหาเพราะพ่อของเด็กมีเชือ้สายผสม แต่เหงวียนคิด
ว่าการมีเพศสมัพนัธค์รัง้นัน้เป็นการเอาคืนสงัคมเวียดนามที่รุมท ารา้ยเขามาตัง้แต่เด็กมากกว่าเป็น
การแสดงความรกัระหว่างคนสองคน กล่าวคือ เขามองคนรกัเป็นตวัแทนของประเทศเวียดนามที่
ยอมสยบอยู่ในอุง้มือของเขา เมื่อเขาก าลงัจะจากดินแดนแห่งนีอ้ยู่แลว้ เขาจึงตอ้งการแกแ้คน้เป็น
ครัง้สุดทา้ย เขาท ารา้ยร่างกายคนรกัก่อนจากลากัน (Ibid., pp. 315-316) การข่มขืนและท ารา้ย
ร่างกายของผูเ้ล่าในที่นีแ้สดงใหเ้ห็นว่าเขาใชป้ระโยชนจ์ากการที่ตนมีเพศชายและยังอาศัยอยู่ใน
ประเทศเวียดนาม อ านาจของผูช้ายเหนือผูห้ญิงในเวียดนามเป็นสิ่งที่ทุกคนยอมรบัโดยไม่มีการตัง้
ค าถาม หากเหงวียนย้ายไปอยู่สหรัฐอเมริกาแล้ว เขาไม่สามารถกระท าเช่นนี ้ได้เพราะสังคม
อเมริกนัเชื่อในความเท่าเทียมกนัทางเพศและการท ารา้ยร่างกายผูอ่ื้นก็เป็นสิ่งผิดกฎหมาย ดงันัน้ 
ถึงแมเ้หงวียนจะเกลียดประเทศเวียดนามและอดุมการณร์กัชาติเพียงใด เขาก็ยงัคงน าเอาค่านิยม
ชายเป็นใหญ่ของเวียดนามมาใชห้าผลประโยชนใ์หแ้ก่ตวัเอง 

3.3.5 ความฝันอเมริกันทีก่ ากวม 
ความหวงัและความชื่นชมในสหรฐัอเมรกิาของผูเ้ล่าสอดคลอ้งกบัแนวคิดภารกิจของ

คนขาว (white man’s burden) เหงวียนมองว่าตัวเองไม่สามารถมีความสุขในชีวิตได้หาก
สหรฐัอเมริกาไม่ยื่นมือเขา้มาช่วยเหลือ เขาจึงเขียนจดหมายจ านวนมากไปยังสถานทูตอเมริกัน
เพื่อสอบถามเรื่องความเป็นไปไดใ้นการอพยพ เขาขอความช่วยเหลือจากสหรฐัอเมริกาทุกวิถีทาง
ที่เขาสามารถท าได้ เหงวียนไม่เคยคิดที่จะหาทางรับมือกับสังคมเวียดนามและเปลี่ยนแปลง
สถานะของตวัเองใหดี้ขึน้ สว่นหนึ่งอาจเป็นเพราะเขาไม่เห็นหนทางที่จะชนะศึกครัง้นีเ้พราะแม่ของ
เขาก็พยายามต่อสูม้าหลายวิธีแลว้แต่ก็ลม้เหลวทุกครัง้ อีกส่วนหนึ่งอาจเกิดจากความเชื่อมั่นไวใ้จ
ในอ านาจและอิทธิพลของสหรฐัอเมริกาที่สามารถกดดันเวียดนามได ้เขาจึงเลือกที่จะรอความ
ช่วยเหลือจากประเทศห่างไกลมากกว่าใชว้ิธีการอ่ืนในการช่วยเหลือตวัเอง 

ขอ้มูลบนปกหลังหนังสือแนะน าผูแ้ต่งว่าปัจจุบันเหงวียนท างานเป็นทันตแพทยใ์น
มหานครนิวยอรก์ ผูอ่้านอาจตั้งค าถามต่อว่าท าไมผูแ้ต่งหรือบรรณาธิการตอ้งบอกสิ่งนีใ้หท้ราบ 
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เรื่องราวในตวับทหลายรอ้ยหนา้ไม่มีการเล่าถึงชีวิตของผูแ้ต่งในสหรฐัอเมริกาเลย ครัน้พอบอก ก็
บอกเพียงสัน้ๆ ประหนึ่งตอ้งการใหร้บัรูเ้พียงเท่านี ้การที่ผูอ่้านรบัรูว้่าชีวิตของผูแ้ต่งที่สหรฐัอเมริกา
ในปัจจบุนัประสบความส าเรจ็ดีจึงน่าจะมีนยัทางการเมือง ผูแ้ต่งตอ้งการใหผู้อ่้านเนน้ศกึษาการฝ่า
ฟันและกา้วขา้มอดีตอนัรนัทดที่เวียดนามมาสู่ความส าเร็จและความสขุในสหรฐัอเมริกามากกว่า 
จากคนชายขอบในสังคมเวียดนาม กลายมาเป็นผู้อพยพเขา้ประเทศ และพัฒนาตนเองจนจบ
การศึกษาระดบัสูงและมีหนา้ที่การงานที่ดี แนวคิดเรื่องชนกลุ่มนอ้ยตัวอย่างจึงถูกผลิตซ า้อีกครัง้ 
เหงวียนเลือกตีพิมพ์หนังสือเมื่อตนเองประสบความส าเร็จแล้ว ราวกับจะอวดและบอกกับคน
เวียดนามพลดัถิ่นคนอ่ืนว่าพวกเขาสามารถก้าวขา้มบาดแผลในอดีตและประสบความส าเร็จได้
เช่นกันเพราะสหรฐัอเมริกาเป็นดินแดนเสรีที่ใหโ้อกาสแก่ทุกคนอย่างเท่าเทียม เรื่องเล่าบาดแผล
ของเขาซ่อนนยัการเป็นกระบอกเสียงใหแ้ก่รฐับาลอเมรกินั 

ในส่วนของอารมณ์ ตัวบทขับเน้นความเศรา้เป็นหลัก ชีวิตของครอบครวัผู้เล่าใน
เวียดนามที่ปราศจากความสมัพนัธก์บัตะวนัตกเป็นชีวิตที่หดหู่ ไม่มีความสขุ บา้นไม่น่าอยู่และไม่
ปลอดภยั สหรฐัอเมริกาเป็นดินแดนแห่งความหวงัที่จะน าความสขุกลบัคืนมาสูผู่เ้ลา่อีกครัง้ ผูอ่้าน
น่าตัง้ค าถามต่อว่า ผูแ้ต่งจงใจจบเรื่องเล่าแค่ภายในเวียดนาม ไม่พูดถึงชีวิตที่สหรฐัอเมริกา ทัง้ที่
ถ้าจะเล่า ก็เล่าได้ ผู ้แต่งก าลังซ่อนขอ้มูลบางอย่างอยู่หรือไม่ เขาก าลังปกปิดว่าตัวเองไม่ได้มี
ความสุขเหมือนที่วาดฝันไวห้รือเปล่า แทท้ี่จริงแลว้ การเขียนชื่นชมสหรฐัอเมริกาเกิดจากการไม่มี
ความสขุในที่นั่นและพยายามเรียกรอ้งใหส้งัคมอเมรกินัปราณีกบัตนเองบา้งหรือเปลา่ 

นอกจากนี ้เหตุใดงานเขียนที่เชิดชูแนวคิดความฝันแบบอเมริกันจึงไม่มีคนอเมริกัน
หรือสญัลกัษณต์ัวแทนประเทศสหรฐัอเมริกาปรากฏในเนือ้เรื่อง สิ่งที่เป็นอเมริกนัที่ชดัเจนที่ สุดซึ่ง
ผูอ่้านสังเกตเห็นคือสถานทูตสหรฐัอเมริกาในกรุงไซ่ง่อนที่ถูกบุกยึดเท่านัน้ ที่นั่นเป็นสถานที่แห่ง
ความพ่ายแพ ้ความโกลาหล และความสิน้หวงั พ่อของผูเ้ลา่ถกูกลา่วถึงแต่กลบัไม่ปรากฏตวั ไม่ได้
ติดต่อกลับไปหาครอบครวั และไม่ได้รบัจดหมายที่ เหงวียนพยายามเขียนส่งไปถึง ความเป็น
อเมริกันที่พึ่ งพาได้กลับมาจากนอกประเทศเวียดนาม เช่น  การช่วยเหลือของสถานทูต
สหรัฐอเมริกาประจ าประเทศไทย เจ้าหน้าที่ประจ าประเทศไทยเป็นผู้แจ้ง เหงวียนให้ทราบถึง
นโยบายการรบัผูอ้พยพชาวเวียดนามเชือ้สายอเมรกินัและแจง้ข่าวสารส าคญัให้ สภาพการณเ์ช่นนี ้
ท าใหผู้อ่้านคิดว่าที่จริงแลว้รฐับาลอเมริกันเองก็อาจจะไม่ไดก้ระตือรือรน้ที่จะช่วยเหลือคนเลือด
ผสมที่ตกคา้งในประเทศเวียดนามเท่าใดนกั เขาอาจใหค้ าแนะน าแก่เหงวียนตามหนา้ที่เท่านัน้ 

เนื่องจากเรื่องราวในบนัทึกความทรงจ าเล่มนีจ้บลงตอนที่เขาไดข้ึน้เครื่องบินเดินทาง
ไปสู่ประเทศสหรฐัอเมริกา เราไม่อาจแน่ใจไดว้่าสหรฐัอเมริกาไดส้รา้งชีวิตใหม่ที่ดีให้แก่เขาจริง
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หรือไม่ หลักฐานที่พออ้างอิงได้คือบทสัมภาษณ์แนบท้ายหนังสือ แม้เนื ้อความส่วนใหญ่จะ
สนับสนุนแนวคิดความฝันอเมริกัน แต่ถ้อยค าบางส่วนก็คลุมเครือและอาจตีความไดว้่าชีวิตใน
สหรฐัอเมริกาไม่ไดส้วยงามแบบที่เขาเคยจินตนาการ ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าความเงียบและการไร้
ตวัตนของสหรฐัอเมริกาในเนือ้เรื่องแสดงใหเ้ห็นว่า ในสงัคมอเมรกิัน ผูเ้ขียนในฐานะคนเวียดนาม
พลดัถิ่นก็ไม่ไดเ้ป็นส่วนหนึ่งของสงัคมอย่างที่คาดหวงัไว ้แมส้หรฐัอเมรกิาจะเปิดรบัผูค้นอพยพ แต่
ก็ไม่ใช่ทกุคนในสงัคมที่สามารถปฏิบติัตามสิ่งที่ความฝันอเมริกนัน าเสนอได ้

กระนัน้ หากเหงวียนถูกปฏิบติัอย่างดูถูกแบ่งแยกในสงัคมอเมริกันจริง แต่เขาก็เริ่ม
เขียนหนงัสือหลงัจากอยู่ในดินแดนใหม่นีไ้ดส้ิบกว่าปีแลว้ เขามีความจ าเป็นอะไรที่จะตอ้งคงความ
ฝันแบบอเมริกันไวใ้นตัวบทของเขาทั้งที่เขารูว้่าสิ่งนีไ้ม่ใช่เรื่องที่เป็นไปได ้ผูว้ิจัยคิดว่าผูแ้ต่งอาจ
จ าเป็นตอ้งน าเสนอใจความแบบนีเ้พื่อใหส้งัคมอเมริกันยอมรบัเขาในฐานะคนอเมริกัน เป็นการ
ต่อรองกับสังคมโดยยืนยันภาพลักษณ์ของสหรฐัอเมริกาในฐานะประเทศแห่งเสรีภาพและสิทธิ
มนษุยชน 

โดยสรุป ในฐานะคนเวียดนามพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่ง เหละ ลี ้เฮยส์ลิป น าประสบการณ์ตรง
ของตนช่วงสงครามเวียดนามในฐานะผูห้ญิงเวียดนามกลางชนชัน้แรงงานมาใชใ้นการสรา้งอัต
ลกัษณใ์หม่และหาประโยชนใ์นปัจจุบนั การที่เธอเคยท างานใหก้ลุ่มเวียดกงท าใหเ้ธอเป็นคนพลดั
ถิ่นที่มีลักษณะพิ เศษ แตกต่างจากคนเวียดนามพลัดถิ่นส่วนใหญ่  เธอเข้าอกเข้าใจฝ่าย
คอมมิวนิสต์ซึ่ งเป็นรัฐบาลปัจจุบันของประเทศเวียดนาม เธอเป็นสื่อกลางในการฟ้ืนฟู
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศของเวียดนามและสหรฐัอเมริกาในช่วงปลายคริสตศ์ตวรรษที่ 20 
เรื่องเล่าบาดแผลของเธอแสดงออกถึงจิตส านึกคนพลดัถิ่นที่ใหค้วามส าคญักบัที่อยู่อาศัยปัจจุบนั 
ผูเ้ล่าจึงใส่ใจผูอ่้านชาวอเมริกันและแสดงความภาคภูมิใจในสหรฐัอเมริกา ในฐานะคนเวียดนาม
พลดัถิ่นในสหรฐัอเมริกา เฮยส์ลิปยืนยันการเป็นพลเมืองอเมริกันของตนพรอ้มกับหาทางพัฒนา
สงัคมเวียดนามจากความสญูเสียอนัเนื่องมาจากสงครามผ่านกิจกรรมของมลูนิธิการกุศล เรื่องเล่า
ช่วยแกต่้างภาพลกัษณท์ี่ไม่ดีในอดีตซึ่งคนเวียดนามทอ้งถิ่นเขา้ใจเธอผิดและสรา้งตวัตนใหม่ใหแ้ก่
เธอ เรื่องเล่าเป็นเครื่องมือที่เธอใชใ้นการเยียวยาบาดแผลจนกระทั่งประสบผลส าเรจ็ หลงัจากอ่าน
จบ ผูอ่้านไม่เพียงเห็นภาพลกัษณข์องเฮยส์ลิปที่พลิกกลบัจากตอนตน้เรื่องเท่านัน้ หากยงัรบัรูอ้ย่าง
ชดัเจนว่าเฮยส์ลิปกา้วขา้มความทขุใ์นอดีตไดแ้ลว้และเรียกรอ้งใหผู้ม้ีบาดแผลคนอ่ืนปลอ่ยวาง ตดั
วงจรความบาดหมางนีล้ง 

ส่วน เกียน เหงวียน น าเสนอบาดแผลของการเป็นคนเชือ้สายผสมชนชั้นนายทุนที่ถูก
สงัคมเวียดนามกดขี่ข่มเหงอย่างแสนสาหัส เรื่องเล่าของเขาสะทอ้นใหเ้ห็นความเชื่อของผูเ้ล่าว่า
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สหรฐัอเมริกาเป็นผู้ช่วยเหลือเดียวที่จะพาเขาออกจากชีวิตที่ทุกข์ยากในเวียดนามได ้อีกทั้งยัง
แสดงภาพลกัษณข์องประเทศสหรฐัอเมริกาในฐานะดินแดนเสรีที่เปิดรบัความหลากหลายทางชาติ
พันธุ์ ไม่มีการเหยียดเชื ้อชาติและเลือกปฏิบัติ  เหงวียนพยายามคิดแบบคนอเมริกันแต่ใน
ขณะเดียวกันเขาก็ยังคงเชื่อในค่านิยมชายเป็นใหญ่ของคนเวียดนาม ผูอ่้านสงัเกตไดว้่าเรื่องเล่า
ของเหงวียนพยายามเยียวยาเหงวียนให้ถอยตัวออกมาจากอดีต อย่างไรก็ดี ดูเหมือนว่า
ความสมัพันธ์ระหว่างเหงวียนและบาดแผลไม่ไดเ้ปลี่ยนแปลงไปเลยเมื่อเรื่องเล่าจบลง เขายงัคง
เกลียดชงัสงัคมเวียดนาม ไม่ไดก้า้วขา้มไปสู่สิ่งอ่ืน ตรงกนัขา้ม มีเรื่องกงัวลใจใหม่เก่ียวกบัชีวิตใน
สหรฐัอเมริกาเพิ่มเขา้มาในตอนทา้ยเรื่องดว้ย กระบวนการเยียวยาของเหงวียนจึงไม่ไดป้ระสบ
ความส าเร็จอย่างเต็มที่ แมเ้ขาจะไม่ฝันรา้ยถึงประสบการณบ์าดแผลในเวียดนามอีกต่อไปดงัที่เขา
ระบใุนบทสง่ทา้ย แต่เขายงัคงเก็บบาดแผลนีไ้ว ้ไม่สามารถใหอ้ภยัและปลอ่ยวางได ้

ผูว้ิจยัคิดว่าการเนน้ย า้แนวคิดความฝันอเมริกนัและชนกลุ่มนอ้ยตวัอย่างของคนพลดัถิ่น
รุ่นที่หนึ่งไม่ใช่เรื่องบงัเอิญ พวกเขาไม่สามารถกลบัไปด าเนินชีวิตแบบเก่าที่ประเทศเวียดนามได ้
พวกเขาเริ่มตน้ชีวิตใหม่ที่ประเทศสหรฐัอเมริกาแลว้ การกล่าวถึงสองแนวคิดขา้งตน้อาจแสดงถึง
ความขอบคุณที่สหรฐัอเมริกาตอ้นรบัพวกเขา แต่ในอีกนัยหนึ่ง การยงัคงกล่าวถึงสิ่งเหล่านีแ้มจ้ะ
อพยพมาหลายปีแลว้ก็อาจแสดงถึงความไม่มั่นคงในสถานะพลเมืองอเมริกนัของคนพลดัถิ่นรุ่นที่
หนึ่งเอง แมเ้วลาจะผ่านมาพักใหญ่ แต่สถานะทางสังคมของพวกเขาอาจไม่ไดเ้ปลี่ยนแปลงไป
เท่าที่ควร ยังคงเป็นชนกลุ่มนอ้ยที่ตอ้งพึ่งพาความฝันแบบอเมริกันอยู่ เรื่องเล่าบาดแผลสงคราม
เวียดนามก็เป็นเคร่ืองมือหนึ่งที่พวกเขาใชใ้นการต่อรองกบัสงัคมอเมรกินั 

การเล่าถึงอดีตของคนรุน่ที่หนึ่งเป็นการแกต่้างว่าตนไม่ไดเ้ป็นคนชั่วรา้ยท่ีหกัหลงัประเทศ
เวียดนาม แผ่นดินเกิดของตวัเอง การอพยพออกนอกประเทศเกิดจากความจ าเป็น สงัคมเวียดนาม
ไม่ตอ้นรบัพวกเขา นอกจากนี ้การเชื่อมโยงประเทศเวียดนาม ผูห้ญิง และโสเภณีเขา้ด้วยกันก็
ปรากฏอย่างเด่นชดั ผูว้ิจยัคิดว่าประเด็นเหลา่นีอ้าจปรากฏซ า้ในผลงานของคนรุน่ที่หนึ่งจดุหา้และ
คนรุน่ที่สองโดยมีการปรบัเปลี่ยนแง่มมุใหแ้ตกต่างออกไปบ้าง ผูว้ิจยัจะอภิปรายประเด็นเหล่านีอี้ก
ครัง้ในเนือ้หาสว่นที่ปรากฏและในบทสรุปภาพรวม 
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บทที ่4 
การส่งต่อบาดแผลภายในครอบครัวผู้อพยพ 

คนเวียดนามมีธรรมเนียมเรื่องการใหค้วามส าคญักบัครอบครวัและบรรพบุรุษและยึดมั่น
กบัวิถีปฏิบติัแบบขงจื๊อเรื่องการจดัล าดบัและหนา้ที่ให้แก่สมาชิกภายในครอบครวั ครอบครวัจึงถือ
เป็นหน่วยทางสังคมที่มีบทบาทส าคัญและอยู่ใกล้ชิดกับคนเวียดนามมาก แม้จะอพยพไปยัง
ประเทศสหรฐัอเมริกาแลว้ คนพลดัถิ่นจ านวนมากก็ไม่ไดเ้ปลี่ยนแปลงตวัเองอย่างรวดเรว็ ไม่ไดล้ะ
ทิง้วิถีเดิมแล้วหันไปเชื่อและด าเนินชีวิตแบบปัจเจกนิยม (individualism) ดังเช่นคนอเมริกัน 
ความคิดแบบเวียดนามยงัคงฝังแน่นอยู่ภายในตวัพวกเขา ความใกลช้ิดภายในครอบครวัท าใหล้กู
รบัรูถ้ึงความทุกขแ์ละความเศรา้ของพ่อแม่ เพื่อแสดงความรกัและความกตัญญู ลูกจึงพยายาม
หาทางสื่อสารและจัดการกับความรูส้ึกเจ็บปวดนีด้้วยวิธีการของตน อย่างไรก็ดี ลูกก็มีบริบท 
เรื่องราว และบาดแผลของตวัเองดว้ย ในเรื่องเลา่ของลกูของคนพลดัถิ่นรุน่แรก ผูอ่้านจึงสงัเกตเห็น
การผสมผสานเรื่องราวและบาดแผลระหว่างของพ่อแม่และของลกู อีกทัง้ยงัเห็นวิธีการสรา้งสรรค์
เรื่องเลา่ในรูปแบบที่หลากหลาย แปรผนัไปตามบรบิทและวตัถปุระสงคข์องผูแ้ต่ง 

การส่งต่อบาดแผลภายในครอบครวัสามารถเกิดขึน้ไดท้ัง้แบบตัง้ใจและไม่ตัง้ใจ คนพลดั
ถิ่นบางคนไม่ตอ้งการใหเ้รื่องราวของตัวเองเป็นความลับ จึงตั้งใจเล่าและเผยแพร่เรื่องเล่าของ
ตนเองใหผู้อ่ื้นรบัทราบ ดงัเช่น เหละ ลี ้เฮยส์ลิป ผูแ้ต่งเรื่อง When Heaven and Earth Changed 
Places ซึ่งเราศึกษาไปในบทที่ 3 เธอใชล้กูคนหนึ่งเป็นผูช้่วยพิมพต์วับทตน้ฉบบัก่อนส่งส านกัพิมพ ์
ลกูของเธอจึงรบัทราบประสบการณ์บาดแผลของแม่อย่างกระจ่างแจง้ ในทางตรงกันขา้ม พ่อแม่
บางคนไม่มีความคิดที่จะส่งต่อบาดแผลของตนไปให้กับใคร พวกเขาเก็บบาดแผลไวเ้ป็นเรื่อง
สว่นตวัเท่านัน้ กระนัน้ การไม่เอ่ยถึงบาดแผลไม่สามารถหยดุยัง้กระบวนการสื่อสารไดเ้พราะอวจัน
ภาษาของบาดแผล (เช่น ความเงียบ พฤติกรรม ฯลฯ) ยังคงท างานอยู่ พ่อแม่ของผูเ้ล่าเรื่อง A 
Sense of Duty และเรื่อง Monkey Bridge ซึ่งผูว้ิจยัจะวิเคราะหต่์อไป มีลกัษณะเช่นนี ้เมื่อพ่อแม่
นิ่งเงียบ ลูกจึงต้องสืบหาบาดแผลที่ถูกซ่อนไว้ด้วยตนเอง ไม่ว่าจะอาศัยวิธีการเก็บข้อมูลทาง
ประวติัศาสตรห์รืออาศยัการจินตนาการเติมเต็มสิ่งที่ขาดหายก็ตาม 

ความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่และลูกจึงส าคัญ การส่งต่อบาดแผลสงครามเวียดนาม
ภายในครอบครวัคนเวียดนามพลดัถิ่นจึงเกิดขึน้อย่างเขม้ขน้ระหว่างคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งและคน
พลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดห้า เพื่อความเขา้ใจที่ชัดเจน ผูว้ิจัยขอทบทวนนิยามของคนพลัดถิ่นสองรุ่น
ขา้งตน้ดงันี ้
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คนเวียดนามพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งหมายถึงคนที่เกิด เติบโต และใชช้ีวิตในฐานะผูใ้หญ่ที่ดแูล
ตัวเองได้แล้วที่ประเทศเวียดนาม ต่อมา คนกลุ่มนี ้ประสบปัญหาบางประการอันเนื่องมาจาก
สงครามเวียดนามท าใหไ้ม่สามารถใชช้ีวิตอย่างสงบสขุไดอี้กต่อไป พวกเขาจึงตดัสินใจอพยพออก
นอกประเทศบา้นเกิดและไปหาที่อยู่ใหม่ที่ประเทศสหรฐัอเมริกา ส่วนคนเวียดนามพลดัถิ่นรุ่นที่
หนึ่งจุดหา้หมายถึงคนที่เกิดที่ประเทศเวียดนามช่วงระหว่างสงครามเวียดนาม ขณะที่ยังเป็นเด็ก
และไม่สามารถดแูลตวัเองได ้พวกเขาติดตามพ่อแม่หนีภยัสงครามออกจากบา้นเกิดไปยงัประเทศ
สหรฐัอเมริกา คนรุ่นที่หนึ่งจุดห้าจึงเติบโตที่สหรฐัอเมริกา บางคนอาจมีประสบการณ์ตรงบาง
ช่วงเวลาเก่ียวกับประเทศเวียดนาม แต่บางคนก็อาจแทบไม่มีความทรงจ าใดเก่ียวกับประเทศ
เวียดนามเลย 

เนือ้หาบทนีจ้ะส ารวจและวิเคราะหก์ารส่งต่อบาดแผลภายในครอบครวัของคนเวียดนาม
พลดัถิ่น ผ่านตวับท 4 เรื่อง ไดแ้ก่ Catfish and Mandala และ The Eaves of Heaven ของแอนด
รูว์ เอ็กซ์ ฝ่าม, A Sense of Duty ของกวาง ฝ่าม และ Monkey Bridge ของลาน กาว ผู้วิจัย
ตอ้งการหาว่าบาดแผลภายในครอบครวัส่งผลต่ออตัลกัษณข์องคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้อย่างไร 
ในช่วงแรกจะเป็นการศึกษาเชิงเปรียบเทียบระหว่างคนรุ่นที่หนึ่งและคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้เก่ียวกับ
ส านึกเรื่องบา้นและวิกฤตความเป็นอเมริกนั/ความเป็นเวียดนาม จากนัน้จะวิเคราะหก์ารประกอบ
สรา้งเรื่องเลา่และตวัตนของคนพลดัถิ่นรุน่ที่หนึ่งจดุหา้ 

4.1 ส านึกเร่ืองบ้านและสถานะของบ้านเกิด 
ส าหรับคนพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งซึ่งเกิดและเติบโตที่เวียดนาม บ้านและบ้านเกิดเป็นสิ่ง

เดียวกัน กล่าวคือ การมีโอกาสไดใ้ชช้ีวิตในประเทศเวียดนามเป็นระยะเวลานานพอสมควรท าให้
พวกเขาผูกพนัและยึดโยงตวัตนกบัพืน้ที่นี ้นอกจากเป็นสถานที่เกิด เวียดนามจึงเป็นบา้น พวกเขา
รูส้กึว่าตวัเองเป็นพลเมืองเวียดนาม เป็นส่วนหนึ่งของประเทศนี ้แต่เนื่องจากคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งมี
ความแตกแยกภายในกลุ่มอย่างชดัเจน การท าความเขา้ใจคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจึงจ าเป็นตอ้งยอ้น
ประวติัศาสตรไ์ปช่วงก่อนเกิดสงครามเวียดนาม 

หลังสิน้สุดสงครามโลกครัง้ที่สอง เวียดนามสูร้บกับฝรั่งเศสเพื่อเรียกรอ้งอิสรภาพของ
ประเทศตน กลุ่มการเมืองจ านวนมากรวมตวักนัเพื่อปลดปล่อยประเทศจากเจา้อาณานิคม เวียด
มินห์ กลุ่มคอมมิวนิสต์รูปแบบหนึ่ง ได้ต่อสู้ทางการทูตกับนานาชาติจนกระทั่งเวียดนามได้รบั
อิสรภาพในปี ค.ศ. 1954 อย่างไรก็ดี ฝรั่งเศสไม่ตอ้งการเสียอิทธิพลทางการเมืองของตนในพืน้ที่อิน
โดจีนจึงใชล้กูเล่นในการถอนก าลงัทหารออกจากเวียดนามโดยการเสนอใหแ้บ่งประเทศเวียดนาม
เป็นฝ่ังเหนือและฝ่ังใตช้ั่วคราวเพื่อความปลอดภัยของทหารฝรั่งเศส การแบ่งประเทศเช่นนีก้ลับ
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กลายเป็นการสรา้งส านึกเรื่องชาติที่แตกต่างกันของคนเวียดนามทอ้งถิ่นในเวลาถัดมา นั่นคือ คน
เวียดนามเหนือซึ่งอยู่ในความดแูลของพรรคคอมมิวนิสตเ์วียดนามเริ่มเชื่อมโยงแนวคิดชาตินิยมกบั
แนวคิดคอมมิวนิสตเ์ขา้ดว้ยกนั ผูเ้ล่าในเรื่อง When Heaven and Earth Changed Places, เรื่อง 
The Unwanted และพ่อของผู้เล่าในเรื่อง The Eaves of Heaven แสดงให้เห็นว่าพวกเขา
พยายามปรบัตัวเองใหส้อดคลอ้งกับสภาพสงัคมคอมมิวนิสตอ์ย่างเต็มที่แลว้ แต่ยงัคงพบปัญหา
และต้องย้ายถิ่นในเวลาต่อมา ในทางตรงข้าม คนเวียดนามใต้ซึ่งอยู่นอกอิทธิพลของพรรค
คอมมิวนิสตย์งัคงแยกแนวคิดชาตินิยมกบัแนวคิดคอมมิวนิสตเ์ป็นคนละสิ่งกนั พวกเขาสามารถรกั
ชาติไดโ้ดยไม่จ าเป็นตอ้งยึดโยงกับหลักคิดแบบคอมมิวนิสต ์พ่อแม่ของผูเ้ล่าเรื่อง Catfish and 
Mandala, A Sense of Duty, Monkey Bridge และตัวผู้เล่าเรื่อง The Eaves of Heaven เอง
ไม่ไดใ้ส่ใจที่จะพยายามพิสจูนค์วามเป็นคอมมิวนิสตใ์นตวัเองเพื่อเอาตวัรอดในสงัคม แต่กลบัเนน้
ย า้ให้ผู ้อ่านเห็นว่าฝ่ายคอมมิวนิสต์ไม่ยอมรบัคนเห็นต่างและใช้ความรุนแรงท ารา้ยทรพัย์สิน 
รา่งกาย และจิตใจของผูอ่ื้นจนกระทั่งคนเหลา่นีต้อ้งอพยพออกนอกประเทศ 

สงครามเวียดนามจึงไม่เพียงก่อใหเ้กิดคนพลดัถิ่นรุน่ที่หนึ่ง หากยงัแบ่งคนกลุ่มนีอ้อกเป็น
สองกลุ่มย่อยตามส านึกเรื่องชาติอีกดว้ย เนื่องจากบา้นและบา้นเกิดส าหรบัคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่ง
เป็นสิ่งเดียวกัน ส านึกเรื่องบา้นและส านึกเรื่องชาติจึงเชื่อมโยงกันโดยอัตโนมัติ คนพลดัถิ่นรุ่นที่
หนึ่งกลุ่มแรกเคยอยู่ใตอิ้ทธิพลคอมมิวนิสต ์แต่ไม่ว่าจะพยายามปรบัตัวเท่าใด พวกเขาก็ยังคงถูก
กดขี่ข่มเหงทัง้จากคนในสงัคมและจากรฐั พวกเขาจึงรูส้ึกว่าตนเป็นคนนอกของสงัคม เป็นความ
แตกต่างที่สังคมในประเทศบ้านเกิดไม่ต้องการ เมื่อต้องอพยพไปยังสหรฐัอเมริกา พวกเขาจึง
ขวนขวายที่จะสรา้งบ้านใหม่อย่างเต็มที่  การอพยพออกจากบ้านเกิดเป็นสิ่งถูกต้องชอบธรรม
เพราะสงัคมที่บา้นเกิดไม่ตอ้นรบัพวกเขา พวกเขาพยายามเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมใหม่ คนกลุ่มนี ้
เองที่มักผลิตเรื่องเล่าการพลัดถิ่นของตัวเองเผยแพร่ใหผู้ ้อ่ืนรบัทราบ เพราะพวกเขาต้องการมี
ตวัตนและไดร้บัการยอมรบัจากสงัคมใหม่ พวกเขาจึงใชเ้รื่องเล่าในการสรา้งความหมายนีส้ื่อสาร
ไปยังคนอเมริกัน  ดังเช่น เรื่อง When Heaven and Earth Changed Places และเรื่อง The 
Unwanted ที่ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะหไ์ปในบทที่ 3 

สว่นคนพลดัถิ่นรุน่ที่หนึ่งกลุ่มที่สอง พวกเขาไม่ยอมรบัว่าความเป็นคอมมิวนิสตคื์อความ
เป็นชาติเวียดนาม ชาติส าหรบัพวกเขาหมายถึงประเทศเวียดนามใตท้ี่ด  ารงอยู่ในประวัติศาสตร์
และความทรงจ าเท่านัน้ ไม่ใช่ประเทศเวียดนามปัจจบุนัที่ผ่านการรวมฝ่ังเหนือและฝ่ังใตแ้ลว้ พวก
เขารูส้ึกไม่ถูกต้องที่ตนต้องอพยพออกจากบ้านเกิดเพราะถูกกลุ่มคอมมิวนิสต์ใช้ความรุนแรง
คกุคาม คนกลุ่มนีจ้ึงมักบรรยายสภาพเมืองไซ่ง่อนเมื่อถูกยึดว่าเป็นการเสียกรุง (Fall of Saigon) 
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เป็นการเสียบา้นใหแ้ก่กลุม่คนป่าเถ่ือน การยา้ยถิ่นฐานของคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งกลุ่มนีเ้ป็นไปอย่าง
กะทันหันกว่าคนกลุ่มแรก เริ่มอพยพกันก็เมื่อสงครามใกลส้ิ ้นสุดแลว้ สาเหตุที่เป็นเช่นนีเ้พราะว่า
พวกเขาไวใ้จว่าทหารอเมรกิาจะช่วยเหลือเวียดนามใตใ้หร้อดพน้จากเงือ้มมือของกลุม่คอมมิวนิสต ์
แมส้หรฐัอเมริกาจะทยอยถอนก าลงัทหารและลดบทบาทในสงครามลงเรื่อยๆ แต่คนเวียดนามใตก้็
ยังคงเชื่อว่าตนจะไม่ถูกทอดทิง้ พวกเขาจึงแทบไม่มีความคิดที่จะจากบา้นเกิดเลย เมื่อถึงคราว
อพยพ จึงไม่พรอ้มและท าใจไม่ได ้แมค้นจ านวนมากจะยา้ยถิ่นฐานไดส้  าเร็จ แต่พวกเขาก็ไม่ไดม้ี
ชีวิตอยู่กับปัจจุบัน จิตใจยังคงยึดติดกับบา้นในอดีตที่จากมา การสรา้งบา้นใหม่ของพวกเขาใน
สหรฐัอเมริกาจึงเป็นไปอย่างเชื่องชา้ บางคนแทบไม่ปรับตวัเขา้สงัคมใหม่เลยเพราะพวกเขาไม่ได้
รูส้ึกว่าสหรฐัอเมรกิาเป็นบา้นใหม่ของตน พวกเขาเป็นเพียงผูอ้พยพที่มาขอความช่วยเหลือจากคน
อเมริกนัเท่านัน้ การอยู่ในภาวะชะงกังนัยงัหาที่ทางของตัวเองไม่เจอเช่นนีท้  าใหค้นกลุ่มนีน้ิ่งเงียบ 
ไม่ค่อยผลิตเรื่องเล่าการพลัดถิ่นของตัวเอง ดังเช่นพ่อแม่ของผูเ้ล่าเรื่อง A Sense of Duty และ
เรื่อง Monkey Bridge 

นอกจากคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งแลว้ ผูอ่้านยังพบคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ซึ่งเป็นลูกของ
คนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่ง แมจ้ะเกิดที่ประเทศเวียดนาม แต่คนกลุ่มนีก้็เติบโตที่ประเทศสหรฐัอเมริกา 
การใชช้ีวิตในปัจจุบนั (และในอนาคต) ที่สหรฐัอเมรกิาท าใหพ้วกเขาคิดว่าตนเป็นพลเมืองอเมริกนั 
ไม่ใช่พลเมืองเวียดนาม เวียดนามเป็นเพียงบา้นเกิด เป็นรากเหงา้ทางวฒันธรรมของครอบครวัและ
บรรพบุรุษที่ตอ้งรูจ้กัเท่านัน้ แต่ไม่ใช่บา้นของพวกเขาอีกต่อไป สหรฐัอเมรกิาซึ่งเป็นบา้นในปัจจบุนั
จึงส าคญัที่สดุ คนพลดัถิ่นรุน่ที่หนึ่งจุดหา้จึงพยายามปรบัตวัอย่างเต็มที่ หลายคนใชภ้าษาองักฤษ
ไดดี้ไรท้ี่ติและมีความคิดอ่านแบบอเมริกนั กระนัน้ การมีเชือ้สายเอเชียภายในตวัท าใหค้นอเมริกนั
ทอ้งถิ่นดูถูกและเลือกปฏิบติัต่อคนเวียดนามพลดัถิ่น เรื่องเล่าของคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้จึงพยายาม
ยืนยันความเป็นอเมริกันของตนเองไปพรอ้มกับต่อรองบาดแผลสงครามเวียดนามที่ตนมีหรือได้
รบัมาจากพ่อแม่ พวกเขาตอ้งทบทวนความเป็นอเมรกินัและความเป็นเวียดนามของตน 

4.2 วิกฤตความเป็นอเมริกันและความเป็นเวียดนามของคนพลัดถ่ินรุ่นที่หน่ึงจุดห้า 
คนเวียดนามพลัดถิ่นในสหรัฐอเมริกามีความเป็นอเมริกันและความเป็นเวียดนาม

ผสมผสานอยู่ภายในตัวเอง กระนั้น ลักษณะเหล่านีไ้ม่เหมือนกับสิ่งที่คนเวียดนามในประเทศ
เวียดนามและคนอเมรกินัในประเทศสหรฐัอเมริกาเป็นทุกประการ หากมีความแตกต่างออกไป แต่
ละบุคคลอาจมีลักษณะเฉพาะตัวที่มีรายละเอียดแยกย่อยลงไป เพื่อท าความเข้าใจวิกฤตอัต
ลกัษณ์ของคนพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ในกลุ่มตัวบทที่ศึกษาอย่างรอบดา้น ในหัวขอ้นีแ้ละหัวขอ้
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ถัดไป ผูว้ิจัยจะขอแยกการวิเคราะหเ์ป็นรายกรณี จากนั้นจะขมวดรวมทั้งหมดและศึกษาในเชิง
เปรียบเทียบในหวัขอ้สดุทา้ย 

4.2.1 วิกฤตอัตลักษณข์อง แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม ผู้เล่าเร่ือง Catfish and Mandala 
และผู้แต่งเร่ือง The Eaves of Heaven 

แอนดรูว์ เอ็กซ์ ฝ่าม (ชื่อภาษาเวียดนามคือ อาน) เขียนหนังสือ Catfish and 
Mandala และ The Eaves of Heaven เพื่อน าเสนอเนื ้อหาที่แตกต่างกัน เล่มแรกกล่าวถึงการ
เสียชีวิตของพี่ เรื่องราวการอพยพของครอบครวัจากเวียดนามมาสู่สหรฐัอเมริกา และการเดินทาง
กลับไปยังเวียดนามของเขา ส่วนเล่มที่สองเล่าถึงประวัติของบรรพบุรุษตระกูลฝ่าม โดยเน้นที่
เรื่องราวชีวิตของปู่ และพ่อของเขา เล่มแรกจึงน าเสนอชีวิตทั้งในประเทศเวียดนามและประเทศ
สหรฐัอเมรกิา ในขณะที่เลม่ที่สองจะน าเสนอเฉพาะเหตกุารณใ์นเวียดนามเท่านัน้ 

- วิกฤตความเป็นอเมริกัน 

ใน Catfish and Mandala แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม ก าหนดใหต้ัวเองเป็นผูเ้ล่าเรื่อง 
โดยใช้ชื่อภาษาเวียดนามของตน “อาน” (An) ผู้อ่านรับทราบตั้งแต่ต้นเรื่องว่าปัญหาส าคัญที่
รบกวนจิตใจผูเ้ล่าจนตอ้งออกเดินทางและก่อใหเ้กิดเรื่องเล่านีคื้อการเสียชีวิตของพี่ อย่างไรก็ตาม 
เมื่อวิเคราะหปั์ญหานีอ้ย่างละเอียด ผูว้ิจยัพบว่าการเสียชีวิตของพี่ของผูเ้ลา่เป็นเพียงปัจจยักระตุน้
เท่านัน้ ตน้เหตขุองปัญหาที่แทจ้ริงของผูเ้ล่าเรื่องแรกคือการที่เขาถูกปฏิเสธความเป็นอเมริกนัโดย
การถกูการปฏิบติัอย่างไม่เป็นธรรมในที่ท างาน 

ที่สหรฐัอเมริกา อานเรียนจบปริญญาตรีดา้นวิศวกรรมศาสตรแ์ละไดง้านท าเป็น
วิศวกรในบริษัทการบิน การเรียนจบการศึกษาระดับสูงและได้งานท าที่มั่นคง โดยเฉพาะงาน
ทางดา้นวิทยาศาสตร ์เป็นการกระท าของวยัรุ่นเวียดนามพลดัถิ่นจ านวนมากที่ตอ้งการท าใหพ้่อแม่
ภาคภูมิใจเนื่องจากคนเวียดนามใหค้ณุค่ากับการศึกษา ย่ิงอานเป็นลูกชายคนโตของบา้น เขายิ่ง
จ าเป็นตอ้งมีความรูแ้ละการงานที่ดีเพราะเขาจะเป็นหวัหนา้ครอบครวัต่อไป นอกจากนี ้สิ่งเหล่านี ้
ยงัสอดคลอ้งกบัแนวคิดความฝันอเมริกัน (American dream) ที่เชื่อว่าคนทุกคนในสหรฐัอเมริกา
สามารถประสบความส าเร็จทางวัตถุได้หากมีความพยายามและต่อสู้ไม่ย่อท้อ ในฐานะคน
เวียดนามพลัดถิ่น อานจึงเป็นตัวอย่างที่ ดีของชนกลุ่มน้ อยตัวอย่าง (model minority) ใน
สหรฐัอเมรกิา 

อานเชื่อมั่นว่าตนเองท าหน้าที่ได้สมบูรณ์พรอ้มทั้งต่อครอบครวัและต่อสังคม
อเมริกัน แต่เมื่อเขาเริ่มท างานจริง เขากลบัพบว่าคนอเมริกนัไม่ไดม้องว่าเขาเป็นพลเมืองที่มีสิทธิ
เท่าเทียมกับคนอเมริกันคนอ่ืน เขาไม่พอใจหัวหนา้งานที่ไม่ขึน้ค่าจา้งใหเ้ขาอย่างเป็นธรรมเพียง
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เพราะเขามีเชือ้สายเอเชีย และการมีเชือ้สายเอเชียในสหรฐัอเมริกาในมุมมองของหัวหน้างาน
หมายความว่าหวัหนา้งานจะปฏิบติัต่อเขาอย่างไรก็ไดเ้พราะคนเอเชียอดทนสูง้านและมกัไม่มีปาก
มีเสียง น่าเสียดายที่อานไม่ใช่คนเอเชียตามขนบแบบนั้น เขาไม่พอใจกับความไม่ชอบธรรมที่
เกิดขึน้ เขาจึงลาออกพรอ้มกบัส่งเอกสารรอ้งเรียนพฤติกรรมไม่เหมาะสมของหวัหนา้งานใหบ้ริษัท
พิจารณาตดัสินลงโทษ (A. X. Pham, 1999, p.25) แมอ้านจะสามารถเปิดโปงความไม่ยุติธรรมใน
ที่ท างานไดส้  าเร็จ แต่เขาก็สูญเสียงานและไม่ได้รบัอะไรตอบแทน ผู้อ่านจึงเห็นไดว้่าความเป็น
อเมริกันในตัวของผูเ้ล่ามีปัญหาแลว้ หัวหนา้งานไม่ยอมรบัความเป็นอเมริกนัของเขา จึงกดขี่และ
หาผลประโยชนจ์ากเขา การลาออกของผูเ้ล่าแสดงการปฏิเสธความพ่ายแพ ้แมเ้ขาจะไม่สามารถ
หาทางเอาชนะหวัหนา้งานไดโ้ดยที่เขาไม่ตอ้งเสียงาน แต่เขาก็พยายามต่อสูแ้ลว้ การเดินทางออก
นอกสหรฐัอเมริกาหลงัจากนัน้จึงเป็นการเดินทางหาทางยืนยนัความเป็นอเมริกนัของตนเอง ผูเ้ล่า
ตอ้งการใหต้วัเองมีความเป็นอเมรกินัที่ชดัเจนและมั่นคงมากขึน้ 

- วิกฤตความเป็นเวียดนาม 

ส่วนวิกฤตความเป็นเวียดนามของ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม นั้น ประกอบด้วยเรื่อง
ความใชรุ้นแรงทางกายภายในครอบครวั การดถููกตนเองและความเชื่อเรื่องเหนือธรรมชาติ ปัญหา
เรื่องการเป็นลกูชายคนโต และบาดแผลสงครามเวียดนามเก่ียวกบัพ่อ 

ประการแรก ผูช้ายตระกูลฝ่ามนิยมใชค้วามรุนแรงทางกายกับสมาชิกคนอ่ืนใน
ครอบครวัเพื่อยืนยันอ านาจของตนเอง ใน Catfish and Mandala พ่อเล่าใหอ้ันฟังว่าปู่ ใชค้วาม
รุนแรงในการอบรมสั่งสอนลูกจนเป็นปกติ การใช้ความรุนแรงแบบนี ้เป็นเรื่องปกติในประเทศ
เวียดนามเพราะหวัหนา้ครอบครวัสามารถควบคมุและตดัสินใจหลายสิ่งหลายอย่างแทนสมาชิกใน
ครอบครวัได ้เมื่อลกูท าตัวไม่เหมาะสม พ่อจึงสามารถเฆี่ยนตีลกูได ้(“It is the Vietnamese way. 
You beat your children if you love them. You beat them to show the right way to live. You 
beat them to let them know how they are important to you.” Ibid., p. 320) ปู่ เคยล่ามโซ่น้อง
คนหนึ่งของพ่อไว้เหมือนสุนัขเพื่อท าโทษ (A. X. Pham, 1999, p.321) พ่อเรียนรู้การใช้ความ
รุนแรงทางกายเพื่อแสดงความรกัลกูมาจากปู่  ดว้ยเหตนุี ้เมื่อพี่ของอานประพฤติตวัไม่ถกูใจพ่อ พ่อ
ก็เฆี่ยนตีเธอ ครัง้ยงัอยู่ประเทศเวียดนาม พ่อสามารถท าไดป้กติ ไม่มีใครกลา้มาทา้ทายอ านาจพ่อ 
แต่เมื่ออพยพมายงัประเทศสหรฐัอเมริกาแลว้ การเฆี่ยนตีของพ่อกลายเป็นสิ่งผิดกฎหมาย เป็นการ
ทารุณเด็ก พ่อจึงถูกต ารวจอเมริกันจับกุมและตั้งขอ้หา เหตุการณ์นีท้  าใหพ้่ออับอายและท าให้
ครอบครวัสูญเสียหัวหน้าครอบครวัผูห้าเงินเลีย้งดูสมาชิกคนอ่ืน เนื่องจากกฎหมายอเมริกันไม่
อนุญาตใหผู้ใ้ชค้วามรุนแรงและเหยื่อพักอาศัยในสถานที่เดียวกัน พี่จึงตัดสินใจหนีออกจากบา้น
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เพื่อใหพ้่อสามารถกลบัมาดูแลครอบครวัไดอี้กครัง้ เราจึงกล่าวไดว้่าการใชค้วามรุนแรงแบบคน
เวียดนามของพ่อท าใหพ้ี่ตอ้งหนีออกจากบา้น และเมื่อออกจากบา้นไปแลว้ พี่ก็ยิ่งกลายเป็นคน
นอกของครอบครวัมากขึน้เร่ือยๆ คนในครอบครวักอบกูศ้ักดิ์ศรีของพ่อโดยการผลกัความผิดและ
ความอบัอายจากการถูกต ารวจจับไปที่พี่แทน แมพ้ี่จะกลบัมาอยู่ที่บา้นในอีกหลายสิบปีต่อมา แต่
พี่ก็กลายเป็นคนนอกไปแลว้ กระทั่งหลังจากพี่ฆ่าตัวตาย ย่ายังบอกว่าการฆ่าตัวตายของพี่เป็น
ดวงชะตาที่ถูกก าหนดไวแ้ลว้และไม่ไดแ้สดงความเห็นใจสงสารแต่อย่างใด (Ibid., p. 3) อานไม่
เห็นดว้ยกับท่าทีเย็นชาของครอบครวัที่ผลกัพี่ใหก้ลายเป็นคนนอกเช่นนี ้การใชค้วามรุนแรงและ
การแสดงความเย็นชาจึงเป็นปัญหา 

กระนัน้ สิ่งที่อานเกลียดเหลา่นีไ้ม่ไดเ้ป็นสิ่งที่สมาชิกในครอบครวัคนอ่ืนกระท าต่อ
พี่เพียงอย่างเดียว อานเองก็เคยกระท าแบบนีก้ับพี่ เขาเองก็มีลักษณะที่ไม่น่าพึงใจนีใ้นตัว เอง 
ผูอ่้านสงัเกตจากการเล่าเรื่องของอานไดว้่าเขาเล่าถึงพี่บ่อยและแสดงความสนิทสนมกันเมื่อสมัย
ยงัอยู่ที่ประเทศเวียดนาม แต่เมื่ออพยพมาประเทศสหรฐัอเมริกาแลว้ เขาเล่าถึงพี่นอ้ยมาก แต่ละ
ครั้งที่ เล่าก็มีความยาวไม่ ก่ีหน้า แตกต่างจากช่วงก่อนอพยพที่ เล่าเป็นบท การเล่ าชีวิตที่
สหรฐัอเมริกาของเขาเปลี่ยนมาใชมุ้มมองคนนอกในการมองพี่ ไม่เป็นหนึ่งเดียวกับพี่เหมือนแต่
ก่อนแลว้ อานจึงเย็นชากับพี่ไม่แตกต่างจากสมาชิกคนอ่ืน นอกจากนี ้ผูอ่้านยังรบัทราบว่าการใช้
ความรุนแรงในครอบครวัแบบเวียดนามที่เป็นสาเหตุใหพ้ี่ออกจากบา้นและกลายเป็นคนนอกนั้น 
อานเองก็รบัสิ่งนีเ้ขา้มาในตวัดว้ย เขาเคยแสดงท่าทางมุ่งรา้ยต่อพ่อเมื่อพ่อเฆี่ยนตี (Ibid., p. 169) 
และเขาก็เคยเฆี่ยนตีนอ้งเพื่อบงัคบัใหน้อ้งอยู่ในโอวาทดว้ย (Ibid., p. 238) นอ้งชายเรียนรูแ้ละซึม
ซบัสิ่งนี ้เขาจึงเริ่มแสดงท่าทีรุนแรงโตก้ลบัในเวลาต่อมา (Ibid., p. 170) ผูช้ายตระกลูฝ่ามจึงเรียนรู้
การใชค้วามรุนแรงภายในครอบครวัและสง่ต่อกนัจากรุ่นสู่รุน่ ตัง้แต่ปู่ มาจนถึงอานและนอ้ง การไม่
พอใจการใชค้วามรุนแรงภายในครอบครวัของอานจึงหมายถึงการไม่พอใจตวัเองดว้ยเพราะนิสยันี ้
ของเขาเป็นตน้ตอของปัญหาเรื่องพี่ 

ประการที่สอง การดูถูกตนเองและความเชื่อเรื่องเหนือธรรมชาติ ก่อนออก
เดินทาง แม่เตือนอานว่าดวงของเขาปีนีไ้ม่ดี ไม่เหมาะกบัการเดินทาง ควรเลื่อนออกไปก่อน ย่ิงไป
กว่านั้น การออกเดินทางเตร็ดเตร่ของอานยังมีลกัษณะแบบคนอเมริกันมากเกินไป อานซึ่งมีเชือ้
ส าย เวี ย ดน าม ไม่ ส าม ารถท า เช่ น นั้ น ได้  (“You’re not American, you hear me? You’re 
Vietnamese. You are not immune to the gods.” Ibid., p. 242) ใจความนี ้ถูกย ้าอีกครั้งโดย
ญาติของเขาที่ประเทศเวียดนาม เมื่ออานสอบถามเสน้ทางการป่ันจกัรยานไปยงัเมืองต่างๆ ญาติ
ทุกคนต่างทักทว้งและแนะน าให้เขาลม้เลิกความคิดเพราะคนเวียดนามไม่สามารถท าแบบคน
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อ เม ริกั น ได้  (“‘Vietnamese just don’t have that sort of physical endurance and mental 
stamina. We are weak. Only Westerners can do it. They are stronger and better than 
us.’” Pham, A. X., 1999, p.77) อานไม่ชอบใจความคิดนีอ้ย่างมาก คนเชือ้สายเวียดนามดูถูก
ตวัเอง อานจึงตอ้งการพิสจูนใ์หทุ้กคนเห็นว่าเขาสามารถป่ันจกัรยานตวัคนเดียวไปทั่วโลกได ้ความ
เชื่อของคนเวียดนามอีกอย่างหนึ่งที่อานตอ้งการท าลายคือการเชื่อว่าดวงชะตาก าหนดชีวิตไวแ้ลว้ 
มนุษยไ์ม่สามารถต่อสูห้รือเปลี่ยนแปลงชีวิตของตนเองได ้เมื่อย่าย า้เรื่องดวงชะตาของพี่ใหอ้านฟัง 
เขาจึงไม่ชอบใจนกั (Ibid., p. 189) 

ประการที่สาม ปัญหาเรื่องการเป็นลูกชายคนโต วัฒนธรรมเวียดนามได้รับ
อิทธิพลจากปรชัญาขงจื๊อของจีนอย่างมาก การเป็นลกูชายคนโตจึงเป็นสิ่งส  าคญัเพราะลกูคนนีจ้ะ
เป็นผูส้ืบตระกลูต่อไป เป็นผูท้  าพิธีกรรมเชื่อมต่อครอบครวัในปัจจบุนักบับรรพบุรุษที่ล่วงลบัไปแลว้ 
อานเป็นลกูชายคนโตของครอบครวัแต่เขากลบัรูส้ึกว่าตนถูกทา้ทายจากพี่ตลอดเวลา แมพ้ี่จะเป็น
ผูห้ญิง แต่ภายหลงัเธอก็แปลงเพศเป็นผูช้ายและใชช้ีวิตแบบผูช้ายที่สหรฐัอเมรกิา มีการเปลี่ยนชื่อ
ส าหรับเรียกพี่  (จาก “จี” (Chi) เป็น “มิงห์” (Minh)) น้องสาวคนเล็กของครอบครัวซึ่งเกิดที่
สหรฐัอเมริกาก็ไม่รูว้่ามิงหเ์คยเป็นผูห้ญิงมาก่อน ยิ่งไปกว่านัน้ เมื่อครัง้ยงัอยู่ที่ประเทศเวียดนาม พี่
ท าหน้าที่ดูแลน้องๆ อย่างดี เธอไม่ใช่ผูห้ญิงตามขนบ เธอเคยแข่งยืนปัสสาวะกับอานและชนะ
เพราะสามารถปัสสาวะไดไ้กลกว่า (Ibid., p. 216) อานจึงรูส้ึกเหมือนว่าเขามีพี่ชายและการที่อาน
เป็นลกูชายคนโตท าใหเ้ขารูส้กึผิดต่อพี่ที่ไปแย่งเกียรติยศที่พี่ควรได ้(“I instinctively looked to her 
as my older brother. Perhaps I even resented it as a child because I was the first son. 
While I reaped the prodigal privileges, I suspected they should have been her honor.” 
Ibid., p. 189) การเป็นลกูชายคนโตแต่รูส้กึว่าตวัเองไม่คู่ควรกบัต าแหน่งนีร้บกวนจิตใจเขามาก 

ประการที่สี่ บาดแผลสงครามเวียดนามเก่ียวกบัพ่อ ในสมยัที่อานยงัเป็นเด็กก่อน
อพยพ พ่อเคยถกูกกัตวัในค่ายกกักนัที่คกุมิงหเ์ลือง (Minh Luong) เพราะพ่อเคยท างานในกองทพั
เวียดนามใต ้ต่อตา้นการรวมประเทศของฝ่ังคอมมิวนิสตเ์วียดนามเหนือ อานและแม่เคยไปแอบ
เฝา้ดพู่อถกูบงัคบัใชแ้รงงานจากนอกค่ายกกักนัหลายครัง้ ครัง้ละหลายสปัดาห์ ทัง้สองคนเฝา้ดพู่อ
เพราะกลวัว่าหากพ่อไม่อยู่ในสายตาแลว้ พ่อจะไดร้บัอนัตราย (Pham, A. X., 1999, p.11) ต่อมา 
เมื่อพ่อไดร้บัอิสรภาพและครอบครวัจึงอพยพออกนอกประเทศเวียดนามได ้เนื่องจากระหว่างการ
อพยพมายังประเทศสหรฐัอเมริกา ครอบครวัของอานไม่ไดป้ระสบกบัหายนะอะไร ประสบการณ์
ตรงเก่ียวกับสงครามเวียดนามที่อานจ าไดจ้ึงเป็นเรื่องของพ่อและการสูญเสียบา้นเป็นหลัก แม ้
Catfish and Mandala จะส ารวจและอภิปรายบาดแผลนีเ้พียงบางสว่น เพราะตวับทใหน้ า้หนกักบั
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การตายของพี่มากกว่า แต่ผูอ่้านก็สามารถเห็นบาดแผลนีไ้ดอ้ย่างชัดเจนตอนที่อานเถียงครูชาว
อเมริกันในห้องเรียนเรื่องสงครามเวียดนาม (Pham, A. X., 1999, p.11) เขายังเจ็บปวดกับการ
สญูเสียบา้นและเห็นพ่อตอ้งถกูทรมานในค่ายกกักนัอยู่ 

The Eaves of Heaven เล่าถึงบาดแผลสงครามเวียดนามของพ่ออย่างละเอียด
มากกว่า ปัญหาชีวิตของพ่อเกิดขึน้ตัง้แต่ช่วงเริ่มสงครามที่ถูกเรียกตัวไปเป็นทหาร ประสบการณ์
การหนีจากวงลอ้มกับดักซุ่มโจมตี การประคับประคองครอบครวัที่มีภรรยาและลูกเล็กในช่วงที่
การเมืองและเศรษฐกิจระส ่าระสาย และการถูกกกัขงัในค่ายกกักนัส าหรบันกัโทษการเมือง เหตผุล
หนึ่งที่ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม เขียนหนงัสือ Catfish and Mandala และ The Eaves of Heaven จึง
เป็นเรื่องการพยายามกระชับความสมัพันธ์ระหว่างตัวเองกับพ่อใหแ้น่นแฟ้น เพราะพ่อลูกคู่นีไ้ม่
เคยท ากิจกรรมอ่ืนร่วมกนัเพื่อสานสัมพันธ ์ต่างคนต่างไม่รูว้่าจะแสดงออกความรกัของตนออกมา
อย่างไร (Ibid., p. 319) ครอบครวัฝ่ามไม่ไดค่้อยแสดงความรกัต่อกัน แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม จึงมี
ปัญหาเรื่องความสมัพนัธก์บัพ่อ เขาตอ้งการสื่อสารกบัพ่อและเขา้ใจพ่อมากกว่านี ้

ลกัษณะนิสยัและความเชื่อแบบเวียดนามเหล่านีก้่อปัญหาใหแ้ก่ แอนดรูว ์เอ็กซ ์
ฝ่าม  เขาไม่พอใจความเป็นเวียดนามในตัวเอง เขาจึงออกเดินทางเพื่อหนีออกจากบ้านใน
สหรฐัอเมรกิาซึ่งมีแต่ปัญหาและใชเ้วลาท่องเที่ยวพบปะผูค้นเพื่อใคร่ครวญถึงตวัตนของตนเอง 

4.2.2 วิกฤตอัตลักษณข์องมาย ผู้เล่าเร่ือง Monkey Bridge 
Monkey Bridge เป็นนวนิยายที่เล่าถึงชีวิตและความสัมพันธ์ระหว่างมาย (Mai) ผู้

เล่า และแม่ของเธอหลังจากอพยพหนีสงครามเวียดนามไปยังประเทศสหรฐัอเมริกาแล้ว ผูเ้ล่า
อพยพมาก่อน เธออยู่กับพ่อแม่บุญธรรมชาวอเมริกัน พ่อบุญธรรมเป็นทหารผ่านศึกสงคราม
เวียดนาม เขาไดผู้กมิตรกับครอบครวัของมายขณะไปรบที่เวียดนาม แม่อพยพตามมาภายหลัง 
การแยกจากกนัช่วงยา้ยถ่ินฐานท าใหแ้ม่ลกูคู่นีม้ีระยะห่างระหว่างกนั ไม่สนิทสนมเหมือนเดิม มาย
เปลี่ยนแปลงตวัเองไปมาก เมื่อพบกบัแม่อีกครัง้ ตวัตนของเธอจึงเกิดวิกฤตขึน้ 

- วิกฤตความเป็นอเมริกัน 

หลงัจากอพยพมาอยู่ที่ประเทศสหรฐัอเมริกาแลว้ ในช่วงแรก มายตอ้งใชช้ีวิตคน
เดียวโดยไม่มีแม่ เธอไดเ้รียนรูค่้านิยมและวิถีชีวิตแบบอเมริกันจากป้าแมรี (Aunt Mary) ภรรยา
ของลุงไมเคิล เช่น วิธีซือ้ของในซูเปอรม์ารเ์ก็ตและภาษาองักฤษส าเนียงอเมริกนั (L. Cao, 1998, 
pp.32-37) เมื่อได้พบแม่อีกครั้ง ตัวตนของมายก็เปลี่ยนไปแล้ว (Ibid., p. 37) ผู้เล่าสามารถ
ปรบัตัวเขา้กับสงัคมใหม่ไดเ้ป็นอย่างดีและคิดว่าสิ่งนีท้  าใหเ้ธอเป็นคนอเมริกันแลว้ อย่างไรก็ดี ใน
เนื ้อหาตอนหนึ่งที่มายและเพื่อนตัดสินใจจะติดต่อตาที่ประเทศเวียดนามโดยการออกจาก



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 92 

สหรฐัอเมริกาและขา้มพรมแดนไปโทรศพัทห์าตาที่แคนาดา ผูเ้ล่าแสดงท่าทีกงัวลใจออกมาชดัเจน 
เธอลังเลอยู่นานว่าควรข้ามพรมแดนออกไปไหม (“I touched my green card in my jacket 
pocket and felt the plastic protective cover between my fingers. Even the feel of an 
official document did not comfort.” Cao, 1997, p. 16) มายรูส้ึกเหมือนว่าแม่ก าลังอยู่กับเธอ
และเตือนว่าเธอเป็นเพียงผูอ้พยพ หากเดินทางออกนอกสหรฐัอเมริกาแลว้ เธออาจไม่สามารถกลบั
เขา้มาและใชช้ีวิตอย่างสงบสขุและปลอดภยัอีกครัง้ แต่อาจถกูกกัตวัและสง่กลบัประเทศเวียดนาม 
แมเ้พื่อนจะยืนยันว่ามายเป็นพลเมืองอเมริกันที่ถูกตอ้งตามกฎหมายสมบูรณ์แลว้  (Ibid., p. 16) 
แต่มายก็ตัง้ค าถามกับความเป็นอเมริกนัของตวัเองและไม่พรอ้มจะเสี่ยงหาค าตอบ  แมต้ลอดเนือ้
เรื่อง เธอจะน าเสนอตวัเองว่าสามารถปรบัตวัเขา้กบัสงัคมอเมรกินัไดเ้ป็นอย่างดี แต่เธอก็เคยแสดง
ความรูส้ึกแปลกแยกจากแผ่นดินอเมริกันออกมาครัง้หนึ่ง (“my inability to feel connected to 
the American soil, or even the constant concern I carried in me about being deported” 
Cao, 1997, p.192) ผูอ่้านจึงสามารถสรุปไดว้่าผูเ้ล่ารูส้ึกไม่มั่นคงในความเป็นอเมริกันของตวัเอง 
แม้จะได้บัตรยืนยันสิทธิการเป็นพลเมืองอเมริกันแล้ว แต่เธอยังคงมีจิตส านึกแบบผู้อพยพ
หลงเหลืออยู่ เธอจึงกลวัว่าความเป็นอเมรกินัของเธออาจถูกปฏิเสธเมื่อใดก็ได ้และหากเป็นเช่นนัน้ 
เธอจะมีปัญหา เพราะเธอไม่ตอ้งการกลบัไปใชช้ีวิตที่เวียดนาม เธอตอ้งการอยู่ที่สหรฐัอเมรกิา 

- วิกฤตความเป็นเวียดนาม 

ผูเ้ล่ามีวิกฤตความเป็นเวียดนามในตัวเอง แมใ้นเชิงกฎหมาย ผูเ้ล่าจะกลายเป็น
ลกูบุญธรรมของคนอเมรกินัแบบถาวร (Ibid., p. 258) และในทางปฏิบติั เธอเองก็คิดที่จะใชช้ีวิตที่
สหรฐัอเมริกา แต่เธอก็ไม่สามารถปฏิเสธรากเหงา้ของตัวเองได ้เธอยังคงมีเชือ้สายเวียดนามอยู่ 
ความเป็นเวียดนามคือสิ่งที่ฉุดรัง้เธอไม่ให้สามารถเป็นอเมริกันได้อย่างเต็มที่  และความเป็น
เวียดนามที่เก่ียวขอ้งกบัชีวิตเธอก็คือแม่ แม่สงัเกตเห็นสิ่งนี ้เธอเสียใจที่ลูกหลงทางอยู่ระหว่างโลก
ใบเดิมกบัโลกใบใหม่และพยายามละทิง้ความเป็นเวียดนามไป (Ibid., p. 53) แมผู้เ้ล่าจะตอ้งการ
เป็นอเมริกันมากเพียงใด แต่เธอก็ยังคงรกัแม่ เมื่อไดเ้ห็นกับตาตัวเองว่าแม่ฝันรา้ย เพ้อถึงตาที่
ยังคงอยู่ที่ประเทศเวียดนาม ไม่ไดอ้พยพมาดว้ย มายจึงพยายามช่วยเหลือ เธอพยายามหาทาง
สื่อสารกบัแม่เก่ียวกบับาดแผล แต่แม่ก็ไม่ใหค้วามรว่มมือดว้ยและปลอ่ยใหค้วามเงียบเขา้ครอบง า 
กวาน มญั ฮา (Ha, 2013a, p.4) มองว่าการที่แม่ยึดติดกบับาดแผลในอดีต ไม่ยอมปรบัตวัและไม่
ยอมเล่าใหลู้กฟัง เก็บเป็นความลบัไว ้ท าใหแ้ม่มีสถานะเหมือนผี เป็นผีของสงครามเวียดนามใน
อดีตที่ตามมาหลอกหลอนมายที่สหรฐัอเมริกาจนไม่สามารถใชช้ีวิตไดอ้ย่างปกติสขุ  
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4.2.3 วิกฤตอัตลักษณข์อง กวาง ฝ่าม ผู้เล่าเร่ือง A Sense of Duty 
A Sense of Duty น าเสนอเรื่องราวเก่ียวกับปัญหาตัวตนของ กวาง ฝ่าม ลูกทหาร

เวียดนามใตท้ี่อพยพไปยงัประเทศสหรฐัอเมริกาและไดก้ลายเป็นทหารอเมริกนัในเวลาต่อมา เมื่อ
พ่อของเขาเสียชีวิต เขาเริ่มสืบค้นขอ้มูลเก่ียวกับชีวิตของพ่อขณะที่เป็นทหารมากขึน้พรอ้มกับ
ทบทวนตวัตนทางชาติพนัธุข์องตวัเอง 

- วิกฤตความเป็นอเมริกัน 

เมื่อมาถึงประเทศสหรฐัอเมริกาแลว้ ผูเ้ล่าก็พยายามพัฒนาตัวเองอย่างเต็มที่ 
จากผูอ้พยพ กลายเป็นคนที่เรียนจบมหาวิทยาลัย จากนั้นจึงสมัครเป็นทหารเพื่อรบัใชช้าติ เขา
พยายามพิสูจนว์่าตวัเองคู่ควรกับสงัคมอเมริกนัเสียจนหลงลืมที่จะใส่ใจเรื่องราวของพ่อที่ยงัอยู่ที่
เวียดนาม การไล่ตามความฝันอเมริกันกลายเป็นเรื่องปกติส าหรบัคนเวียดนามพลัดถิ่นและคน
อพยพ  

 

I was too busy trying to prove my patriotism. For most Vietnamese and 

other immigrants, getting an education, paying taxes, obeying the law, and 

owning a home – the American Dream – were enough for us, the ‘model minority’. 

(Q. Pham, 2010, p.10)  
 

ผูเ้ล่าพยายามท าตวัเองใหส้อดคลอ้งกบัความคาดหวงัของสงัคมตามกรอบ “ชน
กลุ่มนอ้ยตวัอย่าง” และเขาก็สามารถท าไดอ้ย่างดี แต่ก็ยงัผูเ้ล่ารูส้ึกถึงความไม่เท่าเทียมและการ
เหยียดเชือ้ชาติ 

กวางสมัครเป็นทหารกองทัพนาวิกโยธินเพราะตอ้งการพิสูจนค์วามเป็นอเมริกัน
ข อ ง ต น  (“I wanted to be a real American because I could no longer be a true 
Vietnamese, since my country of birth no longer existed.” Ibid., p. 135) การเป็นทหารจึง
แสดงออกถึงความรกัชาติที่เขามีต่อประเทศสหรฐัอเมริกา กระนัน้ ระหว่างกระบวนการฝึก การดู
ถูกคนเชือ้สายเอเชียยังคงปรากฏอยู่ เขาถูกครูฝึกด่าว่าเป็นเวียดกงคอมมิวนิสต ์(ซึ่งเป็นศัตรูของ
คนเวียดนามใต้) โดนดูถูกว่าไม่ใช่คนอเมริกัน ดูถูกว่าเป็นสายลับเวียดกง (Ibid., p. 138) แม้
เหตุการณ์นีจ้ะเป็นส่วนหนึ่งของการฝึกฝนร่างกายและจิตใจ แต่ผูเ้ล่าก็รูส้ึกเจ็บใจอย่างมากถึง
ขนาดที่เขาตัดสินใจลาออกจากกองทัพ ยิ่งเมื่อเขารบัรูเ้พิ่มเติมภายหลงัว่ากองทัพแทบไม่เปิดรบั
ความหลากหลายทางเชือ้ชาติ ทหารรอ้ยละ 90 เป็นคนผิวขาว การลอ้เลียนดถููกเชือ้ชาติอ่ืนเกิดขึน้
ภายในกองทัพมาตลอดและกองทัพก็ไม่ใส่ใจจะแกไ้ข นอกจากจะแพค้ดีความในชัน้ศาลเท่านั้น 
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(Ibid., 265-267) การเป็นทหารรบัใชช้าติไม่ไดท้ าใหเ้ขาเลิกโดนคนอเมริกันดูถูกแต่อย่างใด เขา
ตอ้งกลบัมาใครค่รวญว่าความเป็นอเมริกนัในตวัเองคืออะไรและท าอย่างไรคนถึงจะเชื่อว่าเขาเป็น
คนอเมรกินั 

- วิกฤตความเป็นเวียดนาม 

พ่อของผูเ้ล่าเป็นทหารเวียดนามใต ้ตวักวางเองก็ผูกพนัและยดึถือว่าเวียดนามใต้
คือบา้นเกิดของเขา ไม่ใช่ประเทศเวียดนามที่รวมฝ่ังเหนือและใตแ้ลว้ในปัจจุบนั ประเทศบา้นเกิด
ของเขาจึงไม่มีอยู่อีกต่อไป เหลือไวใ้นประวติัศาสตรแ์ละความทรงจ าเท่านัน้ ช่วงระหว่างสงคราม
เวียดนาม เวียดนามใตแ้ละสหรฐัอเมรกิามีความสมัพนัธใ์กลช้ิดกนัมาก แต่เมื่อผูเ้ล่าไดย้า้ยถ่ินฐาน
มาอยู่ที่สหรฐัอเมริกา เขากลับพบว่าเรื่องเล่าเก่ียวกับสงครามเวียดนามน าเสนอมุมมองของคน
อเมริกันเพียงอย่างเดียวเท่านัน้ คนเวียดนามใตไ้ม่มีตัวตน หากปรากฏในภาพยนตร ์ก็จะถูกคน
อเมริกันเหมารวมเป็นกลุ่มคอมมิวนิสตเ์วียดนามเหนือ (Ibid., pp. 8-9) ซ า้รา้ย หากคนอเมริกัน
รู ้จักเวียดนามใต้ ก็ รู ้จักในภาพลักษณ์ของประเทศขี ้แพ้ที่ ไม่สามารถดูแลตัวเองได้ ไม่มี
ประสิทธิภาพใดใด (Ibid., pp. 35-36) การดถูกูเวียดนามใตเ้ช่นนีย้่อมเป็นการดถููกทหารเวียดนาม
ใตโ้ดยอตัโนมติั และนั่นหมายถึงว่าพ่อของผูเ้ล่าโดนดถููกดว้ย เนื่องจากกวางไม่สามารถปฏิเสธเชือ้
สายเวียดนามในตวัเองได ้เขาจึงตอ้งจดัการกบัความหมายของความเป็นเวียดนามในตวัเอง ไม่ให้
เป็นสิ่งที่น่าอบัอาย 

4.2.4 สรุป 
วิกฤตตัวตนของคนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้มีสองประเด็นใหญ่ คือ วิกฤต

ความเป็นอเมริกันและวิกฤตความเป็นเวียดนาม ส าหรบัวิกฤตความเป็นอเมริกนั คนรุ่นที่หนึ่งจุด
หา้เติบโตมาแบบคนอเมริกันและคิดว่าตัวเองเป็นคนอเมริกัน แต่มักถูกคนอ่ืนในสงัคมตัดสินจาก
รูปร่างหน้าตาภายนอกว่าไม่ใช่คนอเมริกัน แต่เป็นคนเชือ้สายเอเชีย ดังนัน้ คนอเมริกันที่เหยียด
เชือ้ชาติจะใชโ้อกาสนีใ้นการดถูกูและเอาเปรียบดว้ยวิธีการต่างๆ ทัง้ทางกาย (การท ารา้ยรา่งกาย) 
ทางวาจา (การด่าทอ) และการเอาเปรียบเชิงโครงสรา้ง (การขึน้เงินเดือนอย่างไม่เป็นธรรม) การ
เหยียดเชือ้ชาติที่ปรากฏอย่างแพรห่ลายในสงัคมส่งผลใหต้วัคนเวียดนามพลดัถิ่นเองสญูเสียความ
มั่นใจในความเป็นอเมรกินัของตน แมใ้นทางกฎหมาย พวกเขาจะเป็นพลเมืองอเมรกินัเต็มตวัแลว้
ก็ตาม ส าหรบัวิกฤตความเป็นเวียดนาม คนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้มักรบับาดแผลสงครามเวียดนามมา
จากพ่อแม่ พวกเขาจึงตอ้งเยียวยาดว้ยวิธีต่างๆ นอกจากนี ้พวกเขายงัอาจมีลกัษณะนิสยับางอย่าง
แบบเวียดนาม (เช่น การใชค้วามรุนแรง แนวคิดชายเป็นใหญ่) ตกคา้งติดตัวมาอันอาจก่อใหเ้กิด
ปัญหาในสงัคมอเมรกินั พวกเขาจึงตอ้งหาทางรบัมือกบัปัญหาเหลา่นี ้
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4.3 อัตลักษณลู์กผสมของคนพลัดถ่ินรุ่นที่หน่ึงจุดห้า 
คนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้แต่ละคนมีบริบทที่แตกต่างกัน ในเชิงรูปแบบการ

ประพนัธ ์ผูแ้ต่งไดค้ดัสรรประเภทของเรื่องเล่า (genre) การสรา้งโครงเรื่อง และวิธีการน าเสนอสาร
ในตัวบทมาอย่างดีแลว้ ในเชิงเนือ้หา ผูอ่้านพบความหลากหลายของประเด็นความเป็นอเมริกัน 
ความเป็นเวียดนาม อัตราส่วนการผสมผสาน การเลือกรบั ต่อรอง และปรบัเปลี่ยนเนือ้หาบาง
ประเด็น ผูว้ิจยัจะวิเคราะหก์ารใชเ้รื่องเลา่ประกอบสรา้งอตัลกัษณข์องคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ไล่เรียงไป
ทีละตวับท 

4.3.1 การประกอบสร้างอัตลักษณข์อง แอนดรูว ์เอกซ.์ ฝ่าม ผู้เล่าเร่ือง Catfish 
and Mandala และผู้แต่งเร่ือง The Eaves of Heaven 

- โครงสร้างตัวบท 

หนงัสือทัง้สองเลม่ของ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม เป็นบนัทึกความทรงจ า Catfish and 
Mandala เป็นบนัทึกความทรงจ าของเขาเอง ในขณะที่ The Eaves of Heaven เป็นบนัทึกความ
ทรงจ าของพ่อ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม เป็นผูแ้ต่ง ไม่ใช่ผูเ้ล่า เนือ้หาภายในตัวบททัง้สองเรื่องมีความ
เชื่อมโยงกนั หากเรียงตามล าดบัเวลาจากอดีตมาปัจจบุนั ผูอ่้านตอ้งอ่านเล่มที่สองก่อนเพราะเล่า
ถึงประวติัตระกูลฝ่ามตัง้แต่คริสตศ์ตวรรษที่ 19 ไล่ลงมาจนถึงรุ่นปู่ และรุ่นพ่อ ก่อนจะจบที่การออก
จากค่ายกักกันของพ่อและการตัดสินใจอพยพออกนอกประเทศเวียดนาม เนือ้หาในเล่มแรกจะ
ซอ้นทบักบัเล่มที่สองเล็กนอ้ยช่วงก่อนอพยพ หนงัสือเล่าถึงการวางแผนอพยพ ช่วงระหว่างอพยพ 
และชีวิตที่หลงัอพยพที่ประเทศสหรฐัอเมริกา ไม่เพียงเท่านัน้ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม ยังเดินทางไปที่
ประเทศเวียดนามช่วงระยะเวลาหนึ่ง ก่อนจะจบเรื่องที่เขาเดินทางกลบัมายงัประเทศสหรฐัอเมรกิา 
อย่างไรก็ดี การกล่าวเช่นนี ้อาจท าให้ผู ้ที่ไม่ได้อ่านตัวบทหลงเข้าใจว่าตัวบทน าเสนอเรื่องราว
ตามล าดบัเวลาอย่างตรงไปตรงมา เพราะในความเป็นจรงิแลว้ ผูว้ิจยัเป็นผูเ้ก็บขอ้มลูในตวับทและ
น าขอ้มูลมาเรียบเรียงใหม่เพื่อความเขา้ใจที่ชดัเจนเอง ตัวบทจริงทัง้สองเล่มนัน้ใชโ้ครงสรา้งการ
เลา่ที่ซบัซอ้น มีหลายเสน้เรื่องตดัสลบักนัไปมา ดงัรายละเอียดในตารางที่ 3 และ 4 
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ตารางที่ 3 แสดงโครงสรา้งการเลา่เรื่อง Catfish and Mandala 

 
บันทกึการเดินทาง 

กลับบ้านเกิด 

บันทกึการอพยพ 

(ก่อน-ระหว่าง-หลัง) 

กระแสส านึก 

ถึงเวียดนาม 

เร่ิมเร่ือง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

จบเร่ือง 

บทน า, บทที่ 1 บทท่ี 2 บทท่ี 3 

บทท่ี 4  บทท่ี 5 

บทท่ี 6-7 บทท่ี 8  

บทท่ี 9-10  บทท่ี 11 

บทท่ี 12 บทท่ี 13  

บทท่ี 14-15 บทท่ี 17 บทท่ี 16 

บทท่ี 18 บทท่ี 19  

บทท่ี 20  บทท่ี 21 

บทท่ี 22-23 บทท่ี 24  

บทท่ี 25 บทท่ี 26 บทท่ี 27 

บทท่ี 28-29 บทท่ี 30  

บทท่ี 31 บทท่ี 32  

บทท่ี 33 บทท่ี 34  

บทท่ี 35  บทท่ี 36 

บทท่ี 37 บทท่ี 38  

บทท่ี 39  บทท่ี 40 

บทท่ี 41 บทท่ี 42-43  

บทท่ี 44 บทท่ี 45  

บทท่ี 46, บทสง่ทา้ย   

 

ผู้วิจัยพบว่าเรื่อง Catfish and Mandala ประกอบด้วยสองเส้นเรื่องหลัก คือ 
บันทึกการเดินทางกลับบ้านเกิด (return narrative) และบันทึกการอพยพออกจากบ้านเกิด 
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(refugee narrative) ตัง้แต่ก่อน ระหว่าง และหลงัการอพยพ กล่าวคือ ในเสน้เรื่องแรก แมผู้เ้ล่าจะ
เดินทางไปทัง้ประเทศเม็กซิโก ภายในประเทศสหรฐัอเมริกา ประเทศญ่ีปุ่ น และประเทศเวียดนาม 
แต่ใจความหลักและพืน้ที่หลักที่เขาใชเ้วลาพักอาศัยระหว่างการเดินทางนานที่สุดคือที่ประเทศ
เวียดนาม (บทที่ 9-46 รวม 20 บท) ดงันัน้เสน้เรื่องนีจ้ึงใหค้วามส าคญักบัการเดินทางกลบัประเทศ
บา้นเกิดเพื่อเรียนรูอ้ัตลกัษณ์ของตัวเองในปัจจุบันว่าคนอ่ืนมองผูเ้ล่าว่าเป็นคนเวียดนามหรือไม่ 
อย่างไร ประเทศเวียดนามยังคงเป็นบ้านส าหรบัผู้เล่าหรือไม่ ผู ้เล่ามีความสัมพันธ์อย่างไรกับ
ประเทศบา้นเกิดในปัจจุบนัซึ่งเขาไม่ไดอ้ยู่อย่างถาวรแลว้ ส่วนเสน้เรื่องที่สองเป็นบนัทึกการอพยพ
ออกจากประเทศเวียดนามของครอบครวัผู้เล่า ตัง้แต่ก่อนอพยพไปจนถึงหลงัตัง้ถิ่นฐานที่ประเทศ
สหรัฐอเมริกาแล้ว การเล่าเรื่องนี ้จึงเน้นการเปรียบเทียบชีวิตก่อนและหลังอพยพ ความ
เปลี่ยนแปลงต่างๆ ที่เกิดขึน้ โดยเฉพาะความเปลี่ยนแปลงเรื่องสถานะของพี่ภายในครอบครวั จาก
คนในกลายเป็นคนนอก  

หากเรียงเนือ้เรื่องทั้งหมดตามล าดับเวลา จากอดีตมาปัจจุบัน เราจะสามารถ
เรียงล าดบัเนือ้หาไดด้งันี:้ 2, 8, 13, 17, 19, 24, 26, 30, 32, 34, 38, 42-43, 45, บทน า, 1, 4, 6-7, 
9-10, 12, 14-15, 18, 20, 22-23, 25, 28-29, 31, 33, 35, 37, 39, 41, 44, 46, บทสง่ทา้ย เรื่องจะ
เริ่มจากชีวิตของครอบครัวผู้เล่าก่อนอพยพ จากนั้นค่อยๆ ไล่เลียงไป จนย้ายถิ่นฐานไปที่
สหรฐัอเมริกาไดส้  าเร็จ ใชช้ีวิตอยู่ที่นั่น มีปัญหาเรื่องพี่ พี่ฆ่าตัวตาย ผูเ้ล่าออกเดินทางกลับไปที่
เวียดนาม ตระเวนเดินทาง จนกระทั่งขึน้เครื่องบินกลบัสหรฐัอเมริกา อย่างไรก็ตาม ผูเ้ล่าใชส้อง
เสน้เรื่อง คือ การอพยพออกนอกเวียดนามและการเดินทางกลบับา้นเกิด เล่าแบบคู่ขนาน สลบัไป
มา แสดงใหเ้ห็นภาวะครึ่งๆ กลางๆ ของผูเ้ล่าที่ยงัติดอยู่กบับาดแผลเรื่องการอพยพในอดีต แต่ใน
ขณะเดียวกันก็สงสัยในอัตลกัษณ์ปัจจุบันของตนเองว่ายังคงหลงเหลือความเป็นเวียดนามมาก
นอ้ยเพียงใด 

อีกสิ่งที่น่าสนใจในโครงสรา้งเรื่องเล่านีคื้อการปรากฏของกระแสส านึกเก่ียวกับ
เวียดนามก่อนอพยพที่แทรกเขา้มารบกวนสองเสน้เรื่องหลกับางช่วง ตวับทเหล่านีส้่วนใหญ่ถูกตัง้
ชื่อบทเหมือนกันคือ “Fallen Leaves” หมายถึงใบไม้ที่ร่วงโรยหายไป น่าสังเกตว่าเนื ้อหาส่วน 
“Fallen Leaves” ทั้งหมดถูกพิมพ์ด้วยด้วยตัวอักษรเอน ไม่ใช่ตัวอักษรตรงปกติเหมือนบทอ่ืนๆ 
ผูว้ิจัยตีความว่า หากเสน้เรื่องการอพยพแสดงถึงบทบาทของครอบครวัและเสน้เรื่องการเดินทาง
กลบับา้นเกิดแสดงถึงท่าทีของสงัคมเวียดนามต่อคนพลดัถิ่นแลว้ “Fallen Leaves” ก็เป็นกระแส
ส านึกของคนพลัดถิ่นเองที่ล่องลอยไปมา เป็นส่วนเสริมแต่ง ต่อยอดจากสองเส้นเรื่องหลัก 
แสดงออกถึงน า้เสียง ความคิด และตัวตนของคนพลดัถิ่นที่เปราะบาง ไม่มั่นคง และเก่ียวขอ้งกับ
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ความรูส้ึกอ่อนไหว ความสูญเสีย หรือความลับน่าอับอาย เช่น บทที่ 3 พูดถึงการตายของทารก
แรกคลอด บทที่ 5 พูดถึงการท างานอย่างทุ่มเทของแม่เพื่อเลีย้งดคูรอบครวั บทที่ 27 พูดถึงความ
เป็นชายของพี่ที่มีมากกว่าผูเ้ล่า บทที่ 36 และ 40 พดูถึงธุรกิจโรงแรมของครอบครวัที่เปลี่ยนสภาพ
เป็นที่ท างานของกลุม่โสเภณีในช่วงสงคราม เนือ้หาในกระแสส านึกไม่ไดส้ง่ผลต่อเนือ้เรื่องหลกั แต่
ก็สะทอ้นสภาพจิตใจที่สบัสนและอ่อนไหวของผูเ้ลา่ 

ตารางที่ 4 แสดงโครงสรา้งการเลา่เรื่อง The Eaves of Heaven 

 

ชีวิต 

ของบรรพบุรุษและปู่  

ทีเ่วียดนามเหนือ 

เหตุการณ ์

ทีเ่วียดนาม 

ในภาพรวม 

ชีวิต 

ของผู้เล่า (พ่อ) 

ทีเ่วียดนามใต้ 

เร่ิมเร่ือง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

จบเร่ือง 

บทน า  บทท่ี 1 

บทท่ี 2  บทท่ี 3 

บทท่ี 4  บทท่ี 5 

บทท่ี 6-7  บทท่ี 8 

บทท่ี 9  บทท่ี 10 

บทท่ี 11  บทท่ี 12 

บทท่ี 13-16  บทท่ี 17 

บทท่ี 18 บทท่ี 19 บทท่ี 20 

บทท่ี 21-22  บทท่ี 23 

บทท่ี 24  บทท่ี 25 

บทท่ี 26-27  บทท่ี 28 

บทท่ี 29  บทท่ี 30 

บทท่ี 31  บทท่ี 32 

บทท่ี 33  บทท่ี 34 

บทท่ี 35  บทท่ี 36 
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เรื่อง The Eaves of Heaven ประกอบดว้ยสองเสน้เรื่องหลกั คือ ชีวิตของบรรพ
บรุุษและปู่ ที่เวียดนามเหนือและชีวิตของผูเ้ล่า (พ่อ) ที่เวียดนามใต ้ในเสน้เรื่องแรก ผูเ้ลา่ไลเ่ลียงมา
ตัง้แต่ตน้ตระกูลฝ่ามในสมัยคริสตศ์ตวรรษที่ 19 ความเจริญรุ่งเรืองของตระกูลในยุคอาณานิคม
ฝรั่งเศส ภยัธรรมชาติและปัญหาการเมืองช่วงสงครามโลกครัง้ที่สอง การเสื่อมถอยของตระกูลเมื่อ
เวียดนามเริ่มต่อสูก้ับเจา้อาณานิคมฝรั่งเศส การยา้ยถิ่นฐานหนีสงครามจากบา้นเกิดไปฮานอย
และยา้ยไปไซ่ง่อนในเวลาต่อมา ส่วนเสน้เรื่องที่สองเล่าถึงชีวิตของพ่อที่ท างาน สรา้งครอบครวั 
และถูกเรียกเกณฑท์หารรบัใชก้องทัพเวียดนามใต ้เรื่องด าเนินไปถึงการพ่ายแพข้องเวียดนามใต ้
การพยายามหนีกลุ่มคอมมิวนิสต์ พ่อถูกจับกุมเข้าค่ายกักกัน ถูกปล่อยตัวในเวลาต่อมา และ
ตดัสินใจอพยพออกนอกประเทศเวียดนาม 

หากเรียงเนือ้เรื่องทั้งหมดตามล าดับเวลา จากอดีตมาปัจจุบัน เราจะสามารถ
เรียงล าดบัเนือ้หาไดด้งันี:้ บทน า, 2, 4, 6-7, 9, 11, 13-16, 18-19, 21-22, 24, 26-27, 29, 31, 33, 
35, 1, 3, 5, 8, 10, 12, 17, 20, 23, 25, 28, 30, 32, 34, 36  เริ่มจากชีวิตของบรรพบุรุษและปู่ ที่
เวียดนามเหนือ การยา้ยบา้นไปฮานอยและไปไซ่ง่อน ชีวิตของพ่อที่เวียดนามใต้ การถูกกกัขงั การ
ไดร้บัอิสรภาพ และการอพยพ อย่างไรก็ดี ผูเ้ล่าไม่ไดเ้ล่าเหตุการณ์เรียงล าดับเวลา แต่เล่าแบบ
คู่ขนาน ขา้มไปมาระหว่างสองเสน้เรื่อง เนื่องจากเสน้เรื่องที่สองกลา่วถึงพ่อเป็นหลกัเพียงคนเดียว 
ผูว้ิจยัจึงตีความว่าผูแ้ต่งตอ้งการเรียนรูเ้รื่องราวของพ่อเป็นหลกั แมจ้ะมีการยอ้นเวลาไปถึงปู่ และ
บรรพบุรุษบ้าง แต่บุคคลเหล่านี ้ก็ปรากฏในบริบทที่มีความสัมพันธ์กับพ่อ  คือเป็นหัวหน้า
ครอบครัว/ตระกูลรุ่นก่อนๆ การระบุถึงต้นตระกูลแสดงว่าผู้แต่งต้องการสรา้งความรูเ้ก่ียวกับ
รากเหงา้ความเป็นเวียดนามของตวัเองใหช้ดัเจน แต่การถ่ายทอดเรื่องราวว่าตระกูลเริ่มเสื่อมถอย
ตัง้แต่รุ่นปู่ และอยู่ในสภาวะที่ไม่อาจฟ้ืนฟูกลบัใหดี้ขึน้ไดอี้กนัน้ ผูว้ิจัยตีความว่าเป็นการส่อนัยว่า
การที่ครอบครวัผูเ้ล่าตอ้งกลายเป็นคนพลดัถิ่น ไม่มีแผ่นดินอยู่ สูญเสียทรพัยส์ินและสถานะทาง
สงัคมนัน้ ไม่ใช่ความผิดของพ่อซึ่งเป็นหวัหนา้ครอบครวัคนปัจจุบนั หากจะมีคนผิด ก็ตอ้งเป็นปู่ ที่
เสียชีวิตไปแล้ว ปู่ ที่ตัดสินใจทิ ้งบ้านเกิดที่ เวียดนามเหนือ ครอบครวัเลยต้องอพยพไปเรื่อยๆ 
จนกระทั่งตอ้งอพยพออกนอกประเทศ 

หากเปรียบเทียบโครงสรา้งตัวบทของ Catfish and Mandala และ The Eaves 
of Heaven จะพบว่า แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม ใชก้ารเล่าเรื่องคู่ขนานระหว่างสองช่วงเวลาที่แตกต่าง
กนัเป็นหลกัในการเล่าเรื่อง ผูอ่้านจะรบัรูอ้ดีตและปัจจบุนัพรอ้มๆ กนั รูอ้ย่างไม่เต็มที่ ไม่ชดัเจน จะ
เขา้ใจความเชื่อมโยงและภาพรวมก็ต่อเมื่ออ่านตวับทจนจบแลว้เท่านัน้ 
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- บันทึกการเดินทางของตัวตน 

แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม ประสบปัญหาวิกฤตตัวตน ในฐานะผูเ้ล่าเรื่อง Catfish and 
Mandala เขาเลือกใชง้านเขียนประเภทบนัทึกการเดินทางส ารวจจิตใจตวัเองและประกอบสรา้งอตั
ลกัษณข์องตนขึน้มาใหม่ 

แมผู้อ่้านอาจตีความจากลกัษณะตวับทไดว้่าหนงัสือไม่ใช่บนัทึกการเดินทางที่จด
รายละเอียดของเหตุการณ์และอารมณ์ที่เกิดขึน้ ณ ช่วงเวลาขณะเดินทาง (ตัวบทไม่ไดร้ะบุเวลา
และสถานที่ระหว่างการเขียน) แต่เป็นการเขียนบันทึกการเดินทางยอ้นหลัง กล่าวคือ หลังจาก
เดินทางเสร็จสิน้แลว้ ผูแ้ต่ง (ซึ่งเป็นคนเดียวกับผูเ้ล่า) ค่อยๆ เลือกเหตุการณ์ที่พบและเรียบเรียง
ออกมาใหผู้อ่้านไดร้บัรู ้แก่นแทข้องตัวบทส่วนนีจ้ึงเป็นบนัทึกความทรงจ าแต่ผูแ้ต่งไดส้รา้งสรรค์
และขบัเนน้ออกมาใหม้ีลกัษณะเหมือนบนัทกึการเดินทางมากกว่า  

แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม เลือกใชบ้นัทึกการเดินทางเพื่อน าเสนอหา้ประเด็น ประเด็น
แรก บนัทึกการเดินทางเป็นพืน้ที่ในการส ารวจปัญหาเรื่องเชือ้ชาติของตวัเอง นั่นคือ ก่อนเดินทาง 
ผูเ้ล่าคิดว่าตนเองเป็นคนอเมริกันอย่างเต็มที่ แต่ระหว่างการเดินทาง เขามักถูกเขา้ใจผิดเป็นคน
สญัชาติอ่ืน แมผู้เ้ลา่จะเติบโตและใชช้ีวิตหลายสิบปีที่สหรฐัอเมริกา แต่รูปลกัษณภ์ายนอกของเขา
ก็ยังคงเป็นคนเวียดนาม/คนเชือ้สายเอเชีย คนแปลกหนา้บางส่วนจึงตัดสินเขาจากสิ่งที่เห็นและ
จากขอ้มูลบางเรื่องที่เคยรบัรูม้าก่อนเท่านัน้ เมื่ออยู่ที่สหรฐัอเมริกาและเม็กซิโก คนทอ้งถิ่นไม่มอง
ว่าเขาเป็นอเมริกัน แต่มองว่าเป็นเวียดนามหรือเอเชียในภาพรวม (A. X. Pham, 1999, p. 6, pp. 
37-38) เมื่ออยู่ที่ประเทศเวียดนาม คนทอ้งถิ่นก็มองเขาเป็นคนญ่ีปุ่ น เกาหลี รสัเซีย (Ibid., p. 125, 
p. 129, p. 174, p. 186., p. 244, p. 260) ไม่มีใครคิดว่าเขาเป็นคนเวียดนามเลย ตัวอย่างเหล่านี ้
ชีใ้หเ้ห็นว่าชาติพนัธุไ์ม่ใช่สิ่งคงที่แน่นอน ชาติพนัธุข์องผูเ้ล่าจึงสบัสนและเลื่อนไหลไปมาตามแต่คู่
สนทนาระบุใหเ้ขาเป็น ในบางครัง้ ผู ้เล่าก็ใชป้ระโยชนจ์ากความเขา้ใจผิดนี ้ปลอมแปลง แกล้ง
แสดงออกว่าตนเป็นคนสญัชาติอ่ืนเพื่อเอาตวัรอดจากอนัตราย เช่น เมื่อเผชิญหนา้กบักลุ่มคนเมา 
เขาปฏิเสธว่าตนเองไม่ใช่คนเวียดนามพลดัถิ่นเพราะคนเวียดนามทอ้งถิ่นหลายคนรงัเกียจคนพลดั
ถิ่นที่ทิง้บา้นเกิดที่ยากไรไ้ปมีชีวิตสุขสบายที่สหรฐัอเมริกา (Ibid., p. 175) ชาติพันธุ์ของผูเ้ล่าจึงมี
ความยอกยอ้น ไม่สามารถระบุใหช้ัดเจนได ้แมผู้อ่้านจะสามารถระบุไดว้่าผูเ้ล่าเป็นคนเวียดนาม
อเมรกินั แต่ชาติพนัธุข์องเขาก็ยงัคงสามารถเปลี่ยนแปลงไดต้ามความเขา้ใจของคู่สนทนาและตาม
ความตอ้งการของผูเ้ลา่ 

ประการที่สอง บนัทกึการเดินทางยงัชีใ้หผู้เ้ลา่เห็นถึงขอ้เสียของประเทศเวียดนาม
ในปัจจุบนัว่าเป็นประเทศยากจน ดอ้ยพัฒนา เต็มไปดว้ยอนัตราย มลภาวะ อาชญากรรม (Ibid., 
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p. 72, p. 75, pp. 231-233) เมื่อน าสิ่งเหล่านีร้วมกับความกังวลใจเดิมที่ผู ้เล่าเห็นว่าความเชื่อ
แบบเวียดนามเหยียดเพศและชอบใชค้วามรุนแรง เวียดนามยิ่งเป็นบา้นเกิดที่มีลกัษณะน่าละทิง้
มากขึน้ 

ประการที่สาม ผูเ้ล่าไดรู้จ้กัความไม่เป็นเวียดนามของตัวเองอย่างชัดเจน ตัง้แต่
ตน้ ความคิดเรื่องการเดินทางตระเวนไปในหลายประเทศเพื่อตามหาตัวตนเป็นความคิดแบบคน
ตะวนัตก เมื่ออยู่ที่ประเทศเวียดนาม สิ่งนีย้ิ่งชดัเจนเมื่อบรรดาญาติที่เป็นคนเวียดนามทอ้งถิ่นต่าง
เตือนผูเ้ล่าว่าการขี่จกัรยานท่องเที่ยวภายในประเทศเวียดนามไม่ใช่ความคิดที่ดี คนตะวันตกอาจ
ท าได ้แต่คนเวียดนามไม่สามารถท าได ้(Ibid., p. 77) อิซาแบล ทวี ้เปอโลด ์(Pelaud, 2011) คิด
ว่าผูเ้ล่าตอ้งการเป็น “คาวบอยบนจักรยาน” (“bicycle cowboy”) กล่าวคือ ผูเ้ล่ามองตัวเองเป็น
คาวบอยที่ต้องการพิสูจน์ความเป็นชายที่หายไปของตนเอง แทนที่เขาจะขี่มา้ไปผจญอุปสรรค
ต่างๆ ผูเ้ลา่กลบัขี่จกัรยานแทน เปอโลดว์ิเคราะหว์่าผูเ้ล่ายืนยนัที่จะขี่จกัรยานเพราะตอ้งการพิสจูน์
ว่าตัวเขาเองไม่ไดแ้ตกต่างจากคนตะวันตก สามารถท าในสิ่งเดียวกันไดแ้ละประสบความส าเร็จ 
นอกจากขี่จักรยาน ผู้เล่ายังมีลักษณะเหมือนคนตะวันตกอีกหลายอย่าง ได้แก่ การมีอาการ
ทอ้งเสียง่าย การเป็นคนตรงต่อเวลา การเดินทางไปท่องเที่ยวที่คกุเก่าช่วงสงครามเวียดนามและที่
เขตปลอดอาวธุที่พรมแดนระหว่างอดีตเวียดนามเหนือและเวียดนามใต ้คนเวียดนามทอ้งถิ่นไม่มี
อาการเหล่านีแ้ละไม่ท่องเที่ยวตามสถานที่เหล่านีด้ว้ย มีเฉพาะคนอเมริกนัและคนต่างชาติเท่านัน้
ที่สนใจสถานที่เหลา่นี ้

ประการที่สี่ ผูเ้ล่าไดท้บทวนความเป็นเวียดนามที่ตกคา้งอยู่ในตัวเอง แมต้ลอด
การเดินทาง ผู้เล่าจะท าหลายสิ่งหลายอย่างแบบคนตะวันตก แต่ผู้อ่านก็ยังคงเห็ นเขาเป็นคน
เวียดนามผ่านการใหค้วามเคารพผู้อาวุโส การใชค้วามรุนแรงอย่างเคยชิน และการหมกมุ่นใน
ความเป็นชาย เมื่อไปถึงบา้นญาติที่ประเทศเวียดนาม เขาท าตามธรรมเนียม ไปรายงานตัว ท า
ความเคารพปู่  ผูอ้าวโุสของครอบครวั ก่อนที่จะเริ่มกิจกรรมอ่ืน ผูเ้ล่าเห็นความรุนแรงภายในตวัพ่อ
ซึ่งส่งผลใหพ้ี่ตอ้งหนีออกจากบา้นและกลายเป็นคนนอกของครอบครวั พ่อรบันิสยันีม้าจากปู่ และ
ตวัเขาเองก็รบันิสยันีม้าจากพ่อเช่นกนั เขาจึงเฆี่ยนตีนอ้ง เมื่อนอ้งขดัขืนและหาอาวธุมาสูก้ลบั เขา
จึงเริ่มรูส้ึกตัวถึงความรุนแรงในตัวเอง นอกจากนี ้ขณะไปท่องเที่ยวที่ประเทศเวียดนาม ผูเ้ล่าใช้
เวลาส่วนหนึ่งเที่ยวเสเพลไปกบัญาติผูช้าย เที่ยวกลางคืนและด่ืมยาดอง เขาพยายามแสดงความ
เป็นชายของตวัเอง การเดินทางท าใหเ้ขาเห็นความเป็นเวียดนามของตวัเองในแง่มมุเหลา่นี ้

ประการที่หา้ บนัทกึการเดินทางยงัท าใหผู้เ้ล่ารูจ้กัความเป็นคนเวียดนามพลดัถิ่น
ของตวัเองมากขึน้ คนเวียดนามพลดัถิ่นไม่เป็นที่ชื่นชอบและตอ้งการของคนเวียดนามทอ้งถิ่น เมื่อ
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พบปะกัน คนทอ้งถิ่นจะรูส้ึกว่าตนเองดอ้ยกว่า โดนดูถูก และโดนเอาเปรียบจากคนพลัดถิ่นที่ทิง้
บา้นเกิดไปอยู่ประเทศที่เจริญแลว้ หากคนทอ้งถิ่นจะเป็นมิตรดว้ย พวกเขามักแสดงออกผ่านการ
ขอเงิน การขอของฝาก การขูดรีดทรพัยส์ิน (โดยรฐัและเอกชน) หรือการขอแต่งงานเพื่อเปลี่ยน
สัญชาติ (Ibid., pp. 67-68, pp. 101-102, pp. 134-135, p. 221, p. 282) ไม่เช่นนั้น คนท้องถิ่น
จะแสดงความเกลียดชังอย่างชัดเจนและพรอ้มท ารา้ยร่างกายคนพลดัถิ่น (Ibid., pp. 146-148, 
pp. 175-177, pp. 312-314) สังคมเวียดนามไม่ตอ้นรบัคนพลัดถิ่น คนพลัดถิ่นจึงสามารถสรา้ง
มิตรภาพกับคนต่างชาติไดง้่ายกว่ากับคนเวียดนาม และผูเ้ล่าเองก็ยอมรบัว่าเขาตอ้งการเป็นคน
อเมรกิันผิวขาวมาก (Ibid., p. 327) แต่เขารูดี้ว่าคนอเมริกนัทอ้งถิ่นก็ไม่ยอมรบัเขาว่าเป็นพลเมือง
อเมรกินัที่เท่าเทียมกนั การเป็นคนพลดัถิ่นจึงอยู่ตรงกลางระหว่างเวียดนามและสหรฐัอเมรกิา โดย
ที่ทัง้สองฝ่ังต่างไม่ตอ้งการยอมรบัว่าคนพลดัถิ่นเป็นสว่นหนึ่งของกลุม่ตนเอง 

- ร่างทรงของพ่อ 

ใน The Eaves of Heaven แอนดรูว์ เอ็กซ์ ฝ่าม กล่าวในบันทึกของผู้แต่ง 
(Author’s Note) ว่าเขาใช้หนังสือเล่มนีเ้ป็นบันทึกความทรงจ าของพ่อ ไม่ใช่ประวัติศาสตรห์รือ
ชีวประวติั แต่เป็นบนัทกึความทรงจ าที่เนน้อารมณค์วามรูส้กึ แมพ้่อจะเป็นผูเ้ลา่ แต่ แอนดรูว ์เอ็กซ ์
ฝ่าม ก็ยงัคงเป็นผูแ้ต่งอยู่ พูดใหม่ไดว้่า ผูแ้ต่งเป็นผูส้รา้งผูเ้ล่าขึน้มา พ่อที่เป็นผูเ้ล่าจึงไม่ใช่พ่อใน
ชีวิตจริงของเขา แต่เป็นตัว แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม เองภายใตห้นา้กากของพ่อ แมเ้ขาจะบอกว่าเนือ้
เรื่อง อารมณ ์และมุมมองต่างๆ ภายในเรื่องเป็นของพ่อ (“I have lent his life stories my words. 
The perspectives and sentiments within are his.” A. X. Pham (2008), Author’s Note) แ ต่
หากเรายอ้นเวลาไปหลายปีก่อนหนงัสือเล่มนีตี้พิมพ ์ใน Catfish and Mandala อันเคยบอกไวว้่า
พ่อเลา่ประสบการณใ์นค่ายกกักนัช่วงสงครามเวียดนามใหเ้ขาฟังบ่อยครัง้ แมพ้่อลกูคู่นีจ้ะไม่ไดท้ า
กิจกรรมสนัทนาการหรือบนัเทิงร่วมกนั แต่พวกเขาก็สรา้งความสมัพนัธ์ผ่านการเล่าประสบการณ์
บาดแผลของพ่อเอง พวกเขาพดูคยุเรื่องนีบ้่อยเสียจนกระทั่งอันรูส้ึกว่าเรื่องของพ่อกลายเป็นเรื่อง
ของตัวเอง แมเ้ขาจะโตและยา้ยไปอยู่ที่อ่ืนแลว้ เขากับพ่อก็ยังคงพูดคุยเรื่องนีก้ันอยู่ ดังขอ้ความ
ต่อไปนี ้
 

The adventure stories he had told me as a boy on his knee were 

replaced by his death-camp saga. I believe it had something to do with my being 

his first son […] In the years of telling, they became almost as much my stories as 
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his. […] the stories passed back and forth between us even when I had grown 

and moved away. 

(A. X. Pham, 2008, pp.11-12)  
 

ในฐานะลูกชายคนโตของครอบครวั แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม รูส้ึกถึงความจ าเป็นที่
จะตอ้งรบัรูบ้าดแผลของพ่อ เมื่อพิจารณาจากมุมมองนี ้เป็นไปไดสู้งว่า The Eaves of Heaven 
คือผลงานที่เป็นรูปธรรมที่ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม ตัง้ใจสรา้งสรรคเ์พื่อสื่อสารกบัพ่อและแสดงความ
รกัพ่อ ดังที่เขากล่าวว่ารูส้ึกมีความสุขและเป็นเกียรติที่ไดรู้จ้ักพ่อมากขึน้และได้ท างานร่วมกัน 
(Ibid., Author’s Note, p.301) เมื่อบริบทเป็นเช่นนี ้ ผู ้อ่านจึงไม่แปลกใจที่ผู ้แต่งสามารถเขียน
บนัทกึความทรงจ าแทนพ่อได ้

น่าสงัเกตว่าท าไมพ่อถึงอนุญาตให ้แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม สวมบทบาทเป็นตวัเอง 
ตวับทอธิบายอย่างชดัเจนว่าพ่อเป็นคนมีการศึกษา สามารถใชภ้าษาฝรั่งเศสไดดี้ เคยเป็นครูสอน
คณิตศาสตรแ์ละฟิสิกส ์หากพ่อคิดจะเขียนหนงัสือดว้ยตนเอง เขาย่อมท าได ้แต่ในกรณีนี ้พ่อกลบั
ให้ลูกเข้าทรงตัวเอง ผู้วิจัยตีความว่าสิ่งเหล่านี ้เกิดจากทัศนคติและการมองตัวตนของพ่อใน
สหรฐัอเมริกา พ่อเป็นคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งที่ไม่ตอ้งการมีตัวตนในสหรฐัอเมริกา เขายอมปวดหลงั
ท างานเป็นภารโรง ยอมอดทนทุกอย่างเพื่อที่จะมีที่อยู่อาศัยในประเทศนี ้พ่อไม่ไดม้องว่าตัวเอง
เป็นส่วนหนึ่งของสงัคม เขาจึงไม่ตอ้งการเรียกรอ้งอะไรใหก้ับตัวเอง ในทางตรงกันขา้ม แอนดรูว ์
เอ็กซ ์ฝ่าม คนพลดัถิ่นรุน่ที่หนึ่งจดุหา้ ตอ้งการเป็นคนอเมรกินัและตอ้งการใหส้งัคมอเมรกินัยอมรบั 
ในที่นี ้เขาจึงใชพ้่อเป็นเครื่องมือในการประกอบสรา้งตัวตน เรื่องเล่าเก่ียวกับเวียดนามของพ่อท า
ใหส้งัคมอเมริกนัรบัรูว้่าเขา ในฐานะผูแ้ต่ง เป็นคนอเมริกนัเชือ้สายเวียดนามที่รูจ้กัรากเหงา้ตวัเอง
และมีความกตญัญตู่อพ่อถึงขนาดที่สรา้งเรื่องเลา่บาดแผลเพื่อมาเยียวยาให ้ 

ในเชิงเนือ้หา ผูเ้ล่า (พ่อ) เล่าเรื่องเพราะมีบาดแผลความเป็นชายของปู่ และของ
ตนในฐานะหวัหนา้ครอบครวั/ตระกูล พวกเขาไม่สามารถท าใหค้รอบครวั/ตระกูลยิ่งใหญ่และสงบ
สขุดงัอดีตได ้มีแต่ความสญูเสียมากมาย ผูว้ิจยัสงัเกตว่าความสมัพนัธร์ะหว่างปู่ กบัพี่ชาย (Uncle 
Thuan) มีลกัษณะใกลเ้คียงกับความสัมพันธ์ระหว่าง แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม (อาน) กับพี่ กล่าวคือ 
ทัง้ปู่ และอานต่างประสบปัญหาถกูทา้ทายความเป็นชายอยู่บ่อยๆ ปู่ ไม่ใช่ลกูคนโต อีกทัง้ยงัเป็นคน
ชอบสงัสรรค ์ใชช้ีวิตในเมืองมากกว่าที่ชนบทซึ่งเป็นบา้นของตนเอง การออกจากบา้นทิง้ครอบครวั
ไปท่องเที่ยวในเมืองหลวงเพียงล าพังแสดงถึงความเห็นแก่ตัวและการไม่มีความรบัผิดชอบ แม้
ภรรยาของปู่ จะเคยเตือนว่าเขาควรอยู่บ้านช่วยเหลือกิจการของตระกูลบ้าง แต่ปู่ ในวัยหนุ่มก็
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ปฏิเสธเพราะเขาไม่ตอ้งการเป็นคนไรค้วามสามารถเมื่อตอ้งถูกเปรียบเทียบกับพี่ชายของตนเอง 
(Ibid., p. 31) อานเองก็ไม่ใช่ลูกคนโตของบา้น แมเ้ขาจะเป็นลูกชายคนโต แต่พี่สาวของเขาแสดง
ความเป็นชายออกมาเรื่อยๆ จนเขารูส้ึกเหมือนเธอไม่ใช่ผูห้ญิง เขารูส้ึกว่าตัวเองไม่สมบูรณพ์รอ้ม
เหมือนพี่ และละอายใจเล็กน้อยที่ตนแย่งต าแหน่งลูกชายคนโตจากพี่ไป ปู่ และอานจึงมีความ
ขดัแยง้กบัพี่ของตวัเอง พี่คุกคามความเป็นชายของพวกเขา ทัง้สองคนต่างใชช้ีวิตผิดแผกจากขนบ
ของหัวหน้าครอบครวัที่ดี ปู่ ชอบเที่ยวเสเพล ปล่อยใหพ้ี่จัดการตระกูลและคนในปกครองและให้
ภรรยาดแูลครอบครวัและลกูๆ อานก็ออกเดินทาง ขี่จกัรยานเตร็ดเตร่ตวัคนเดียว ไม่สนใจคนอ่ืนใน
ครอบครวั ไม่หางานใหม่ท าหลงัจากลาออกจากงานเก่าแลว้ การที่ผูแ้ต่งใหผู้เ้ล่ายอ้นความไปถึงปู่
และพี่ชายจึงเป็นการสะทอ้นความสมัพนัธร์ะหว่างอนั ผูแ้ต่ง และพี่สาวของเขาดว้ย 

- อัตลักษณ์ของ แอนดรูว์ เอ็กซ์ ฝ่าม 

อุนะ ชุง (Chung, 2007) วิเคราะห์ว่าการเดินทางของผู้เล่าแสดงออกถึงการ
ปะทะทางผสัสะ (affective encounters) อนัน าไปสู่การสรา้งตวัตนซึ่งเธอเรียกว่า “การพบั/การคลี่
ออก” (folding/unfolding) ชุงอธิบายว่าการพบัเป็นการแสดงความแตกต่างหลากหลายของตวัตน
โดยเนน้ย า้ที่จุดเชื่อมระหว่างความแตกต่างนัน้ ผูเ้ล่ามีความแตกต่างหลากหลายภายในตวัเอง เขา
จึงสามารถ “พับ” ตัวตนไปมา บางครัง้ก็เปิดเผยความเป็นเวียดนาม บางครัง้ก็ซ่อนความเป็น
เวียดนามไว ้ตามแต่ความเหมาะสมของสถานการณ์ ในมุมมองของชุง ตัวบทน าเสนอว่าผูเ้ล่ามี
ตวัตนระหว่างกลาง ไม่สามารถระบุแน่ชัดได ้(“hyphenation without identity” p. 108) ความคิด
ของชุงจึงคลา้ยคลึงกบัความคิดของกลอเรีย อนัซลัดอูา (Anzaldúa, 1987) ที่อธิบายว่าตวัตนของ
คนพลดัถิ่นสามารถเลื่อนไหลได ้เมื่ออยู่ในบริบทใด คนพลดัถิ่นก็จะแสดงตวัใหส้อดคลอ้งกบับรบิท
นัน้ 

ตามเนือ้เรื่อง อานเป็นคนเวียดนามอเมริกนัที่ตวัตนอยู่กึ่งกลาง ตวัตนที่คลมุเครือ
ของจะชดัเจนออกมาในลกัษณะใดขึน้อยู่กับสภาพแวดลอ้มที่เขาอยู่ เขาเปรียบตัวเองเป็นกิง้ก่าที่
เปลี่ยนสีผิวหนังไปมาใหเ้ขา้กับสภาพแวดลอ้ม ชาติพันธุ์ของเขาเปลี่ยนไปตามคู่สนทนาในแต่ละ
ครั้ง  (“At this, I am good, for I am a mover in between. […] I am a chameleon. And the 
best chameleon has no center, no truer sense of self than what he is in the instant.” (A. 
X. Pham, 1999, pp.338-339)) 

ผูว้ิจัยเขา้ใจว่าชุงคิดจากจุดยืนของทฤษฎีแอฟเฟ็กตเ์ป็นหลกั ตัวตนเป็นผลของ
ประสบการณ์ทางผัสสะในช่วงเวลาหนึ่งสั้นๆ ช่วงเวลาหนึ่งเท่านั้น การบอกว่าผู้เล่ามีตัวตน
ลกัษณะใดแน่นอนจึงไม่สามารถท าได ้กระนัน้ ผูว้ิจัยคิดว่าผูแ้ต่งไม่น่าจะตอ้งการใหต้ัวตนของผู้
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เล่าคลมุเครือจนไม่สามารถหาแก่นสารไดเ้พราะเขาตอ้งใชต้ัวบทนีเ้พื่อยืนยันตัวตนของตัวเองใน
สงัคมอเมรกินั แมผู้เ้ล่าอาจมีตวัตนเลื่อนไหลไปมา แต่เขาก็น่าจะตอ้งมีหลกัยึดที่แน่นอนบางอย่าง
อยู่  

แม้อานจะมีตัวตนที่เลื่อนไหล แต่เขาก็วางตัวและแสดงท่าทีแบบคนอเมริกัน
มากกว่าแบบคนเวียดนาม เขาเชื่อมั่นในศกัยภาพของตวัเองแบบคนตะวนัตก พยายามขี่จกัรยาน
ขา้มเมืองทั่วประเทศเวียดนามใหม้ากที่สดุทัง้ที่คนทอ้งถิ่นเตือนว่าทอ้งถนนเวียดนามมีแต่อันตราย
และโจร เขาแพอ้าหารทอ้งถิ่นง่ายจนจ าเป็นตอ้งเลือกกินอาหารเพียงบางประเภทเท่านั้น เขาให้
ความส าคัญกับการตรงต่อเวลาเมื่อมีการนัดหมาย แตกต่างจากคนเวียดนามทอ้งถิ่นที่ไม่ใส่ใจ
เรื่องนีน้กั และที่มากไปกว่านัน้ เขาใชส้ายตาแบบ orientalist ในการมองประเทศเวียดนามและคน
ท้องถิ่น เวียดนามเป็นสถานที่แห่งความโกลาหล ความยากจน อาชญากรรม และความด้อย
พฒันา อานรบัรูส้ิ่งนีว้่าเป็นส่วนหนึ่งของความเป็นเวียดนามแต่เขาไม่ไดเ้ชื่อมโยงมนัเขา้กบัตวัเอง 
กลา่วคือ อานทบทวนลกัษณะของความเป็นเวียดนามและคดัสิ่งที่ไม่ดีทิง้ไป ไม่น ามาเป็นส่วนหนึ่ง
ของตวัเอง เวียดนามอเมรกินัของอานจึงไม่มีดา้นลบอยู่ในนัน้ 

อิซาแบล ทวี ้เปอโลด์ (Pelaud, 2011) เสนอว่าตัวตนของอันมีลักษณะเหมือน
ปลาดุก กล่าวคือ สามารถหากินเอาตัวรอดไดแ้มจ้ะตอ้งอยู่ในสภาพแวดลอ้มที่แย่หรือขัดสนแค่
ไหนก็ตาม ผู้วิจัยไม่เห็นด้วยนักและตีความว่าปลาดุกเป็นความเปรียบของประเทศเวียดนาม
มากกว่าเป็นความเปรียบของตัวผูเ้ล่า เนื่องจากปลาดุกมักปรากฏออกมาในรูปแบบของอาหาร
พืน้เมืองคนเวียดนาม เราอาจตีความว่าปลาดุกก็คือประเทศเวียดนามที่ตอ้งกระเสือกกระสนเอา
ชีวิตรอดจากเจ้าอาณานิคมยุคต่างๆ การที่ปลาดุกอยู่และหาอาหารในโคลนตมก็เหมือนกับ
ประเทศเวียดนามที่ตอ้งอยู่กบัซากสงครามและความยากจน ในมมุนี ้ปลาดกุจึงหมายถึงความเป็น
เวียดนามที่สกปรกลา้หลงั ผูเ้ลา่จึงตอ้งการก าจดัความเป็นเวียดนามออกไปจากตวั 

4.3.2 การประกอบสร้างอัตลักษณข์องมาย ผู้เล่าเร่ือง Monkey Bridge 
- โครงสร้างตัวบท 

นวนิยายเรื่องนีม้ีทั้งหมด 13 บท มีเส้นเรื่องหลักเพียงเส้นเรื่องเดียวคือการไป
เรียนต่อที่วิทยาลยัต่างเมืองของผูเ้ล่า ผูอ่้านสงัเกตเห็นประเด็นนีจ้ากบทที่ 1, 7 และ 13 คือตน้เรื่อง 
กลางเรื่อง และทา้ยเรื่อง ช่วงตน้เรื่อง ระหว่างรอสมัครเรียนวิทยาลยั แม่ประสบอุบัติเหตุจนตอ้ง
เขา้โรงพยาบาล ระหว่างเฝ้าดอูาการของแม่ ผูเ้ล่าไดรู้ว้่าแม่ฝันรา้ยเก่ียวกบัตาที่ประเทศเวียดนาม 
จากนั้นช่วงกลางเรื่อง ผูเ้ล่าก็ไปสอบสัมภาษณ์ และเตรียมตัวออกเดินทางไปเรียนในช่วงทา้ย 
นอกจากเสน้เรื่องหลักนีแ้ลว้ เนือ้หาในบทอ่ืนมีลักษณะเป็นกระแสส านึกวกวนไปมา บางตอนก็
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ยอ้นอดีตกลบัไปประเทศเวียดนาม บางตอนก็เนน้ชีวิตที่สหรฐัอเมรกิา บางตอนก็พดูซ า้กบัตอนเก่า 
เนื่องจากผูเ้ล่าเชื่อมโยงเนือ้หาจากประเด็นและความรูส้ึกส่วนตัว เนือ้หาในแต่ละบทจึงมักขาด
ความต่อเนื่องในเชิงเวลา ผูอ่้านจ าเป็นตอ้งค่อยๆ จดขอ้มลูและน ามาวิเคราะหเ์รียบเรียงอีกครัง้ถึง
จะสามารถเขา้ใจเนือ้เรื่องทัง้หมดไดช้ดัเจนขึน้ อย่างไรก็ตาม ผูอ่้านสงัเกตไดว้่าเรื่องราวในกระแส
ส านึกมักเป็นบาดแผลเรื่องตาของแม่ ความสบัสนวุ่นวายของตัวบทจึงสะทอ้นสภาพจิตใจของผู้
เล่าที่ชะงักงัน ไม่เขา้ใจบาดแผลของแม่ ท าอะไรไม่ถูก และทดลองหาทางเยียวยาบาดแผลนีไ้ป
เรื่อยๆ 

- การอ่านความเงียบของแม่ 

“ผี” ในเรื่อง Monkey Bridge คือความลบัเก่ียวกบัตาที่แม่ไม่ยอมเล่าใหผู้เ้ล่าฟัง 
ในช่วงที่แม่เขา้โรงพยาบาล แม่ละเมอพดูถึงตาที่ไม่ไดอ้พยพมาสหรฐัอเมรกิาดว้ย ครัน้เมื่อต่ืนและ
หายดีแลว้ แม่กลบันิ่งเงียบไม่ยอมเอ่ยถึงเรื่องนีแ้มผู้เ้ลา่จะถาม ความเงียบของแม่ท าใหผู้เ้ล่าหลอน 
จินตนาการไปว่าแม่รูส้ึกผิดที่ไม่สามารถช่วยเหลือตาใหอ้พยพมาพรอ้มกันได ้เธอจึงพยายามหา
หนทางต่างๆ ในการช่วยเหลือแม่ ความกระวนกระวายและการเป็นทุกขข์องผูเ้ล่าจึงเหมือนอาการ
โดนผีหลอกใหอ้ยู่ไม่เป็นสขุ 

ในเบือ้งตน้ เราสามารถตีความความพยายามของผูเ้ล่าในการติดต่อตาและพา
ตาอพยพมาสหรฐัอเมริกาว่าเป็นการแสดงออกถึงการสืบทอดเจตนารมณข์องแม่ เนื่องจากแม่ไม่
สามารถท าสิ่งนีไ้ด ้ลูกจึงสานต่อ กระนั้น ในความเป็นจริง ปัจจัยหลายอย่างไม่เกือ้หนุนใหส้ิ่งนี ้
เกิดขึน้ กล่าวคือ ผู้เล่ายังเป็นวัยรุ่นที่หาเลีย้งตัวเองไม่ได้ เธอจะช่วยเหลือคนอ่ืนให้อพยพขา้ม
ประเทศไดอ้ย่างไร ย่ิงไปกว่านัน้ สิ่งที่ผูเ้ล่าก าลงัท า แม่ก็สามารถท าได ้แต่แม่เลือกที่จะไม่ท า ผูเ้ล่า
จึงควรเอะใจว่าเหตใุดแม่เลือกนิ่งเฉย เมื่อผูเ้ล่าไม่สามารถลงมือท าใหส้  าเรจ็ ผูอ่้านจึงเห็นผูเ้ล่าถูก
ผีหลอกตลอดทัง้เรื่อง 

ตอนทา้ยเรื่อง เมื่อความจริงเปิดเผยหลงัจากแม่เสียแลว้ ผูเ้ล่ารบัรูไ้ดถ้ึงความรกั
ของแม่และเรียนรูว้่าแม่ไม่ไดต้อ้งการเงียบเพื่อแสดงความห่างเหินกบัผูเ้ล่า แม่ตอ้งการช่วยเหลือ
เธอต่างหาก การเล่าเรื่องให้ลูกฟังก็อาจท าใหลู้กตอ้งติดแหรบักรรมที่ตนไม่ไดก้่อไปดว้ย แม่ จึง
เลือกที่จะปิดปากเงียบเพื่อที่ลกูจะไดม้ีอนาคตที่สดใสในสงัคมใหม่ (Ibid., p. 252, p. 254) เจตนา
ของแม่สอดคลอ้งความคิดสว่นตวัของลาน กาว ผูแ้ต่งนวนิยาย ที่เคยพดูถึงบ่วงกรรมไวว้่า ไม่มีใคร
สามารถหนีกฎแห่งกรรมได ้ไม่ว่าจะระดบับคุคลหรือระดบัชาติ แต่คนรุ่นหลงัก็ควรมีโอกาสเริ่มตน้
ชีวิตใหม่โดยไม่มีมลทิน (Lyden, 1997) แม่เลยแบกรบัมลทินของครอบครวัไว ้ไม่เล่าใหลู้กฟัง  ผู้
เลา่ไดท้ราบว่าตนเองเขา้ใจเรื่องราวทัง้หมดผิดไป แม่ไม่ไดโ้หยหาตาและตาไม่ใช่คนดีอย่างที่คิด ผู้
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เล่าก็แสดงท่าทีถอยห่าง ไม่รบัเรื่องนีม้าใส่ใจอีกต่อไป กระบวนการส่งต่อเจตนารมณจ์ากแม่สู่ลูก
จึงไม่เกิดขึน้เพราะเจตนารมณน์ีไ้ม่มีจรงิตัง้แต่ตน้ 

ส่วนการแต่งเรื่องเพื่อตอบค าถามลูกนั้น มิแชล เจแน็ต (Janette, 2001, p.57) 
วิเคราะห์ว่าแม่จ าเป็นต้องแต่งเรื่องของตาขึน้มาเพราะลูกต้องการฟัง ผู้วิจัยเห็นด้วยกับแนว
ทางการวิเคราะห์ของเจแน็ต เนื่องจากลูกไม่มีความทรงจ าเก่ียวกับการอพยพของแม่และตา 
(เพราะเธอเดินทางออกมาคนเดียวก่อน) แต่เธอตอ้งการแสดงความรกัความผูกพัน ตอ้งการรบัรู ้
อดีตช่วงที่เธอไม่มีประสบการณร์่วม แม่จึงตอ้งแต่งเรื่องราวของตาขึน้เพื่อใหล้กูมีที่ยึดเหนี่ยวและ
รูส้ึกเป็นส่วนหนึ่งของครอบครวัอีกครัง้ การเล่าเรื่องเพื่อสรา้งหมุดหมายของความทรงจ าไม่สนใจ
ความถกูตอ้งของขอ้มลู แม่จึงสามารถเปลี่ยนแปลงรายละเอียดตราบเท่าที่ลกูยงัจ าสาระหลกัไดว้่า 
ตาไม่สามารถอพยพมายังสหรฐัอเมริกาได ้เจแน็ตมองว่าเรื่องเล่าทุกเรื่องในตัวบทนีม้ีลักษณะ
ป่ันป่วน (เจแน็ตใช้ค าว่า “guerilla irony” และ “narrative manipulation”) เรียกรอ้งให้ผูอ่้านตั้ง
ค าถามกบัตัวเองว่าเรื่องที่ก าลงัอ่านอยู่เป็นเรื่องจริงหรือไม่ เชื่อถือไดแ้ค่ไหน การเขา้ถึงความจริง
สามารถท าได้หรือไม่ หากคิดตามเจแน็ต ผู้อ่านจะมีอาการวิตกจริตกับขอ้มูลทุกอย่าง กระทั่ง
จดหมายฉบบัสุดทา้ยของแม่ที่คลี่คลายปมทุกอย่างก็สามารถตีความเป็นเรื่องแต่งเล่นของแม่ได ้
(Janette, 2001, pp.54-55) ในที่นี ้ผู ้วิจัยไม่ได้ต้องการท าความเข้าใจตัวบทด้วยการอ่านแบบ
คน้หาความจรงิ แต่ตอ้งการดหูนา้ที่ของเรื่องเล่าต่างๆ ที่ถูกสรา้งขึน้ ผูว้ิจยัจึงไม่เห็นดว้ยกบัเจแน็ต
ในประเด็นหลงั 

- การน าเร่ืองเล่าของแม่มาเล่าใหม่ 

ใน Monkey Bridge เนือ้หาบทที่  4, 9 และ 12 เป็นจดหมายของแม่ แม้แม่จะ
เป็นผูเ้ขียนจดหมาย แต่การจัดวางจดหมายของแม่ภายในเรื่องเล่าของลูกก็มีนัยว่าแทจ้ริงแลว้ ผู้
เล่าคือผู้เขียนจดหมายทั้งหมดด้วยตัวเอง หากแต่ยืมเสียงแม่มาใช้เท่านั้น เรื่องเล่าของแม่ใน
จดหมายแต่ละฉบบัจึงสื่อสารถึงตวัผูเ้ลา่โดยตรง 

จดหมายฉบบัแรกเล่าถึงบาดแผลของผูห้ญิงเวียดนามในอดีตทุกคนที่ตอ้งรกัษา
พรหมจรรยข์องตัวเองไวใ้หดี้จนถึงวันแต่งงาน เพราะหากในคืนแรกที่เขา้หอ ผูห้ญิงไม่สามารถ
พิสจูนค์วามบริสุทธิ์ของตนผ่านรอยเลือดบนท่ีนอนได ้เธอและครอบครวัจะถูกประณามและอาจ
ถกูท ารา้ยรา่งกายจนเสียชีวิต กระทั่งผูห้ญิงที่สามารถรกัษาพรหมจรรยข์องตวัเองไวไ้ดเ้ช่นยายของ
ผูเ้ล่าก็มีความกังวลในเรื่องนีเ้ช่นกัน ยายบอกว่าใบหูที่ยาวของแม่เป็นลกัษณะมงคล เหมือนผูม้ี
บุญตามความเชื่อศาสนาพุทธ ใบหูของแม่จึงมีความพิเศษเพราะเป็นหูที่เกิดมาเพื่อช าระลา้ง
มลทินใหแ้ก่ผูห้ญิงเวียดนามทุกคนที่ถกูปฏิบติัอย่างโหดรา้ยในช่วงการแต่งงาน เรื่องเล่าของแม่จึง
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น าเสนอแนวคิดเรื่องผูห้ญิงที่ดีตามอดุมคติเวียดนามที่จะตอ้งรูจ้กัรกัษาพรหมจรรย ์ส าหรบัมายซึ่ง
เป็นผูเ้ล่ากรอบนอกแล้ว เรื่องนีก้  าลังบอกเธอว่า ขณะนั้น เธอก าลังเป็นวัยรุ่น ถ้าเธออยากเป็น
ผูห้ญิงที่ดีตามความเชื่อแบบเวียดนาม เธอตอ้งรกัษาพรหมจรรยไ์ว ้ตวับทไม่ไดร้ะบุชดัเจนว่ามาย
ตดัสินใจอย่างไรและไม่เคยเอ่ยถึงคนรกัของเธอ ผูอ่้านจึงรูเ้พียงว่าเธอรบัรูเ้รื่องนี ้

ในจดหมายฉบบัที่สอง แม่กล่าวถึงเรื่องบาปกรรมของครอบครวัและวงศต์ระกูล
ดงัที่ผูว้ิจยัไดอ้ธิบายไปแลว้ แนวคิดบาปก าเนิด (original sin) เชื่อว่าแมเ้จา้ตวัจะไม่ไดท้ าบาป แต่
การเกิดเป็นลูกหลานของคนท าบาปย่อมตอ้งไดร้บัผลกรรมดว้ย จากนั้นแม่จึงเล่าถึงการพบพ่อ 
การแต่งงาน และการใชช้ีวิตร่วมกันที่ เวียดนามใต ้ส าหรบัมายแลว้ ใจความส าคัญของเรื่องอยู่ที่
ประเด็นการเป็นคนพลดัถิ่นของผูห้ญิง เรื่องเล่าของแม่บอกอย่างชดัเจนว่าผูห้ญิงเวียดนามทุกคน
ตอ้งพลดัถิ่นเพราะพวกเธอตอ้งแต่งงานเขา้บา้นสามีและออกจากครอบครวัของตัวเอง เรื่องนีจ้ึง
น่าจะท าใหม้ายท าใจยอมรบัภาวะพลัดถิ่นของตนเองในประเทศสหรฐัอเมรกิาไดเ้พราะแมม้ายจะ
ยงัใชช้ีวิตอยู่ที่ประเทศเวียดนาม เธอก็ตอ้งพลดัถิ่นจากการแต่งงานอยู่ดี 

จดหมายสองฉบับก่อน มายแอบอ่านเอง แต่ส าหรบัจดหมายฉบับสุดท้าย แม่
ตัง้ใจเขียนขึน้ใหม้ายอ่าน ผูเ้ล่าชัน้นอกเช่นมายไดร้บัรูถ้ึงความวุ่นวายและความโหดรา้ยที่เคยเกิด
ขึน้กบัตระกูลของตนในอดีต เธอเพียงแค่รบัทราบแต่ไม่จ าเป็นตอ้งยึดติดหมกมุ่น ดงัค าสั่งเสียของ
แม่ แม่เล่าความจริงเพียงเพื่อใหม้ายรูจ้กัรากเหงา้ ไม่ไดต้อ้งการใหม้ายเก็บความชั่วรา้ยในอดีตไว ้
มายสามารถทิง้เรื่องราวนีแ้ละเป็นตวัเองอย่างมั่นใจได ้

มายน าเรื่องเลา่ของแม่มาเล่าใหม่เพื่อจดัการกบัความเป็นเวียดนามที่ตกคา้งของ
ตน เธอไดเ้รียนรูว้ิถีชีวิตของผูห้ญิงเวียดนามในอดุมคติ รบัทราบความโหดรา้ยและเรื่องน่าอบัอาย
ของบรรพบุรุษ เธอสามารถตดัสินใจต่อไปว่าจะเลือกเก็บหรือทิง้อดีตส่วนใดบา้งเพื่อใหเ้ธอใชช้ีวิต
อยา่งปกติสขุในฐานะคนพลดัถิ่นที่สหรฐัอเมรกิาไดต่้อไป 

- การน าต านานเวียดนามมาดัดแปลง 

ผูเ้ล่าเรียกความมั่นใจในการสอบสมัภาษณ์เขา้เรียนวิทยาลัยใหก้ับตัวเองดว้ย
การเปรียบเทียบตนเป็นหนึ่งในพี่น้องตระกูลจึง (Trung sisters) วีรสตรีเวียดนามยุคโบราณที่ใช้
ไหวพรบิและสติปัญญาเอาชนะกองทพัจีนที่แข็งแกรง่และมีจ านวนมากกว่าได ้

ต านานของสองพี่นอ้งตระกูลจึงกลา่วถึงประวติัศาสตรเ์วียดนามประมาณปี ค.ศ. 
40 พี่น้องตระกูลจึงมีความรูเ้รื่องศิลปะการป้องกันตัวและการต่อสูร้ะยะประชิด ทั้งสองคนเริ่มมี
ชื่อเสียงในชุมชนจากการปราบเสือที่เขา้มาขโมยเสบียงกลางออกไปไดโ้ดยใชก้ลยุทธตอบโตก้ลบั 
พวกเธอกลายเป็นผูน้  าของกลุ่มชาวนาเวียดนามที่ประทว้งต่อตา้นการปกครองของจักรวรรดิจีน 
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กลยุทธการต่อสูข้องฝ่ายเวียดนามคือการแอบซ่อนตวัไปตามภูมิประเทศธรรมชาติขา้งทางก่อนจะ
เขา้โจมตีตอนทีเผลอ การพรางตัวและซุ่มโจมตีเป็นกลยุทธทางจิตวิทยา ท าใหศ้ัตรูสบัสนและต่ืน
ตระหนกตลอดเวลาเพราะไม่ทราบว่าตนจะโดนลอบท ารา้ยเมื่อใด ไม่ว่าจีนจะมีอาวุธที่ทันสมัย
เพียงใด แผนการรบรูปแบบนีก้็ท าใหก้องทพัเวียดนามชนะศตัรูมาได ้ดว้ยเหตนุี ้พี่นอ้งตระกูลจึงจึง
ไดร้บัการยกย่องมาจนถึงปัจจบุนั (Ibid., pp. 118-124)  

ช่วงระหว่างการสัมภาษณ์ มายเปรียบเทียบตนเอง เป็นหนึ่งในวีรสตรีและ
เปรียบเทียบคนสมัภาษณเ์ป็นศตัรู เมื่อคนสมัภาษณถ์ามจีถ้ึงอดีตเก่ียวกบัสงครามเวียดนาม มาย
จะเบี่ยงไปตอบประเด็นใกลเ้คียงแทน เช่น เมื่อถามว่ากรุงไซ่ง่อนมีลกัษณะอย่างไรในปี ค.ศ. 1975 
(Ibid., p. 129) ผู้ถามพูดถึงเรื่องสงครามเวียดนามมาก่อน จึงคาดหวังว่ามายจะตอบเก่ียวกับ
สภาพเมืองไซ่ง่อนช่วงก่อนถกูกองทพัคอมมิวนิสตบ์ุกยึด แต่มายใชป้ระโยชนจ์ากความก ากวมของ
ค าถาม เฉไปตอบว่าที่นั่นมีอากาศรอ้นชืน้ เธอเบนประเด็นการสนทนาไปที่เรื่องอ่ืนเพื่อใหต้ัวเธอ
เองรูส้ึกสบายใจ เธอใชว้ิธีการของพี่นอ้งตระกูลจึงที่สรา้งความป่ันป่วนใหฝ่้ายตรงขา้มเพื่อรกัษา
อ านาจของตนเองเอาไว ้(Ibid., p. 129) ทกัษะภาษาองักฤษที่ดีของมายและการตอบค าถามอย่าง
ฉะฉานมั่นใจท าใหผู้ส้มัภาษณป์ระทบัใจและคิดว่ามายเป็นคนอเมริกนัธรรมดาคนหนึ่ง (Ibid., p. 
130) เหตุการณ์นีแ้สดงใหเ้ห็นว่ามายใชค้วามรูเ้ก่ียวกับต านานของเวียดนามในการแกไ้ขปัญหา 
ระหว่างสัมภาษณ์ มายต้องรูเ้ท่าทันผู้ถาม แสดงท่าทีให้เหมาะสม และหาโอกาสควบคุมเกม
เพื่อใหไ้ดผ้ลลพัธ์ที่เธอตอ้งการ กลวิธีของพี่นอ้งตระกูลจึงท าใหเ้ธอควบคุมตนเองไดแ้ละมีความ
เป็นอเมรกินัมากขึน้จากมมุมองผูส้มัภาษณช์าวอเมรกินั 

- อัตลักษณ์ของมาย ผู้เล่าเร่ือง Monkey Bridge 

วิกฤตตัวตนของมายคือการไม่มั่นใจในความเป็นอเมริกันของตัวเองและความ
ตอ้งการที่จะเขา้ใจแม่และความเป็นเวียดนามในตวัเอง หลงัจากอ่านตวับทจนจบ เราสงัเกตไดว้่า
มายเขา้ใจแม่มากขึน้ ยอมรบัความเป็นเวียดนามหลายอย่างในตวัเอง และภาคภูมิใจในความเป็น
คนอเมรกินัเชือ้สายเวียดนาม 

ช่วงแรกหลังอพยพ มายมองตัวเองเป็นคนอเมริกัน เธอจึงแบ่งแยกตัวเองว่า
แตกต่างจากแม่และเพื่อนของแม่ที่ยงัคงยดึติดอยู่กบัการท าอาหารเวียดนามและการดดูวงท านาย
โชคชะตา มายเปลี่ยนแปลงมมุมองที่มีต่อตนเองมาเป็นแบบอเมริกนั เมื่ออาศยัอยู่ในสหรฐัอเมรกิา 
มายถือว่าตัวเองเกิดราศีสิงห์ (นักษัตรแบบยุโรป) ที่แสดงถึงอ านาจ ไม่ได้เกิดราศีกระบือน ้า 
(นักษัตรแบบเวียดนาม) ที่แสดงถึงความทุกข์ยาก เธอยังชื่นชอบตัวเอกในละครโทรทัศน์
ภาษาอังกฤษเรื่อง Bionic Woman มากเพราะตัวเอกนัน้มีความมุ่งมั่น กลา้หาญ และเชื่อมั่นใน
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พลงัอ านาจของตัวเองไม่ต่างจากผูช้าย ตัวเอกจึงเป็นตน้แบบของผูห้ญิงอเมริกัน นิวตันคิดว่าตัว
ละครนีม้ีลกัษณะสอดคลอ้งกบัวีรสตรีหญิงของเวียดนามที่มายรูจ้กัดีอยู่แลว้ ตวัละครนีจ้ึงเป็นการ
หลอมรวมวัฒนธรรมเวียดนามและอเมริกันเขา้ไวด้ว้ยกัน ท าใหผู้เ้ล่าสบายใจและสามารถแทน
ตัวเองลงไปในเนื ้อเรื่องได้ (Pauline T. Newton, 2005, cited in Ha, 2013, p.8) ยิ่งไปกว่านั้น 
ระหว่างที่เธอแปลละครโทรทัศนใ์หแ้ม่ฟัง เธอไดเ้ปลี่ยนเนือ้หาบทละครบางส่วนใหเ้หมาะสมกับ
ตวัเอง มายเปลี่ยนเนือ้หาจากตวัละครเด็กที่ถูกท าโทษเพราะฝ่าฝืนค าสั่งของแม่ เป็นตวัละครเด็กที่
ไดร้บัค าชื่นชมเพราะเธอได้ช่วยเหลือชีวิตสุนัขต ารวจไวแ้มเ้ธอจะตอ้งฝ่าฝืนค าสั่งของแม่ก็ตาม 
มายสรา้งทางเลือกใหม่ที่เหมาะสมส าหรบัตวัเองขึน้มา ตวัละครเด็กคนนีท้  าตามความตอ้งการของ
ตนเองโดยยงัคงยดึโยงอยู่กบัแม่และสงัคม 

อย่างไรก็ตาม เมื่อมายเริ่มรบัรูอ้าการป่วยทางใจของแม่ เธอมีโอกาสไดก้ลบัไป
ทบทวนความเป็นเวียดนามต่างๆ ที่ตกค้างอยู่ในตัวเอง ผู้อ่านสังเกตเห็นว่าเธอเริ่มมีลักษณะ
ท่าทางและการกระท าคลา้ยคลึงกบัแม่ในบางครัง้ เช่น ในวนัสอบสมัภาษณ ์ผูเ้ลา่อา้งอิงตนเองกบั
วีรสตรีสองพี่นอ้งตระกลูจึงเพื่อเรียกขวญัก าลงัใจ ย่ิงไปกว่านัน้ มายยอมใสชุ่ดที่แม่และคณุนายไบ่
เป็นผูเ้ลือกให ้คือ เสือ้ปักลายและกางเกงยีนส ์เพราะผา้ปักเป็นสญัลกัษณ์ของอ านาจและความ
สูงส่งแบบเวียดนาม เป็นงานปราณีตที่ตอ้งใชฝี้มือ (Ibid., p.63) และในสมัยสงครามเวียดนาม 
เสือ้ปักก็เป็นแฟชั่นที่มีกระแสตอบรบัดีจากบรรดาทหารอเมริกันอีกด้วย (Ibid., p. 62) พวกแม่
คาดหวังว่าการแต่งกายที่มีกลิ่นอายเวียดนามเช่นนีจ้ะสรา้งเสน่หใ์หแ้ก่มาย ท าใหก้ารสมัภาษณ์
ด าเนินไปอย่างราบรื่น แม้ปกติมายไม่ไดใ้ส่ชุดนีแ้ละเธอทราบว่าการแต่งตัวแบบนีล้า้สมัยไปแลว้ 
อีกทั้งผู้สัมภาษณ์เธอไม่ใช่ทหารผ่านศึกสงครามเวียดนาม แต่เธอก็ยอมแต่งตัวตามที่พวกแม่
ตอ้งการเพื่อใหพ้วกเธอสบายใจ เธอแสดงความรกัและความเคารพแม่ผ่านการแต่งตวั 

มายยงัเชื่อในลางสงัหรณบ์อกเหตแุบบเดียวกบัที่แม่เชื่อในฮวงจุย้และพลงัหูทิพย์
ของแม่และแบบเดียวกับที่พ่อเชื่อในการตัดสินใจที่สามารถเปลี่ยนชีวิตได ้(“one wrong move”) 
มายไม่ยอมขา้มพรมแดนไปประเทศแคนาดาก็เพราะเห็นภาพหลอนของเสาอากาศที่ชีต้รงมาที่เธอ 
ตอนท้ายเรื่อง ก่อนออกเดินทางไปยังวิทยาลัย เธอเห็นนิมิตว่าแม่ก าลังไต่บันไดขึน้ไปสู่ภาวะ
นิพพาน (Ibid., pp. 258-259) สิ่งนีเ้ป็นสญัญาณว่าแม่ไปสู่สคุติแลว้ เธอจึงรูส้ึกสบายใจ หมดห่วง 
ไม่มีเรื่องแม่และเรื่องความเป็นเวียดนามติดคา้งในใจอีก 

ผู้เล่ายอมรับความเป็นเวียดนามของตัวเอง แต่ในขณะเดียวกัน ความเป็น
เวียดนามที่ไม่จ าเป็นอีกแล้วก็ถูกก าจัดทิง้ ตอนท้ายเรื่อง หลังจากแม่เสียไป มายไม่พูดเรื่อง
บาดแผลสงคราม บาดแผลของบรรพบุรุษ และบาดแผลของผูห้ญิงเวียดนามอีกเลย ผูว้ิจยัตีความ
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ว่าก่อนหน้านี ้เธอไดเ้รียนรูส้ิ่งเหล่านีใ้นฐานะรากเหงา้และส่วนหนึ่งของความเป็นเวียดนามของ
ตวัเองแลว้ เมื่อแม่เสียชีวิต มายเลยปล่อยใหบ้าดแผลที่ติดตวัแม่มาสญูหายไปพรอ้มกนั สิ่งเหล่านี ้
จ  าเป็นก็ต่อเมื่อมีแม่เท่านัน้ ครัน้แม่ไม่อยู่แลว้ เธอก็ไม่มีความจ าเป็นที่จะตอ้งเก็บเรื่องเหล่านีไ้วอี้ก 
ยิ่งเธอจะออกไปเรียนที่เมืองอ่ืน ห่างไกลจากชุมชนคนเวียดนามพลัดถิ่น บทบาทของความเป็น
เวียดนามและบาดแผลของคนเวียดนามพลดัถิ่นจะยิ่งลดนอ้ยลง 

ตั้งแต่ต้นเรื่อง มายต้องการเรียนต่อเพื่อพัฒนาตัวเอง เป็นผู้หญิงอเมริกันที่มี
ความเชื่อมั่นในตัวเอง ในตอนจบเรื่อง มายยังคงยืนยันสมัครเรียนวิทยาลัยส าหรบัสตรีต่อตาม
เป้าหมายเดิม เธอยังคงตามความฝันอเมริกันของตัวเองต่อไป แต่ผู้อ่านก็รับ รู ้ได้ว่าเธอ
เปลี่ยนแปลงไปจากต้นเรื่องที่ไม่เอาความเป็นเวียดนาม โดยสิน้เชิงแลว้ มายเรียนรูค้วามเป็น
เวียดนามของตัวเองและเลือกเก็บไวเ้ฉพาะส่วนที่เธอคิดว่าเป็นประโยชน ์บาดแผลและเรื่องทุกข์
ยากในอดีตถกูก าจดัทิง้เพื่อชีวิตในปัจจบุนัที่ส  าคญักว่า เธอกลายเป็นคนอเมรกินัเชือ้สายเวียดนาม
ที่มั่นใจในตวัเอง 

4.3.3 การประกอบสร้างอัตลักษณข์อง กวาง ฝ่าม ผู้เล่าเร่ือง A Sense of Duty 
- โครงสร้างตัวบท 

ตวับทประกอบดว้ยเนือ้หา 24 บท นอกจากนีย้ังมีบนัทึกของผูเ้ขียน, บทน า, บท
ส่งทา้ย (เพิ่มเขา้มาในฉบบัตีพิมพค์รัง้ที่ 2), ดชันี, และภาคผนวก เนือ้หาสามบทแรกจะเล่าบริบท 
ความคิด และประสบการณ์ของผู้เล่าที่มีต่อสงครามเวียดนาม จากนั้นเนือ้หาในบทที่เหลือจะ
ค่อยๆ ส ารวจชีวิตของพ่อและผูเ้ล่า โดยผูกพนัอยู่กบัการท างานเป็นทหารเป็นส าคญั ตัง้แต่การฝึก
บิน การออกปฏิบัติหนา้ที่ และอุบติัเหตุทางอากาศที่พ่อประสบ เล่าเรื่องราวการอพยพของผูเ้ล่า
และแม่ไปเริ่มชีวิตใหม่ที่สหรฐัอเมริกา การเติบโตและหารสมัครเป็นทหารของผูเ้ล่า การออกรบที่
สงครามอ่าวเปอรเ์ซีย ปัญหาในค่ายทหาร การเดินทางกลบัไปเยี่ยมประเทศเวียดนาม ระหว่างนี ้
อาจมีการแทรกเรื่องราวในค่ายกักกันของพ่อที่ เวียดนาม การอพยพของพ่อ และสิน้สุดที่การ
เสียชีวิตของพ่อ หากพิจารณาละเอียดจะเหมือนกับว่าเนือ้หามีสองเสน้เรื่อง คือ ชีวิตของพ่อและ
ชีวิตของผูเ้ลา่และคนอ่ืน แต่ดว้ยวิธีการเขียนที่ยงัค่อนขา้งเรียงตามล าดบัเวลา ผูอ่้านจึงรูส้กึเหมือน
มีเพียงเส้นเรื่องเดียวมากกว่า ความที่ผู ้แต่งเขียนด้วยน ้าเสียงจริงจังและอ้างอิงข้ อมูลทาง
ประวติัศาสตรจ์ านวนมาก ผูอ่้านจึงสามารถคน้ความหมายของอกัษรย่อต่างๆ ไดท้ี่หนา้ดชันี และ
หาข้อมูลเพิ่มเติมได้ตามรายชื่อหนังสือที่ผู ้แต่งระบุไว้ในบันทึกของผู้แต่ง หากอ่านแล้วสับสน 
ขอ้มูลส าคัญก็ถูกสรุปไว้แล้วเบือ้งต้นในบทน า จากลักษณะเหล่านี ้ผู ้อ่านจึงรู ้สึกว่าก าลังอ่าน
บนัทกึเชิงประวติัศาสตรม์ากกว่าบนัทกึความทรงจ าทั่วไป 
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ผูแ้ต่งยังใชรู้ปถ่ายจ านวนกว่า 30 รูป แทรกอยู่ทั่วตัวบท ตัง้แต่หนา้ปก หนา้แรก
ของบท และภายในเนือ้หา เป็นภาพพ่อ ตัวผูเ้ล่า สมาชิกในครอบครวั พ่อขณะท างาน ผูเ้ล่าขณะ
ท างาน เครื่องบินส าคัญ บุคคลส าคัญ พิธีกรรมส าคัญ และอ่ืนๆ ที่เก่ียวขอ้งกับเนือ้เรื่อง ผู้แต่ง
รวบรวมรูปถ่ายเหล่านีม้าจากหลายแหล่ง ทัง้จากสมบติัส่วนตัวของตนเอง สมบติัส่วนตัวของคน
อ่ืน และเอกสารราชการ รูปเหล่านีท้  าให้ผูอ่้านเห็นภาพของสิ่งที่ถูกเล่าอยู่ชัดเจนขึน้ และท าให้
ขอ้มลูภายในเรื่องมีความน่าเชื่อถือเชิงประวติัศาสตรเ์พิ่มมากขึน้ดว้ย 

- การรวบรวมประวัติศาสตร์ทีถู่กลืมและปรับแก้ภาพลักษณ์ใหม่ 

เนื่องจากสงัคมอเมริกันไม่จดจ าทหารเวียดนามใตซ้ึ่งเคยต่อสูเ้คียงบ่าเคียงไหล่
กนัมาระหว่างสงครามเวียดนาม ผูเ้ล่าในฐานะลกูทหารเวียดนามใตจ้ึงตอ้งการเป็นกระบอกเสียง
เรียกร้องพื ้นที่ ให้แก่ทหารเวียดนามใต้ กวางใช้หนังสือ  A Sense of Duty ในการสร้าง
ประวติัศาสตรข์องเวียดนามใตท้ี่หล่นหายไปใหก้ลบัคืนมา เขาจึงรวบรวมขอ้มูลต่างๆ และเขียน
น าเสนอในลักษณะกึ่งสารคดี ท าให้ขอ้มูลมีความน่าเชื่อถือทางประวัติศาสตรผ์่านรูปภาพ บท
สมัภาษณ ์และเอกสารราชการ 

ผู้เล่าต้องการแก้ไขภาพลักษณ์ของทหารเวียดนามใต้ว่าไม่ ใช่คนขี ้แพ้ไร้
ความสามารถ แต่เป็นคนที่รกัชาติและพยายามปกป้องประเทศอย่างดีที่สดุแลว้ แมจ้ะไม่สามารถ
ปกป้องเอกราชของเวียดนามใตไ้วไ้ดก้็ตาม ดังเช่นพ่อที่เลือกอยู่ปกป้องบา้นเกิดมากกว่าหลบหนี 
เขาดูแลใหส้มาชิกในครอบครวัคนอ่ืนอพยพไปยังพืน้ที่ปลอดภัย การตัดสินใจอยู่ที่เวียดนามใต้
ต่อไปเป็นการตัง้ใจแสดงออกถึงความจงรกัภกัดีในแผ่นดิน เป็นเกียรติภูมิของทหาร ดงัที่มีคนเห็น
พ่อใส่ชุดเครื่องแบบเต็มยศช่วยเหลือชาวบา้นอพยพออกนอกพืน้ที่ (Pham, Q., 2010, p.83) เมื่อ
ฝ่ายคอมมิวนิสต์เขา้ยึดพืน้ที่ พ่อถูกจับกุมเขา้ค่ายกักกันหลายสิบปีเนื่องจากเคยท างานให้กับ
กองทพัเวียดนามใตม้าก่อน พ่อจึงไม่เคยทรยศบา้นเกิดและยอมสญูเสียอิสรภาพในชีวิตของตนเอง
ตามหนา้ที่ 

ผูเ้ลา่ไม่เพียงเปลี่ยนแปลงภาพลกัษณข์องเวียดนามใตเ้ท่านัน้ เขายงัใชเ้รื่องเลา่นี ้
เปลี่ยนแปลงภาพลักษณ์ของสหรฐัอเมริกาที่มักถูกมองว่าจงใจถอนทัพออกจากเวียดนามใต ้
ปลอ่ยใหก้ลุม่คอมมิวนิสตเ์วียดนามเหนือเขา้มาบกุยดึท าลายโดยไม่ไยดี ผูเ้ล่าแกไ้ขสิ่งนีเ้มื่อพบกบั
ทหารผ่านศึกที่เคยช่วยพ่อของเขาจากอุบัติเหตุระหว่างการรบไว ้ขณะนั้น เครื่องบินของพ่อซึ่ง
ก าลังช่วยกองทัพอเมริกันรบอยู่นั้นถูกยิงตก หลงแยกออกมาจากฝูงบินหลัก จอหน์ แบรดดอน 
ทหารอเมรกินั ไดจ้อดเครื่องบินของตนลงมาช่วยเหลือพ่อทัง้ที่สุม่เสี่ยงว่ากองทพัคอมมิวนิสตจ์ะบุก
ถึงตัวเมื่อใดก็ได ้พ่อจึงเอาชีวิตรอดมาได ้แบรดดอนตอบผูเ้ล่าว่าเขาช่วยพ่อของเขาไวเ้พราะพ่ อ
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ของเขาก็ช่วยเหลือกองทัพอเมริกันเช่นกนั (Ibid., p. 259) เรื่องเล่าของ กวาง ฝ่าม จึงน าเสนอว่า
สหรฐัอเมริกาไม่ไดท้อดทิง้เวียดนามใต ้อีกทัง้ยงัรบัรูถ้ึงตวัตนและเกียรติภูมิของทหารเวียดนามใต้
ดว้ย ดังเอกสารในภาคผนวกของหนังสือที่ประธานาธิบดีลินดอน บี. จอหน์สนั ท าประกาศเชิดชู
เกียรติใหแ้ก่กองบินของเวียดนามใตท้ี่พ่อเคยท างาน 

- การอ่านความเงียบของพ่อ 

ในเรื่อง A Sense of Duty ตวับทน าเสนอว่าผูเ้ล่าพบเจอกบั “ผี” (phantom) ของ
พ่อสองครัง้ ครัง้แรกคือหลงัจากอพยพไปสหรฐัอเมริกา เมื่อเขาไดข้่าวว่าพ่อถกูจบัตวัเขา้ค่ายกกักนั 
เขาคิดว่าพ่อตายแลว้และรูส้ึกโกรธแคน้ฝ่ายเวียดนามใตม้ากที่ไม่สามารถช่วยเหลือพ่อเขาได ้ (p. 
10) ภาพยนตรฮ์อลลีวดูในสมยันัน้ยงัน าเสนอภาพทหารเวียดนามใตเ้พียงแค่ดา้นเดียว คือ เป็นตวั
ตลกในสงครามเวียดนาม เป็นทหารที่ไม่มีประโยชนส์  าหรบักองทพัอเมริกนั เป็นผูจ้ดัหาโสเภณีมา
ให้บริการแก่ทหารอเมริกันเท่านั้น (Ibid., p. 8) ในมุมมองของผู้เล่าและสังคมอเมริกัน ฝ่าย
เวียดนามใตจ้ึงไม่มีความดีงามใดใด ครัน้เมื่อทราบว่าพ่อยังมีชีวิตและจะยา้ยมาอยู่ดว้ยกันกับ
ครอบครวั ผูเ้ล่าก็ไม่ไดใ้หค้วามสนใจมากนกัเนื่องจากก าลงัยุ่งอยู่กบัการปรบัตวัเป็นคนอเมริกนั (“I 
was too busy trying to prove my patriotism.” (Ibid., p. 10)) โดยวิ ธีการหนึ่ งที่ เขาใช้แสดง
ความรกัชาติอเมริกนัคือการสมคัรเป็นนาวิกโยธิน กระนัน้ แมผู้เ้ล่าจะปรบัตวัเขา้กบัสงัคมอเมริกนั
ได้แล้ว ก็ยังเหลือค าถามเก่ียวกับสงครามเวียดนามที่ตกค้างอยู่ คือ เกิดอะไรขึน้หลังสงคราม
สิน้สุด? พ่อไม่ยอมเล่าใหฟั้งตลอดตอนที่ยังมีชีวิต พ่อจึงเหมือนผีเวียดนามจากโลกเก่าที่ตามมา
ก่อกวนชีวิตในปัจจบุนัที่สหรฐัอเมรกิาของผูเ้ลา่ 

แมก้ารเผชิญหนา้กบั “ผี” พ่อครัง้แรกจะดเูหมือนไม่ไดป้รบัเปลี่ยนตวัตนของผูเ้ล่า 
แต่ที่จริง ตัวตนของผู้เล่าไดถู้กเปลี่ยนไปแลว้ กล่าวคือ เขาเขา้ใจว่าการไม่ยอมเล่าเรื่องสงคราม
เวียดนามของพ่อแสดงออกถึงความอับอายของทหารเวียดนามใต้ที่แพ้สงครามและไม่มี
ความสามารถ ตามแบบที่ภาพยนตรฮ์อลลีวูดน าเสนอ เขารบัเอาความรูส้ึกอับอายนีเ้ขา้มาไวใ้น
ตัวเอง และโดยไม่รูต้ัว เขาสมัครเป็นทหารอเมริกันเพื่อพิสูจน์ความเป็นอเมริกัน แต่การยืนยัน
ความเป็นอเมริกันนีก้็ยืนยนัความเป็นเวียดนามใตท้ี่เขารบัสืบทอดมาจากพ่อดว้ย “ความรกัชาติ” 
(“patriotism”) ที่เขาสื่อจึงตีความออกมาไดส้องนัย ทัง้ของอเมริกันและของเวียดนามใต ้การขาด
พ่อและคิดถึงพ่อท าใหเ้ขาจินตนาการเองว่าถ้าเขาสมัครเป็นทหาร พ่อจะตอ้งภูมิใจในตัวเขา (“I 
wanted to scream to these guys, ‘I am here because my father was one of the best pilots 
in the Vietnamese Air Force. […] Because I feel I owe it to him to make him proud of 
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me.’” Pham, Q., 2010, 137) การเป็นทหารของเขาจึงเป็นการรบัมือบาดแผลที่ไม่เคยถูกกล่าวถึง
และไม่รูว้่ารายละเอียดของมนัเป็นอย่างไร ความเงียบของบาดแผลผลกัดนัใหเ้ขาตดัสินใจเช่นนี ้
 

Now that my father is gone again, I realize I had joined the Marines for 

him and for South Vietnam, as much as I did for any sense of patriotism to 

America. I wanted to relieve him of a loser’s guilt, a husband’s regret, a father’s 

remorse. Most of all, I wanted him to know that he stood for respectability – for 

duty, honor, and country – and that he taught me those lessons early on. 

(Pham, 2010, p.32) 
 

หลังจากพ่อเสีย ผูเ้ล่าตระหนักว่าความตอ้งการเป็นทหารของเขาไม่ไดม้าจาก
ความตอ้งการเป็นอเมรกินัเท่านัน้ หากยงัมาจากความตอ้งการช่วยเหลือพ่อและทหารเวียดนามใต้
ดว้ย เขา “รบัมอบ” ภารกิจปกป้องชาติที่คา้งคายังไม่ส  าเร็จของทหารเวียดนามใต ้มาท าต่อใน
ปัจจุบัน ในฐานะทหารอเมริกัน การพยายามเป็นทหารอเมริกันที่ดีของเขาจึงเป็นความตอ้งการ
ช่วยบรรเทาความรูส้กึผิดและความรูส้ึกไม่ดีต่างๆ ที่พ่อมีต่อคนรอบตวัและต่อตวัเอง เขายงัคงเห็น
พ่อเป็นแบบอย่างของความรบัผิดชอบต่อประเทศชาติเสมอ เขาไดร้บัสืบทอดเจตนารมณข์องทหาร
เวียดนามใตจ้ากพ่อมาสูต่นเอง 

ครัง้ที่สองที่ผูเ้ล่าไดพ้บกบั “ผี” ของพ่อคือตอนเก็บสมัภาระเก่าของพ่อ หลงัจาก
พ่อเสียไปแลว้ ผูเ้ล่าไดพ้บกล่องเอกสารจ านวนมากที่บนัทึกเรื่องราวส่วนตวัของพ่อไว ้พ่อไดเ้ขียน
จดหมายและอดัเสียงใส่เทปไวคุ้ยกบัเพื่อน เมื่อผูเ้ล่าพบ เขาจึงเปิดอ่านและฟังขอ้ความต่างๆ แม้
เขาจะรูจ้กัเรื่องราวเก่ียวกบัสงครามเวียดนามดีและมีความสมัพันธใ์กลช้ิดกับกองทพัอเมริกนั แต่
เหตกุารณน์ีเ้ป็นครัง้แรกที่ท าใหเ้ขาไดรู้จ้กัปฏิบติัการทางอากาศ Do Xa ของกองทพัเวียดนามใตท้ี่
พ่อรว่มรบเพื่อสนบัสนุนกองทพัอเมรกินั เมื่อหาขอ้มลูเพิ่มเติม ผูเ้ล่าจึงทราบว่าพ่อเคยแสดงความ
กลา้หาญ ช่วยเหลือกองทพัอเมรกินัจนกระทั่งถกูยิงเครื่องบินตกมาแลว้ ขอ้มลูใหม่เหลา่นีท้  าใหเ้ขา
รูส้ึกตกใจและในขณะเดียวกันก็เป็นแรงบนัดาลใจใหเ้ขาลงมือกระท าบางสิ่งเพื่อกอบกูเ้กียรติยศ
ของพ่อในฐานะทหารเวียดนามใตท้ี่กลา้หาญกลบัคืนมา เขารูส้ึกถึงความจ าเป็นในการยอ้นเวลา
กลบัไป 40 ปี กลบัไปช่วงสมัยสงครามเวียดนาม เพื่อบอกเล่าวีรกรรมของพ่อใหโ้ลกไดร้บัรูอี้กครัง้ 
(Ibid., p. 40)  
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รูปธรรมของการเล่าวีรกรรมของพ่อปรากฏออกมาเป็นเนื ้อหาในหนังสือ A 
Sense of Duty ประมาณครึ่งเล่ม เหตกุารณท์ี่ Do Xa ถกูน ามาเรียบเรียงเลา่ใหม่ มีการแทรกภาพ
เครื่องบิน ภาพบุคคล และเอกสารต่างๆ ประกอบเพื่อยืนยนัในขอ้เท็จจริงของเหตกุารณ ์วีรกรรมที่
เคยถูกลืมของพ่อจึงกลบัมามีตวัตนในฐานะเหตกุารณท์างประวติัศาสตร ์แมห้ลงัเหตกุารณน์ี ้  พ่อ
จะไม่สามารถขับเครื่องบินไดอี้ก แต่พ่อก็ยังปฏิบติัหนา้ที่อ่ืนอย่างเต็มที่ ช่วงก่อนกรุงไซ่ง่อนแตก 
พ่อไม่ยอมอพยพออกนอกประเทศไปพรอ้มครอบครวั แต่ยงัคงใส่ชดุทหารดแูลประชาชนเวียดนาม
ใต ้จนกระทั่งถูกจับเขา้ค่ายกักกันทางการเมืองในเวลาต่อมา เมื่อออกมาได ้จึงอพยพมาอยู่กับ
ครอบครวัอีกครัง้ ตัวบทจึงแสดงใหเ้ห็นว่าภาพลักษณ์ทหารเวียดนามใตข้องพ่อไม่ใช่คนขีข้ลาด
ปกป้องประเทศตัวเองไม่ได ้แต่เป็นทหารกลา้ที่มีความเสียสละ ปฏิบัติหน้าที่อย่างเต็มก าลังแม้
ตอ้งแลกดว้ยชีวิตหลายครัง้หลายครา ผูเ้ล่าไดป้รบัเปลี่ยนความเขา้ใจของตนที่มีต่อพ่อและทหาร
เวียดนามใตใ้หอ้อกมาในแง่บวก 

ในเทปบทสมัภาษณ์ของพ่อ พ่อพูดอย่างชัดเจนว่าเขาสามารถยอมรบัสถานะผู้
แพจ้ากสงครามเวียดนามไดเ้พราะไม่ว่าจะอยู่ในสถานะอะไร สงครามจ าเป็นตอ้งจบ ระหว่างถูก
กกัขงัและใชแ้รงงานในค่ายกกักนั พ่อไดร้บัความช่วยเหลือจากคนเวียดนามเหนือส่วนหนึ่ง ญาติ
ของพ่อเองหลายคนก็อาศยัอยู่ที่เวียดนามเหนือ พ่อจึงไม่สามารถเลือกขา้งเวียดนามใตเ้พียงอย่าง
เดียวเหมือนตอนรวมประเทศใหม่ๆ ไดอี้กแลว้ การถูกคุมขังและเดินทางไปที่ต่างๆ ในเวียดนาม
เหนือท าใหท้ศันคติของพ่อเปลี่ยนจากคนเวียดนามใตม้าเป็นคนเวียดนามเฉยๆ (Pham, Q., 2010, 
p.257) เมื่อกวางไดรู้เ้ช่นนี ้ความทกุขก์งัวลใจแทนพ่อก็คลี่คลายลง พ่อไม่ไดเ้งียบเพราะรูส้กึแย่กบั
ตวัเอง แต่พ่อเงียบเพราะพ่อไม่เห็นประโยชนจ์ากการรือ้ฟ้ืนประสบการณบ์าดแผลเก่ียวกบัประเทศ
ที่ไม่มีอยู่แลว้ พ่อไม่ตอ้งการเรียกรอ้งอะไรจากสงัคมอเมริกนั จึงเลือกที่จะเงียบ ในทางตรงกนัขา้ม 
ผูเ้ล่านิยามตวัเองว่าเป็นคนอเมริกนัและตอ้งการใหส้งัคมอเมริกันยอมรบั เขาตอ้งการใชเ้รื่องราว
ของพ่อในการประกอบสรา้งความเป็นคนอเมริกนัเชือ้สายเวียดนามในตวัเอง 

- อัตลักษณ์ของกวาง ผู้เล่าเร่ือง A Sense of Duty 

ใน  A Sense of Duty กวางยื นยันความ รักชาติของตนที่ มี ต่ อป ระ เทศ
สหรฐัอเมริกาไม่ว่าจะอยู่ในฐานะทหารรบัใช้แผ่นดินหรืออยู่ในฐานะพลเมืองอเมริกันเชือ้สาย
เวียดนามก็ตาม การพยายามเขียนประวัติศาสตรเ์พิ่มเติมใหแ้ก่พ่อเป็นการเนน้ย า้ความรกัชาติที่
คนเวียดนามใตม้ีต่อประเทศของตน ประเทศพันธมิตรของสหรฐัอเมริกาในช่วงสงครามเวียดนาม 
การเล่าเรื่องราวใหช้ีวิตของพ่อและผูเ้ล่าเป็นคู่ขนานซอ้นทับตอกย า้ว่าคนเชือ้สายเวียดนามเป็น
มิตรกับประเทศสหรฐัอเมริกา คณุลกัษณะนีเ้ป็นสิ่งส าคัญส าหรบักวาง เพราะการตีพิมพห์นังสือ
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เล่มนีเ้กิดขึน้ในช่วงเวลาที่เขาสมัครเลือกตั้งเป็นนักการเมืองด้วย เขาจึงต้องการให้คนอเมริกัน
เชื่อมั่นในความจริงใจและความปรารถนาดีของเขา ความรกัชาติที่ปรากฏในตัวบทไม่ใช่เพียง
ความตัง้ใจของเขาเท่านัน้ แต่เป็นโชคชะตาของเขาดว้ย เพราะเขาอยากพิสูจนค์วามเป็นอเมริกัน
ของตน เขาจึงเป็นทหาร ได้สืบทราบเรื่องพ่อ และพบกับผูช้่วยชีวิตพ่อไว ้การเป็นทหารจึงเป็น
หนทางท าใหเ้ขาไดรู้จ้กัพ่อและเวียดนามใตซ้ึ่งมีอิทธิพลต่อตวัตนของเขา 

4.3.4 สรุป 
แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม และพ่อ สามารถพดูคยุสื่อสารบาดแผลไดด้ว้ยวิธีการปกติ มีการ

ใชค้  าพดูและเรื่องเล่าในการสื่อสารเชื่อมความสมัพันธร์ะหว่างกนั แอนดรูวน์ิยมสรา้งเรื่องเล่าโดย
ใชส้องเสน้เรื่องเล่าคู่ขนานกันไปเพื่อเปรียบเทียบสถานการณใ์นสองช่วงเวลา  ในขณะที่ มาย (ตัว
ละครของ ลาน กาว) และ กวาง ฝ่าม จะมีปัญหาในการสื่อสารบาดแผลกับพ่อแม่ พวกเขาจึงใช้
ความเงียบและนิยมเสน้เรื่องเดียว  

แต่ละตวับทใชก้ลวิธีแตกต่างกนัส าหรบัเนน้ย า้ประเด็นหลกัของเรื่อง 1) Catfish and 
Mandala ตอ้งการส ารวจลกัษณะทางชาติพันธุ์ที่ก  ากวมเลื่อนไหลไปมาของ แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม 
จึงใชก้ารออกเดินทางและจดบนัทึก 2) The Eaves of Heaven ตอ้งการแสดงความผูกพันที่มีต่อ
พ่อและแสดงความส าคัญของเพศชายจึงใชว้ิธีการสวมบทเป็น “ร่างทรง” ของพ่อ ท าบนัทึกความ
ทรงจ าเทียมและย้อนอดีตหาต้นตระกูลตามวิถีขงจื๊อ 3) Monkey Bridge ต้องการแสดงความ
ผกูพนัที่มีต่อแม่และแสดงความส าคญัของเพศหญิงจึงอา้งอิงต านานวีรสตรีและสง่ต่อลางสงัหรณ์
ถึงกัน  4) A Sense of Duty ต้องการสร้างประวัติศาสตร์กระแสรองที่น่าเชื่อถือและแก้ไข
ภาพลักษณ์ในสังคม กวาง ฝ่าม จึงใช้น ้าเสียงจริงจังและระบุข้อมูลหลักฐานอย่างละเอียด
น่าเชื่อถือ 

แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม, มาย และ กวาง ฝ่าม มีตัวตนผสมผสานระหว่างอเมริกันและ
เวียดนาม ทุกคนเน้นความเป็นอเมริกัน ความแตกต่างของแต่ละคนจะขึน้อยู่กับมุมมองในการ
นิยามตนเอง แอนดรูว ์เอ็กซ ์ฝ่าม เลือกที่จะบอกว่าตนเองไม่ใช่ทัง้อเมริกนัและเวียดนามตามขนบ 
ในขณะที่มายบอกว่าตวัตนของเธอเป็นทัง้อเมริกนัและเวียดนามในเวลาเดียวกนั ส่วน กวาง ฝ่าม 
มองว่าตนเป็นอเมรกินัและเวียดนามใต ้

การส่งต่อบาดแผลสงครามเวียดนามและบาดแผลอ่ืนภายในครอบครวันั้นเกิดจาก
ความใกลช้ิดระหว่างสมาชิกในครอบครวั วิถีแบบขงจื๊อที่หยั่งรากลึกในวฒันธรรมเวียดนามท าให้
ครอบครวัยังคงเป็นสถาบันทางสังคมที่แข็งแกร่งอยู่ การพลัดถิ่นอาจท าให้เกิดความแตกแยก
ระหว่างคนรุ่นที่หนึ่งและคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้บา้ง แต่ที่สุดแลว้ ลูกก็ยังคงไดร้บัอิทธิพลบางประการ
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มาจากพ่อแม่ ไม่ว่าจะเป็นลกัษณะนิสยัหรือแมก้ระทั่งบาดแผล คนรุน่ที่หนึ่งคิดว่าตนเองเป็นเพียง
ผูอ้พยพในสหรฐัอเมริกาในขณะที่คนรุ่นที่สองคิดว่าตนเป็นพลเมืองอเมริกนั  แต่ไม่ว่าคนรุ่นที่หนึ่ง
จุดหา้จะมองตัวเองเป็นอเมริกนัเพียงใด เขาก็มักถูกสงัคมอเมริกนัปฏิเสธและกดขี่ สิ่งนีท้  าใหเ้ขา
หนักลบัมาดูตนเองและพบว่าความเป็นเวียดนามของตนก็ก่อปัญหาใหก้ับชีวิตปัจจุบนัไม่นอ้ยไป
กว่ากัน ตัวบทเรื่อง Catfish and Mandala, The Eaves of Heaven, Monkey Bridge และ A 
Sense of Duty เป็นตัวอย่างงานเขียนของคนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดห้าที่น าเสนอว่า  
พวกเขามีความเป็นอเมริกนัและความเป็นเวียดนามผสมกนั มีตวัตนอยู่ตรงกลาง ไม่สามารถระบุ
ใหแ้น่ชดัแบบสุดโต่งเลือกฝ่ังใดฝ่ังหนึ่งได ้การอยู่ตรงกลางเป็นเอกลกัษณข์องพวกเขา พวกเขาจึง
สามารถรบัรูป้ระสบการณบ์าดแผลของพ่อแม่และหาทางช่วยเหลือพวกท่านได ้
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บทที ่5 
บาดแผลสงครามเวียดนามในสังคมอเมริกันพหุวัฒนธรรม 

หลังจากอพยพมาที่สหรัฐอเมริกาเรียบร้อยแล้ว คนเวียดนามพลัดถิ่นจ านวนหนึ่ง 
โดยเฉพาะคนรุน่หลงัเช่นคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้และคนรุ่นที่สอง เริ่มคิดว่าตวัเองเป็นคนอเมริกนั ในที่นี ้
ไม่ได้หมายถึงว่าพวกเขาต้องการเป็นอเมริกันและปฏิเสธเวียดนาม พวกเขายังคงมีความเป็น
เวียดนามอยู่เต็มเป่ียม แต่ประเด็นที่พวกเขาสนใจคือการด ารงชีวิตอยู่ในสังคมอเมริกันอย่างมี
คณุภาพ  

จดุยืนนีแ้ตกต่างจากคนรุน่พ่อแม่ซึ่งเป็นคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งเพราะเปา้หมายหลกัของพ่อ
แม่คือการรกัษาชีวิตของตนเองและคนในครอบครวัใหอ้ยู่รอดปลอดภัย เมื่อสหรฐัอเมริกายื่นมือ
เขา้มาช่วยเหลือ พ่อแม่จึงควา้ไวแ้ละส านึกในบุญคณุของประเทศใหม่นี ้ความรูส้ึกดีที่มีต่อประเทศ
ใหม่ปรากฏขึน้เป็นขัว้ตรงขา้มของความเกลียดชงัที่มีต่อกลุม่คนในประเทศบา้นเกิดที่กดดนัใหพ้วก
เขาอพยพ ชุมชนคนเวียดนามพลดัถิ่นในสหรฐัอเมริกาตัง้แต่แรกเริ่มจึงเป็นชุมชนของผูล้ีภ้ัยจาก
สงคราม ตระหนักและเจียมตวัว่าตนเป็นคนนอกของสงัคมอเมริกนั คนรุ่นที่หนึ่งจ านวนมากจึงไม่
เคยพยายามปรบัตัวเขา้กับสงัคมอเมริกัน คิดว่าจะสามารถเดินทางกลบัประเทศเวียดนามไดเ้มื่อ
กลุ่มคอมมิวนิสตล์่มสลายหรือถกูปราบปราม พวกเขาสรา้งตวัตนคนเวียดนามพลดัถิ่นรูปแบบแรก
ขึน้คือเป็นผูล้ีภ้ยั  

ในขณะเดียวกัน คนรุ่นที่หนึ่งอีกส่วนหนึ่งเลือกที่จะเปลี่ยนแปลงตัวเองเป็นพลเมือง
อเมริกนั เปิดรบัความคิดค่านิยมใหม่และเรียนรูท้ี่จะใชว้ิถีชีวิตแบบอเมริกนั ลกัษณะนีช้ดัเจนมาก
ขึน้ในคนรุ่นที่หนึ่งจุดห้า พวกเขาประนีประนอมความเป็นเวียดนามเข้ากับความเป็นอเมริกัน 
แสวงหาความเจริญกา้วหนา้ในชีวิตและทรพัยส์ินที่สหรฐัอเมรกิา การเปลี่ยนสถานะจากผูล้ีภ้ยัเป็น
พลเมืองอเมรกินัจึงเป็นตวัตนรูปแบบที่สองของคนเวียดนามพลดัถิ่น  

เรื่องเลา่บาดแผลสงครามเวียดนามที่น าเสนอตวัตนสองรูปแบบขา้งตน้มีคณุูปการในการ
เยียวยาจิตใจคนทัง้สองกลุ่มใหส้ามารถกา้วขา้มความสูญเสียและความเจ็บปวดในอดีต กระชับ
ความสมัพันธภ์ายในครอบครวัคนเวียดนามพลดัถิ่นใหอ้บอุ่น เขา้อกเขา้ใจกันมากขึน้ สรา้งตวัตน
ใหม่ และปูทางใหพ้วกเขาสามารถใชช้ีวิตในสหรฐัอเมริกาต่อไปไดใ้นฐานะคนชายขอบ เรื่องเล่า
เหล่านีข้านรบัอดุมการณพ์หวุฒันธรรมนิยมและเสรีนิยมในสงัคมอเมรกินัและสอดคลอ้งกบัจุดยืน
ต่อตา้นคอมมิวนิสตข์องชมุชนเวียดนามพลดัถิ่น 

อย่างไรก็ตาม คนเวียดนามพลัดถิ่นจ านวนหนึ่งพบว่าเรื่องเล่าบาดแผลที่ประสบ
ความส าเร็จเหล่านีก้  าลังสรา้งปัญหาใหก้ับคนรุ่นหลงั สังคมอเมริกันเกิดภาพจ าว่าคนเวียดนาม
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พลัดถิ่นคือผู้ลีภ้ัยหรือชนกลุ่มน้อยต้นแบบที่ก าลังปรบัตัวและไล่ตามความฝันอเมริกันเท่านั้น 
ตัวตนคนเวียดนามพลดัถิ่นไม่มีรูปแบบอ่ืน ย่ิงไปกว่านัน้ ชุมชนเวียดนามพลดัถิ่นก็พรอ้มผลิตซ า้
ภาพแทนเหล่านีป้้อนกลบัไปหาสงัคมอเมริกนั สถานะและตวัตนของคนเวียดนามพลดัถิ่นจึงอยู่ใน
วงัวนของการก าลงัจะเป็นพลเมืองอเมริกันที่สมบูรณ์แบบแต่ไม่เคยไดเ้ป็น เป็นสถานะเกือบเท่า
พลเมืองปกติแต่ยังมีความเป็นอ่ืน สังคมอเมริกันจึงรบัรูค้นเวียดนามพลัดถิ่นว่าเป็นผู้อพยพ
ตลอดไป ไม่เป็นพลเมืองอเมริกันเต็มที่เพราะพยายามอย่างไรก็ยังเป็นไม่ได ้ตอ้งไล่ล่าความฝัน
อเมรกินัอย่างไม่รูจ้บ 

คนรุน่ที่หนึ่งจดุหา้บางสว่นและคนรุน่ที่สองซึ่งมีความคิดหลดุจากกรอบขา้งตน้จึงเสาะหา
วิธีการใหม่ๆ ในการประกอบสรา้งตวัตนเพื่อต่อรองสถานะของตวัเองกับสงัคมอเมริกันและชุมชน
เวียดนามพลัดถิ่ น  เหวียต ทัญ  เหงวียน  (Viet Thanh Nguyen) ผู้แ ต่งนวนิยายเรื่อง The 
Sympathizer (2015) และเอมี ฟาน (Aimee Phan) ผู้แต่งหนังสือรวมเรื่องสั้นเรื่อง We Should 
Never Meet (2004) จึงใชง้านเขียนของพวกเขาน าเสนอทางเลือก ผูว้ิจยัจะศกึษาตวับทสองเรื่องนี ้
เพื่อหาลกัษณะของเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามที่น าไปสู่การสรา้งตวัตนคนเวียดนามพลดั
ถิ่นรูปแบบใหม่ที่ไม่เป็นภาพเหมารวมดงัอดีต 

5.1 ภาวะคนนอกของคนเวียดนามพลัดถ่ินรุ่นหลัง 
เหวียต ทัญ เหงวียน และเอมี ฟาน ไดร้บัอิทธิพลจากสภาพแวดลอ้มและสื่อต่างๆ ใน

สงัคมอเมริกันและชุมชนคนเวียดนามพลดัถิ่น เมื่อกล่าวถึงสงครามเวียดนาม สงัคมอเมริกันเนน้
จดจ าบาดแผลของคนอเมริกนัเป็นหลกั ข่าวสาร ภาพยนตรฮ์อลลีวดู หรือแมก้ระทั่งอนุสรณส์ถาน
ประจ าชาติระลึกถึงผูเ้สียชีวิตจากสงครามที่กรุงวอชิงตัน (Vietnam Veterans Memorial) ต่างก็
หมกมุ่นอยู่กบัการแพส้งครามของสหรฐัอเมริกาและความป่าเถ่ือนของเวียดนามเป็นหลกั เหวียต 
ทัญ เหงวียน (N. H. C. Nguyen, 2016, p.1; V. T. Nguyen, 2015a, p.391; U.S. Department 
of State, 2019) เล่าถึงความรูส้ึกสบัสนในวัยเด็กของเขาที่คิดว่าตัวเองเป็นทัง้คนอเมริกันและคน
เวียดนาม ตอนแรกคิดว่าตัวเองเป็นทหารอเมริกันที่ถือปืนออกศึก แต่เมื่อไดดู้ฉากทหารอเมริกัน
ฆ่าเวียดกงในภาพยนตรฮ์อลลีวูด เช่น Apocalypse Now (1979) และ Platoon (1986) เขากลับ
คิดว่าตัวเองเป็นคนเวียดนามและรูส้ึกเหมือนถูกฆ่าไปดว้ยเพราะเวียดกงเหล่านัน้มีรูปร่างหนา้ตา
เหมือนกบัเขา นอกจากสบัสนและโกรธ เขายงัเรียนรูค้วามเกลียดชงัที่คนอเมรกินัมีต่อคนเวียดนาม
และเริ่มใชม้มุมองนีใ้นการนิยามตวัเองตัง้แต่เด็ก เช่น การตัง้ชื่อกลุม่ตวัเองที่เกิดจากการรวมตวักนั
ของคนเอเชียในโรงเรียนอเมริกันว่ากลุ่มผู้บุกรุกชาวเอเชีย (Asian Invasion) และภัยเหลือง 
(Yellow Peril) เขาจึงเรียนรูว้่าสังคมอเมริกันไม่เคยนับคนเวียดนามพลัดถิ่นเป็นส่วนหนึ่งของ
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พลเมืองอเมรกินัเลย อนุสรณส์ถานทหารผ่านศกึสงครามเวียดนามที่กรุงวอชิงตนัก็ไม่บนัทกึรายชื่อ
ของทหารเวียดนามใต ้มีเฉพาะรายชื่อทหารอเมริกัน ในวงการหนังสือก็เช่นกัน เอมี ฟาน พบแต่
หนงัสือที่กล่าวถึงสงครามเวียดนามจากมมุมองตะวนัตกที่ผลิตซ า้ภาพจ าเดิมๆ ใหแ้ก่คนเวียดนาม 
เมื่อเธอเขียนหนังสือ เธอจึงตอ้งการสรา้งความเปลี่ยนแปลง (DiaCRITICS, 2012) เหงวียนและ
ฟานจึงเติบโตมาพรอ้มกบัความรูส้กึเป็นคนกลุม่นอ้ย ถกูสงัคมอเมรกินัมองขา้มและรงัเกียจ 

นอกจากนี ้ ชุมชนคนเวียดนามพลัดถิ่นที่สหรัฐอเมริกาเองก็มีลักษณะเฉพาะ (V. T. 
Nguyen, 2003, in Aguilar-San Juan, 2009, pp.84-85) เนื่องจากผู้อพยพทุกคนได้รับความ
ช่วยเหลือจากรฐับาลอเมริกนัและส่วนใหญ่อพยพเพราะตอ้งการหนีทหารคอมมิวนิสต ์บรรยากาศ
ในชุมชนจึงมีท่าทีต่อตา้นคอมมิวนิสตอ์ย่างชัดเจน ชุมชนยังตระหนักถึงการเป็นพลเมืองชัน้สอง
ของตนจึงเรียกรอ้งโอกาสและความเท่าเทียมจากสังคมอเมริกัน เรื่องเล่าบาดแผลสงครามที่มี
คุณค่าส าหรบัสังคมจึงเป็นเรื่องเล่าที่น าเสนอคนเวียดนามพลัดถิ่นในฐานะเหยื่อสงครามและ
น าเสนอคนอเมริกันในฐานะผูช้่วยเหลือ ชุมชนยังสนับสนุนแนวคิดความฝันอเมริกัน (American 
Dream) และแนวคิดชนกลุ่มนอ้ยตน้แบบ (Model Minority) ที่น าเสนอคนเวียดนามพลดัถิ่นเป็น
คนสูช้ีวิต ฝ่าฟันอปุสรรคจนประสบความส าเรจ็ทัง้การเรียน การงาน และการเงินในฐานะพลเมือง
อเมริกัน หากใครแสดงความคิดเห็นที่แตกต่างจะถูกชุมชนต่อตา้นอย่างรุนแรง เนื่องจากผูน้  า
ชุมชนเวียดนามพลดัถิ่นมกัเป็นผูอ้าวโุสและวฒันธรรมเวียดนามมีความเชื่อเรื่องระบบอาวโุสตาม
หลกัขงจื๊อ คนรุ่นใหม่จึงไม่กลา้โตแ้ยง้คนรุ่นพ่อแม่และรุ่นปู่ ย่าของตัวเอง ในมุมมองของเหงวียน 
เสรีภาพในการแสดงออกในชมุชนคนพลดัถิ่นจึงไม่มีอยู่ (Ibid., p.85) เอมี ฟาน แสดงความคิดเห็น
ในลักษณะเดียวกันว่าชุมชนเวียดนามพลัดถิ่นมองโลกในดา้นเดียวเกินไป สิ่งนีท้  าใหเ้กิดความ
เข้าใจผิดและความขัดแย้งระหว่างคนเวียดนามพลัดถิ่นดว้ยกันเองเพราะคนรุ่นหลังมีบริบทที่
แตกต่างจากคนรุน่ก่อน พวกเขาจึงไม่สามารถเห็นดว้ยกบัทุกอย่างที่คนรุ่นก่อนเห็นว่าดีและถกูตอ้ง
ได้ ตามทัศนะของฟาน หากคนในอดีตเปิดใจยอมรบัความเห็นต่าง พวกเขาอาจจะยังได้อยู่ที่
ประเทศเวียดนาม ไม่ตอ้งอพยพเสียดว้ยซ า้ (DiaCRITICS, 2012) 

การแต่งหนังสือ The Sympathizer และ We Should Never Meet จึงแสดงถึงการ
ต่อตา้นการเหมารวมบาดแผลสงครามเวียดนามและอัตลักษณ์ของคนเวียดนามพลัดถิ่นเพราะ
จากบรบิทปัจจุบนั ผูแ้ต่งทัง้สองคนเห็นบาดแผลสงครามเวียดนามและตวัตนคนเวียดนามพลดัถิ่น
ที่สลับซับซ้อนมากกว่าในอดีต พวกเขาไม่สามารถมองข้ามความจริงอ่ืนๆ ที่ถูกหลงลืมได ้
กระบวนการแต่งตัวบททัง้สองเรื่องจึงเป็นการทบทวนบาดแผลและตวัตนใหม่ ไม่ไดใ้หคุ้ณค่าของ
บาดแผลคนเวียดนามพลดัถิ่นตามขนบ (คนเวียดนามใตต่้อตา้นคอมมิวนิสต)์ มากกว่าบาดแผล



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 121 

คนอ่ืนเพราะทุกคนต่างก็ไดร้บัผลกระทบจากสงครามเหมือนกัน เหงวียนและฟานมอบเสียงใหแ้ก่
คนที่เก่ียวขอ้งกับสงครามเวียดนาม (“giving voice to the previously voiceless”, Tran (2015), 
in V. T. Nguyen (2015b, p.394)) โดยไม่สนใจว่าบุคคลนั้นจะอยู่ฝ่ายไหนและมีบริบทอะไร
เฉพาะตวั ทกุบาดแผลมีคณุค่าและเก่ียวโยงสมัพนัธก์นั 

5.2 การไม่หลงลืมประสบการณค์นอื่น 
คนเวียดนามพลดัถิ่นไม่ใช่คนกลุ่มเดียวที่เก่ียวขอ้งกบัสงครามเวียดนามแลว้มีบาดแผล 

การสนใจแต่บาดแผลของตวัเองของคนรุน่ที่หนึ่งและการสนใจเฉพาะบาดแผลของคนในครอบครวั
ของคนรุน่ที่หนึ่งจดุหา้ท าใหพ้วกเขาหมกมุ่นอยู่แต่กบักลุม่ตวัเอง และในเมื่อกลุ่มคนเวียดนามพลดั
ถิ่นมีพืน้ฐานเป็นผูล้ีภ้ัย เป็นคนกลุ่มนอ้ย เป็นคนชายขอบในสงัคมอเมริกัน การสนใจแต่เรื่องของ
ตวัเองไม่สามารถยกสถานะทางสงัคมของพวกเขาใหดี้ขึน้ได ้พวกเขาจึงอยู่กบัที่และไม่ไดอ้อกจาก
สภาวะชายขอบเสียที เพราะพวกเขาไม่เคยคิดว่าตัวเองเป็นคนอเมริกัน ไม่เชื่อมั่นในความเป็น
อเมริกันของตัวเองท่ีคนอ่ืนไม่มีสิทธิ์มายกเลิกลม้ล้าง พวกเขาจึงติดกับดักแนวคิดชนกลุ่มน้อย
ตน้แบบและแสวงหาความฝันอเมริกนัไปเรื่อยๆ เพื่อหลดุพน้จากกรอบเดิม เหงวียนและฟานเสนอ
ว่าคนเวียดนามพลดัถิ่นจ าเป็นตอ้งสนใจประสบการณบ์าดแผลสงครามเวียดนามของคนอ่ืนดว้ย  

The Sympathizer น าเสนอชีวิตของผูเ้ล่านิรนามที่เป็นสายลับใหก้ับกลุ่มคอมมิวนิสต ์
เขาแฝงตวัเป็นทหารรบัใชน้ายพลฝ่ังเวียดนามใต ้ก่อนกรุงไซ่ง่อนแตกในปี ค.ศ.1975 เขาไดอ้พยพ
ออกนอกประเทศพรอ้มกับครอบครวัของนาย ที่สหรฐัอเมริกา ผูเ้ล่ายงัคงติดต่อกับครอบครวัของ
อดีตนายพลเวียดนามใตอ้ย่างใกลช้ิดและแอบส่งข่าวแจง้นายฝ่ังคอมมิวนิสตอ์ยู่เรื่อยๆ ว่ากลุ่มคน
เวียดนามพลดัถิ่นที่นั่นมีแผนการปฏิวติักูเ้วียดนามใตคื้นกลบัมาหรือไม่ เขาท างานในมหาวิทยาลยั
อยู่ครู่หนึ่ง ต่อมาไดเ้ป็นที่ปรกึษาเก่ียวกบัประเทศเวียดนามใหแ้ก่ผูก้  ากบัชาวอเมรกิันที่ก าลงัสรา้ง
ภาพยนตรเ์ก่ียวกับสงครามเวียดนาม เมื่อถ่ายท าภาพยนตรเ์สร็จ เขาอุทิศตนให้กับชุมชนคน
เวียดนามพลัดถิ่นมากขึน้ ลอบฆ่าผูต้อ้งสงสยัที่มีท่าทีเป็นคอมมิวนิสต ์และเดินทางลักลอบเขา้
ประเทศเวียดนามมากบัอดีตทหารเวียดนามใตอี้กคนเพื่อด าเนินการตามแผนปฏิวติั แมผู้เ้ล่าจะดู
เหมือนเป็นส่วนหนึ่งของชุมชนพลดัถิ่นนีอ้ย่างเต็มที่ แต่เขาก็โดนกีดกันไม่ใหค้บหากบัลูกสาวของ
อดีตนายพลเพราะเขาเป็นคนเลือดผสม ครึง่ฝรั่งเศส ครึง่เวียดนาม ยิ่งไปกว่านัน้ เมื่อเขาถูกจบักุม
ที่ชายแดนเวียดนาม ทหารคอมมิวนิสตไ์ม่เชื่อว่าเขาเป็นสายลบัฝ่ังเดียวกบัตนเพราะเขามีทัศนคติ
แบบตะวนัตกมากเกินไป เขาจึงถูกส่งไปค่ายกกักนั เขียนค าสารภาพความผิดในอดีตซ า้ไปมา ถูก
ทรมานร่างกายและจิตใจ ทา้ยที่สุด เจา้หนา้ที่ระดับสงูฝ่ังคอมมิวนิสตท์ี่เป็นเพื่อนเขาไดป้ล่อยตัว
เขาและเพื่อนทหารเวียดนามใตแ้ละออกค่าใชจ้่ายใหท้ัง้สองคนอพยพออกนอกประเทศเวียดนาม 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 122 

เรื่องจบดว้ยความเควง้ควา้งของผูเ้ล่าที่รออพยพและไม่รูว้่าจะท าอย่างไรกับชีวิตต่อไป ในปี ค.ศ.
2021 ผู้แต่งได้ออกหนังสือเล่มใหม่ชื่อ The Committed เป็นภาคต่อจาก The Sympathizer 
น าเสนอว่าผูเ้ล่าเรื่องคนเดิมไดเ้ริ่มชีวิตใหม่ที่ประเทศฝรั่งเศส ผูเ้ล่าใชส้รรพนามบุรุษที่หนึ่งในการ
เลา่ ช่วงแรก ประมาณสามส่วนสี่ของตวับทน าเสนอออกมาในลกัษณะของบนัทกึความทรงจ า เป็น
ค าสารภาพความผิดในอดีตที่ผูเ้ล่าเขียนใหผู้คุ้มอ่าน หลงัจากนัน้ตัวบทเปลี่ยนวิธีการเล่าเป็นแบ
บนวนิยายที่ผูเ้ลา่เป็นตวัละครเลา่ถึงตวัเองไปจนจบเรื่อง 

ในบทความ บทสมัภาษณ ์และการบรรยายสาธารณะหลายแห่งของเหวียต ทญั เหงวียน 
ผูแ้ต่ง เขาเล่าประวัติชีวิตของตัวเองและครอบครวัว่าเป็นคนเวียดนามใต ้อพยพมาสหรฐัอเมริกา
พรอ้มกนั 4 คน พ่อ แม่ พี่ และตวัเขา ขณะนัน้เขาอายุ 4 ปี ในช่วงแรก ทุกคนตอ้งแยกกนัอยู่เพราะ
ระเบียบการอปุถมัภผ์ูล้ีภ้ยัชาวเวียดนามของสหรฐัอเมริกาที่ไม่อนุญาตใหบ้า้นหนึ่งหลงัช่วยเหลือ
คนเวียดนามมากกว่าหนึ่งคน ต่อมา เขาและสมาชิกครอบครวัคนอ่ืนไดห้าทางกลบัมารวมตัวกัน
อีกครัง้ พ่อแม่ของเขาเปิดรา้นขายของช า เขาและพี่ไดเ้รียนจนถึงระดับมหาวิทยาลยั ปัจจุบนัเขา
เป็นอาจารยม์หาวิทยาลยัและเป็นนกัเขียนที่ไดร้บัรางวลัมากมายจากหนงัสือ The Sympathizer 

ขอ้มลูเหล่านีช้ีใ้หเ้ห็นว่า เหวียต ทญั เหงวียน ไม่มีลกัษณะพืน้ฐานใดที่ใกลเ้คียงกบัผูเ้ล่า
เรื่องในนวนิยายของเขาเลย เขาไม่ใช่คนเลือดผสม ไม่มีเชือ้สายฝรั่งเศส ไม่เคยท างานในกองทัพ
เวียดนาม ไม่ไดเ้ป็นสายลบั ไม่เคยติดค่ายกักกันของคอมมิวนิสต ์(reeducation camp) เขาเป็น
คนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้เพราะอพยพตามพ่อแม่ตอนตัวเองยังเด็กไม่รูเ้ดียงสา ในขณะที่ผูเ้ล่า
เรื่องเป็นคนพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่ง ท างานดแูลตัวเองแลว้และเป็นคนตัดสินใจอพยพออกนอกประเทศ
ดว้ยตนเอง 

เรื่องราวของผูเ้ลา่จึงไม่ไดอ้า้งอิงมาจากชีวิตของผูแ้ต่งแต่อย่างใด เป็นเรื่องแต่งที่เหงวียน
จินตนาการขึน้มา เขาไม่เพียงพยายามเขา้ใจคนเวียดนามพลดัถิ่นคนอ่ืนที่ไม่ใช่คนในครอบครวั แต่
ยงัพยายามเขา้ใจกลุม่คนที่คนเวียดนามพลดัถิ่นรงัเกียจ เช่น ฝ่ายคอมมิวนิสตแ์ละคนเลือดผสม 

ในลกัษณะเดียวกัน We Should Never Meet ก็ปรากฏความแตกต่างสุดขัว้ระหว่างตัว
ละครและผูแ้ต่ง หนังสือเล่มนีเ้ป็นเรื่องสัน้ 8 เรื่องที่ถูกน ามาเรียงต่อกัน แต่ละเรื่องมีตวัละครหลกั
และเส้นเรื่องของตัวเองชัดเจน กระนั้น ผู้อ่านพบการปรากฏซ า้ของตัวละครเดิมในหลายเรื่อง 
ความเชื่อมโยงของเหตุการณ์ต่างๆ ระหว่างเรื่องสั้นหลายเรื่องท าให้เราสามารถสรุป โครงเรื่อง
โดยรวมของหนงัสือทัง้เลม่ไดใ้นระดบัหน่ึง ขอ้มลูหลกัโดยย่อของเรื่องสัน้ทัง้หมดมีดงัต่อไปนี ้
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ตารางที่ 5 รายละเอียดเบือ้งตน้ของเรื่องสัน้ทัง้หมดใน We Should Never Meet 

ชื่อเร่ือง ใจความส าคัญ 
ตัวละคร

ส าคัญ 

ล าดับ

ตาม

สารบัญ 

ล าดับ

ตามเนือ้

เร่ือง 

Miss Lien เลียนน าทารกเลือดผสมของตน

ไปฝากส านกัชีเลีย้งดู 

เลียน, ฮวน, 

เฟือง 

1 1 

We Should 

Never Meet 

กีมผกูมิตรกบัผูห้ญิงเวียดนาม

คนหนึ่งก่อนผิดใจกนัภายหลงั 

กีม, มาย, 

วิงห ์

2 5 

The Delta คู่รกัไม่ไดแ้ต่งงานกนัเพราะ

อดุมการณใ์นชีวิตแตกต่างกนั 

จกุ, เฟือง 3 2 

Visitors วิงหห์าเหยื่อส าหรบัปลน้ทรพัย ์ วิงห ์ 4 6 

Gates of 

Saigon 

ฮวาไม่อพยพออกนอกประเทศ

เพราะรอสามีและลกู 

ฮวา, บรดิ

เจ็ต, โซฟี 

5 3 

Emancipation มายบรรลนุิติภาวะ มาย, กีม 6 7 

Bound บรดิเจ็ตเสนอตวัเป็นแพทยอ์าสา

ที่สถานรบัเลีย้งเด็กก าพรา้ 

บรดิเจ็ต, 

โซฟี, ฮวน 

7 4 

Motherland ฮวนกลบัไปท่องเที่ยวที่เวียดนาม

และตามหาสถานรบัเลีย้งเด็ก

ก าพรา้ที่ตนเคยอยู่ 

ฮวน, มาย, 

โซฟี, เฟือง 

8 8 

 

เหตุการณ์ส่วนใหญ่สัมพันธ์กับปฏิบัติการเบบีลิฟต์ (Operation Babylift) ซึ่ งเป็น
ปฏิบัติการเคลื่อนย้ายทารกและเด็ก โดยเฉพาะคนที่มีเชือ้สายอเมริกันผสม ออกจากประเทศ
เวียดนามช่วงเดือนเมษายน ค.ศ.1975 ก่อนกรุงไซ่ง่อนจะถูกทหารคอมมิวนิสตบ์ุกยึด เป็นการ
สะทอ้นเรื่องราวทัง้จากช่วงก่อนและหลงัการอพยพ ผูเ้ล่าตวับททัง้หมดไม่เปิดเผยตวัตน เล่าถึงตวั
ละครต่างๆ โดยใช้สรรพนามบุรุษที่สามและปล่อยให้ตัวละครเล่าเหตุการณ์ต่างๆ ด้วยตัวเอง
ทางออ้ม (free indirect speech) เราไม่ทราบขอ้มูลของผูเ้ล่าและไม่สามารถระบุตัวตนของเขา/
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เธอได ้ในมุมมองผูอ่้าน ตัวตนของผูเ้ล่าจึงผสมกลมกลืนไปกับผูแ้ต่งในระดับหนึ่งเพราะทัง้คู่เป็น
บคุคลเบือ้งหลงัเรื่องราวทัง้หมดในตวับทเหมือนกนั 

ส าหรบั เอมี ฟาน ผูแ้ต่ง เธอเกิดและเติบโตที่ประเทศสหรฐัอเมริกา ปัจจุบนัเป็นอาจารย์
มหาวิทยาลัยและเป็นนักเขียน หนังสืออีกเล่มของเธอคือนวนิยายเรื่อง The Reeducation of 
Cherry Truong (2012) น าเสนอชีวิตที่แตกต่างกนัหลายแง่มมุของครอบครวัคนเวียดนามพลดัถิ่น
อนัเนื่องมาจากสงครามเวียดนามครอบครวัหนึ่งซึ่งแยกยา้ยกนัอยู่ทัง้ที่ฝรั่งเศส สหรฐัอเมริกา และ
เวียดนาม และสะทอ้นปัญหาการสื่อสารระหว่างคนแต่ละรุน่เก่ียวกบับาดแผลที่ยงัตกคา้งอยู่ 

เอมี ฟาน แตกต่างจากตัวละครต่างๆ ใน We Should Never Meet เพราะเธอไม่เคย
อพยพ เธอเป็นคนพลดัถิ่นรุ่นที่สองในขณะที่บรรดาตวัละครของเธอมีทัง้คนเวียดนามที่ไม่พลดัถิ่น 
(เลียน, จุก, เฟือง, ฮวา) คนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดห้า (กีม, วิงห์, มาย, ฮวน) และคน
อเมรกิัน (บริดเจ็ต) ผูแ้ต่งเกิดปี ค.ศ.1977 เกิดหลงัจากปฏิบติัการเบบีลิฟตแ์ละสงครามเวียดนาม
สิน้สดุลงแลว้ อย่างไรก็ดี เรื่องราวในตวับทอา้งอิงเหตกุารณท์ี่เคยเกิดขึน้จรงิในประวติัศาสตร ์เธอ
จินตนาการรายละเอียดต่างๆ จากพื ้นฐานความจริงเพราะแม่ของเธอเป็นเจ้าหน้าที่สังคม
สงเคราะหใ์นสถานรบัเลีย้งเด็กก าพรา้ เธอจึงไดร้บัรูเ้รื่องราวของคนเวียดนามพลดัถิ่นจ านวนมาก
ทั้งที่ประสบความส าเร็จและล้มเหลวกับครอบครัวอุปถัมภ์ชาวอเมริกัน (EarthGoat, 2005; 
Gaines, 2005) ฟานพยายามเขา้ใจบาดแผลของเด็กก าพรา้เวียดนามพลดัถิ่น (แมจ้ะมีคนวิจารณ์
ว่าเธอน าเรื่องราวชีวิตของคนอ่ืนโดยไม่ไดป้รกึษาชุมชนเจา้ของประสบการณ ์เป็นการพูดแทนคน
อ่ืนในชมุชนโดยตดัเสียงของพวกเขาออกไป (Cherot, 2009, p.120)) ไปพรอ้มกบับาดแผลของคน
เวียดนามในประเทศเวียดนามและบาดแผลของคนอเมริกนั 

5.3 บาดแผลของคนเวียดนามพลัดถ่ินรุ่นหลัง 
กลุ่มตัวละครหลักที่เป็นคนเวียดนามพลัดถิ่นในหนังสือทั้งสองเล่ม ไดแ้ก่ ผูเ้ล่านิรนาม 

กีม (Kim) วิงห์ (Vinh) มาย (Mai) และฮวน (Huan) พวกเขาทุกคนเป็นเด็กก าพรา้ ผู้อ่านทราบ
ประวติัของตวัละครเพียงบางคนเท่านัน้ เช่น ผูเ้ล่านิรนามเป็นลกูของบาทหลวงฝรั่งเศสและคนรบั
ใชเ้วียดนาม เขาแทบจะไม่รูจ้ักพ่อและไม่เคยใชช้ีวิตอยู่กบัพ่อ เมื่อเป็นวยัรุ่น เขาไดร้บัโอกาสจาก
ทหารอเมริกนัใหไ้ปเรียนต่อที่ประเทศสหรฐัอเมริกาและกลบัมาท างานเป็นคนขบัรถและที่ปรกึษา
ใหแ้ก่นายพลเวียดนามใต้คนหนึ่งซึ่งจะกลายเป็นตัวแทนของพ่อ (father figure) ในเวลาต่อมา 
มายเป็นผูล้ีภ้ัยทางเรือ (boat people) เธออพยพมาพรอ้มกบัแม่ แต่เมื่อถึงสหรฐัอเมริกา เธอตอ้ง
ไปอยู่สถานรบัเลีย้งเด็กก าพรา้ ตวับทไม่ไดบ้อกว่าแม่ของผูเ้ล่านิรนามและแม่ของมายหายไปไหน 
เมื่อใด อย่างไร เล่าเพียงว่าถึงจุดหนึ่ง ตัวละครทัง้สองก็เหลือเพียงตัวเอง ไม่มีครอบครวัอีกต่อไป 
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กระนัน้ ขอ้มลูเพียงนอ้ยนิดนีถื้อเป็นสมบติัล า้ค่าในมมุมองของกีมและฮวน ทัง้สองคนเป็นเด็กที่ได้
อพยพออกนอกประเทศเวียดนามมากบัปฏิบติัการเบบีลิฟต ์พวกเขาจึงถูกส่งเขา้สถานรบัเลีย้งเด็ก
ก าพรา้ที่สหรฐัอเมริกาตัง้แต่ยงัแทบไม่รูค้วาม กีมไม่รูว้ันเกิดของตัวเอง รูเ้พียงว่าตัวเองชื่ออะไร รู ้
ว่าพ่อเป็นคนอเมริกันและแม่เป็นคนเวียดนาม แต่ไม่รูว้่าพวกเขาเป็นใคร อยู่ที่ไหน ยังมีชีวิตอยู่
หรือไม่ ฮวนเช่นกนั เขารูเ้พียงว่าพ่อเป็นคนอเมริกนัผิวด าและแม่เป็นคนเวียดนามเท่านัน้ ส่วนวิงห ์
เขามีชะตาชีวิตคล้ายมาย เป็นผูล้ีภ้ัยทางเรือที่อาจจะยังพอจ าพ่อแม่ตัวเองได้แต่ก็ไม่สามารถ
ติดต่อพวกเขา เขาจึงรูส้ึกอยู่ตัวคนเดียวและตอ้งดูแลตัวเอง วิงหไ์ม่เหมือนกีมที่ยังเผื่อใจไวว้่าพ่อ
แม่อาจยงัมีชีวิตอยู่และอาจมีโอกาสไดพ้บกนัอีกครัง้ วิงหเ์ลือกที่จะเชื่อว่าพ่อแม่ตวัเองเสียชีวิตไป
หมดแลว้และไม่มีเหตผุลที่เขาจะตอ้งใสใ่จตามหาพ่อแม่ (Phan, 2004, p.36) 

ตัวละครทัง้หา้นีจ้ึงน าเสนอภาพคนเวียดนามเป็นเด็กที่ตอ้งเอาตัวรอดในสงัคมอเมริกัน
และมีความก าพรา้ ขาดครอบครวั น่าสังเกตว่าในเรื่องเล่าบาดแผลสงครามเวียดนามของคน
เวียดนามพลดัถิ่นสว่นใหญ่ซึ่งเป็นผลงานของคนพลดัถิ่นรุน่ที่หนึ่งและรุน่ที่หนึ่งจุดหา้ ความก าพรา้
ไม่เคยเป็นประเด็นที่ถูกหยิบยกมาก่อน เรื่องเล่ามกัเนน้ตวัเอง ปัญหาความสมัพนัธร์ะหว่างตวัเอง
กบัสงัคมและระหว่างตัวเองกับสมาชิกในครอบครวั เนื่องจากโลกทัศนแ์บบเวียดนามมีครอบครวั
เป็นปัจจัยหลักอยู่เสมอ การเก่ียวข้อง สานสัมพันธ์ และส่งอิทธิพลระหว่างกันของสมาชิกใน
ครอบครวัจึงเป็นเรื่องปกติ การตัง้ตน้และพัฒนาเนือ้เรื่องและตัวละครโดยไม่มีครอบครวัใน The 
Sympathizer และ We Should Never Meet ไดส้รา้งบรรยากาศใหม่และลกัษณะเฉพาะขึน้ 

บาดแผลของกลุ่มตัวละครหลกัแบ่งไดเ้ป็นสามประเด็นหลกัคือการถูกปฏิเสธจากสงัคม
อเมริกนั การถูกปฏิเสธจากสงัคมคนพลดัถิ่น และการถกูปฏิเสธจากสงัคมเวียดนาม การถกูปฏิเสธ
ในที่นีไ้ม่ไดห้มายความว่าพวกเขาไม่ประสบความส าเร็จในชีวิตหนา้ที่การงานเสมอไป แต่เนน้ที่
เรื่องของจิตใจและสถานะทางสงัคมมากกว่า คนเวียดนามพลดัถิ่นมีปัญหาในการเป็นส่วนหนึ่ง
ของสงัคม ถกูผลกัใหเ้ป็นคนนอกเสมอ 
 - การถูกปฏิเสธจากสังคมอเมริกัน 

ใน The Sympathizer แม้ผู ้เล่านิรนามจะได้งานท า มีที่พักอาศัย และมีชีวิตที่สงบสุข
หลงัจากอพยพไปที่สหรฐัอเมรกิา แต่เขารูส้กึไดว้่าตวัเองเป็นคนนอกของสงัคม หวัหนา้งานของเขา
ที่มหาวิทยาลยัปฏิบติัต่อเขาแบบที่ท ากบัคนตะวนัออก (Orient) ในมมุมองของหัวหนา้ เขาไม่ต่าง
จากคนเอเชียพลดัถิ่นและคนลกูครึง่คนอ่ืนที่จะตอ้งเรียนรูก้ารปรบัตวัใหเ้ขา้กบัสงัคมอเมรกิาพรอ้ม
กบัรกัษารากเหงา้ความเป็นเอเชียไว ้การสนทนากนัของทัง้สองคน (Nguyen, 2015A, pp.62-66) 
ไม่ได้เป็นไปการพูดคุยแลกเปลี่ยนข้อมูลกัน แต่หัวหน้าเป็นผู้พูดคนเดียวเสียมากกว่า หัวหน้า



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 126 

วิเคราะหช์ีวิตและจิตใจของผูเ้ล่านิรนาม (Ibid., pp.64-65) พรอ้มกับใหค้ าแนะน าต่างๆ เก่ียวกับ
การปรบัตัวในอเมริกา แมภ้ายหลังผูเ้ล่าจะบอกว่าเขาไม่ใช่ลูกครึ่งอเมริกัน (Amerasian) แต่เป็น
ลกูครึ่งยุโรป (Eurasian) หวัหนา้ก็ยงัคงมีความคิดต่อเขาเช่นเดิม ไม่เห็นความแตกต่างของเขา ไม่
สนใจรบัฟังความคิดเห็นของเขา (Ibid., p.66) ผูเ้ล่าจึงกลายเป็นตัวอย่างหนึ่งในกลุ่มประชากรที่
หัวหน้าท าวิจัย เป็นตัวอย่างใหม่ที่สามารถเข้าใจและคาดเดาผลลัพธ์ต่างๆ ได้ล่วงหน้าแล้ว 
ความส าคญัของฉากนีไ้ม่ไดอ้ยู่ที่การท านายของหวัหนา้งานว่าถูกตอ้งหรือไม่ หากเป็นการสะทอ้น
อคติที่แฝงอยู่ในความปรารถนาดี หัวหนา้ตัง้ใจช่วยเขา จึงสอนวิธีคิดในการปรบัตัวเขา้กับสังคม
อเมริกนั แต่สิ่งนีก้็ตอกย า้ว่าผูเ้ล่าก าลงัเป็นคนนอกอยู่ หากไม่ตอ้งการเป็นคนนอก เขาควรท าตาม
ขัน้ตอนอะไรบา้ง การใหค้ าแนะน านีจ้ึงเกิดจากการที่หวัหนา้ตดัสินผูเ้ล่าใหเ้ป็นคนนอกของสงัคม
ตัง้แต่ตน้แลว้ 

ในทางตรงข้าม ตัวผู้เล่านิรนามก็มองตัวเองและคนอ่ืนบางคนเป็นคนนอกในสังคม
อเมริกนั ทศันคตินีส้ะทอ้นออกมาจากความสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้ล่าและโซเฟีย โซเฟียเป็นเลขานุการ
ประจ าที่ท างานของผูเ้ล่า เธอเป็นคนญ่ีปุ่ นพลดัถิ่นรุ่นที่สอง เกิดที่สหรฐัอเมริกาและคิดว่าตนเอง
เป็นคนอเมรกินั เธอท าทกุอย่างที่เธอตอ้งการ ไม่สนใจการตดัสินจากคนอ่ืน (เช่น การมีคนรกัและมี
เพศสมัพันธ์แบบไม่ผูกมัดแบบตะวันตก) แต่ในขณะเดียวกัน เธอก็สามารถเล่นตามบทที่คนอ่ืน
ตอ้งการไดเ้มื่อจ าเป็น (เช่น การเล่นเป็นผูห้ญิงตะวันออกว่านอนสอนง่ายกับหัวหนา้งาน (Ibid., 
pp.74-76) อย่างไรก็ตาม เธอมักท าตามความตอ้งการของตัวเองมากกว่า เธอคิดว่าเธอไม่ต้อง
พิสจูนอ์ะไรใหใ้ครเห็นและไม่ตอ้งประนีประนอมความเป็นตะวนัตกกบัความเป็นตะวนัออกเพราะ
ทุกสิ่งทุกอย่างที่เธอเป็นและท าแสดงความเป็นอเมริกันในรูปแบบหนึ่งอยู่แลว้ น่าสงัเกตว่าเมื่อผู้
เลา่ไดพ้ดูคยุและสนิทสนมกบัโซเฟีย เขากลบัไม่ไดเ้รียนรูอ้ะไรจากเธอเลย เขายงัคงเรียกเธอว่าคณุ
โมริแมว้่าเธอจะยืนยันใหเ้รียกว่าโซเฟียก็ตาม ผูเ้ล่าเรียกเธอว่าโมริซ  า้ๆ อย่างตัง้ใจ ( Ibid., pp.75-
77, p.117, p.120, pp.212-217) ผูเ้ล่าน่าจะเห็นโมริเป็นภาพแทนของตัวเอง เป็นคนเอเชียพลัด
ถิ่นที่ถูกคนตะวนัตกตดัสินใหเ้ป็นคนตะวนัออกและเลือกปฏิบติั เขาจึงไม่ยอมรบัชื่อโซเฟียที่เธอใช้
เรียกตวัเอง เขาไม่เชื่อว่าตวัเองและคนเอเชียคนอ่ืนสามารถหลดุพน้กรอบทวิลกัษณน์ีไ้ด ้เขาจึงรูจ้กั
และเรียกเธอดว้ยชื่อภาษาญ่ีปุ่ นเท่านัน้ การปฏิเสธชื่อโซเฟียจึงกลายเป็นการปฏิเสธตวัตนของเขา
เอง เขาไม่คิดว่าตวัเองสามารถเป็นคนอเมรกินัได ้

หากเราย้อนกลับมาพิจารณาบริบทการอพยพของผู้เล่านิรนามใหม่ตามโครงเรื่อง 
เป้าหมายของการอพยพของเขาไม่ใช่การหลบหนีคอมมิวนิสตเ์พื่อเอาตัวรอดเพราะเขาอยู่ฝ่าย
คอมมิวนิสตต์ัง้แต่ตน้ ผูเ้ล่าอพยพเพื่อท าหนา้ที่สายลบัที่ต่างประเทศต่างหาก ในแง่นี ้เขาจึงไม่มี
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ความจ าเป็นตอ้งปรบัตัวเขา้กับสังคมอเมริกันความรูส้ึกผิดหวังหรือเจ็บช า้จากการที่คนอเมริกัน
ปฏิบัติต่อเขาแบบต ่าตอ้ยกว่าน่าจะมาจากการไม่พอใจในค่านิยมตะวันตกที่ดูถูกคนตะวันออก 
เมื่อผูเ้ล่าไดเ้ป็นที่ปรกึษาเก่ียวกับประเทศเวียดนามใหแ้ก่ภาพยนตรอ์เมริกัน  ประเด็นเรื่องปัญหา
ของภาพแทน (representation) ชัดเจนมากขึน้ เขาพบว่าผู้ก ากับคนนี ้(ในเรื่องเรียกผู้ก ากับว่า 
“Auteur” ซึ่งว่าแปลผูแ้ต่ง ผูส้รา้งสรรค ์หรือจะหมายถึงพระเจา้ผูส้รา้งโลกก็ไดเ้พราะขึน้ตน้ค าดว้ย
ตัวพิมพ์ใหญ่เสมอ) น าเสนอภาพลักษณ์ที่ผิดเก่ียวกับคนเวียดนาม เป็นภาพเหมารวมที่ค น
ตะวนัตกมองว่าคนตะวนัออกลา้หลงัและป่าเถ่ือน 

เรื่องย่อของภาพยนตรคื์อทหารอเมริกันต้องช่วยปกป้องหมู่บ้านชาวเขาเวียดนามที่
บริเวณชายแดนลาวจากกลุ่มเวียดกงซึ่งป่าเถ่ือนและพรอ้มจะท าทุกอย่างเพื่อรกัษาเอกราชของ
เวียดนาม ผูเ้ล่ารูส้ึกโดนดถููกตัง้แต่ก่อนเริ่มงาน เลขานุการของผูก้  ากบัสื่อสารกบัผูเ้ล่าอย่างเย็นชา 
เขาจึงตีความไปเองว่าเขาได้รบัการปฏิบัติเช่นนี ้เพราะมีเชือ้สายเอเชีย (Ibid., p.127) เมื่องาน
ด าเนินไป เขาพบปัญหาใหญ่เรื่องการน าเสนอภาพแทน เวียดกงยังคงถูกน าเสนอใหม้ีความป่า
เถ่ือนเหมือนสตัวป่์า เช่น การเรียกหัวหนา้ใหญ่ของกลุ่มเวียดกงว่า “King Cong” ซึ่งพอ้งเสียงกับ
ค าว่า “คิงคอง” ในกระบวนการถ่ายท า ความป่าเถ่ือนนีเ้ป็นเพียงการแสดง ส าหรบันกัแสดง นี่คือ
สิ่งสมมติุ แต่ส าหรบัผูก้  ากบั เขาคาดหวงัใหก้ารสมมติุนีม้ีความสมจรงิ 
 

At this point in the script, you’ve just made first contact with your enemy, 

he said to the rapists. […] You’re intent on sacrificing yourself for the fatherland 

but you’re naturally fearful. […] You hate this bastard. You’re going to make him 

confess […] make him pay for them. But most of all, remember this: have fun, be 

yourselves, and act natural! 

These constructions caused some confusion among the extras. […] He 

wants us to torture this guy and look like we’re enjoying ourselves, right? 

The shortest extra said, But what’s that got to do with acting natural? […] 

Look. Who cares what he says. He wants us to act natural but we got to 

act unnatural. We are motherfuckin’ VC. Got it? 

(Ibid., pp.164-165) 
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ตวับทที่ยกมาขา้งตน้ชีใ้หเ้ห็นว่าผูก้  ากับมีภาพจ าคนเวียดนามว่าเป็นคนป่าเถ่ือน เขาจึง
บอกให้นักแสดงใช้ความรุนแรงอย่างเป็นธรรมชาติ (“act natural”) ในขณะเดียวกัน บรรดา
นกัแสดงชาวเอเชียไม่เขา้ใจว่าการเป็นเวียดกงกบัการใชค้วามรุนแรงสมัพนัธก์นัอย่างไร พวกเขาจึง
สรุปว่า เพื่อให้การแสดงออกมาสมจริง พวกเขาตอ้งฝืนธรรมชาติและเล่นบทบาทเวียดกงที่ป่า
เถ่ือนตามบทที่ผูก้  ากบัเขียนไว ้ภาพแทนของเวียดกงจึงถกูบิดเบือนไปหลายขัน้ตอน ตัง้แต่สารของ
ผูก้  ากับ การเลือกใชน้ักแสดงเอเชียราคาถูกมาแสดงบทคนเวียดนามแทนการพยายามหาคน
เวียดนามมาเลน่ (“we could not represent ourselves; we must be represented, in this case 
by other Asians.”, Ibid., p.158) และการตีความความโหดร้ายของเวียดกงโดยนักแสดง สิ่ง
เหล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นความไม่ถูกตอ้งของภาพแทน ผูเ้ล่าจึงพยายามเรียกรอ้งความยุติธรรมใหแ้ก่
คนเวียดนามแต่ความพยายามของเขาไม่เป็นผล บทภาพยนตรท์ั้งหมดยังคงเหมือนเดิม ความ
พยายามแทรกแซงของผูเ้ล่ากลายเป็นเพียงการช่วยใหภ้าพยนตรม์ีบริบทเวียดนามที่สมจริงมาก
ขึน้อีกเพียงเล็กนอ้ยเท่านัน้ คนเวียดนามยงัคงถกูน าเสนอตามภาพจ าเดิม ไม่เปลี่ยนแปลง  

 

I had been deluded in thinking I could effect change in how we were  

represented. I has altered the script here and there, and incited the creation of a 

few speaking parts, but to what end? […] I had only made its path smoother as 

the technical consultant in charge of authenticity. […] the truly important things in 

such a movie, like emotions or ideas, could be fake. I was no more than the 

garment worker who made sure the stitching was correct in an outfit designed, 

produced, and consumed by the wealthy white people of the world. They owned 

the means of production, and therefore the means of representation […]. 

(Ibid., p.179) 
 

อตุสาหกรรมภาพยนตรอ์เมริกนัขบัเคลื่อนดว้ยเงินทุนของคนผิวขาวที่ร  ่ารวย ผูเ้ล่าเปรียบ
เหมือนคนตดัเสือ้ผา้ที่ท างานตามค าสั่งของผูว้่าจา้งเท่านัน้ ถา้คนกลุ่มนีไ้ม่ปรบัเปลี่ยนความเขา้ใจ
ที่มีต่อคนเวียดนาม ภาพยนตรใ์หม่ในอนาคตก็จะผลิตซ า้ภาพจ าเดิมวนไปมาไม่รูจ้บ ผูเ้ล่าทัง้ใน
ฐานะคนเวียดนามและคนเวียดนามพลัดถิ่นแทบจะไม่สามารถก่อใหเ้กิดความเปลี่ยนแปลงใด
เพราะเขาไม่มีอ านาจทุนและอ านาจในเชิงโครงสรา้งของอุตสาหกรรมนี ้ ดังที่ผู ้ก  ากับได้บอก
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ความลับของการสรา้งภาพยนตรฮ์อลลีวูดว่าตอ้งท าตามตลาดผูช้มอเมริกันเป็นหลัก ไม่ตอ้งใส่
ใจความถกูตอ้งชอบธรรมของขอ้มลูต่างๆ มากนกัเพราะไม่มีใครสนใจ (Ibid., p.133) 

ทั้งหมดนีส้ะท้อนปัญหาของภาพแทนที่สังคมอเมริกันสรา้งให้คนเวียดนามและส่งผล
กระทบต่อคนเวียดนามพลัดถิ่น ภาพแทนอาจไม่ใช่เรื่องโกหกทั้งหมด แต่ก็ไม่ใช่ความจริงที่
ครบถ้วนรอบดา้น บางครัง้ก็ไม่ไดม้ีพืน้ฐานจากความจริงแต่มาจากจินตนาการดังเช่นการสรา้ง
ภาพแทนเวียดกงของผูก้  ากบั คนเวียดนามพลดัถิ่นพบปัญหานีเ้ป็นประจ าและขอ้เท็จจริงนีก้็เป็น
ปัจจยัหนึ่งที่ท าใหพ้วกเขารูส้กึไม่เป็นสว่นหนึ่งของสงัคมอเมรกินั 

ส าหรบัเรื่อง We Should Never Meet การถูกปฏิเสธจากสงัคมอเมริกันมักถูกน าเสนอ
ผ่านปัญหาระหว่างคนเวียดนามพลดัถิ่นกบัครอบครวัอปุถมัภช์าวอเมริกนัและปัญหาการเหยียดสี
ผิว 

กีม วิงห ์และมายเคยอยู่ที่สถานรบัเลีย้งเดียวกันจึงรูจ้ักกันตัง้แต่เด็ก อย่างไรก็ดี มายมี
ชะตากรรมแตกต่างจากกีมและวิงห ์เพราะครอบครวัที่มารบัเลีย้งดูแลเธอเป็นอย่างดี มายจึงมี
ครอบครวัอปุการะเพียงครอบครวัเดียวตัง้แต่เด็กจนโต ในทางตรงกนัขา้ม กีมถกูครอบครวัอปุการะ
ครอบครวัแรกน าตวัมาส่งคืนโดยที่เธอก็ไม่ทราบสาเหต ุ(Phan, 2004, p.45) เธอเปลี่ยนครอบครวั
อุปการะหลายครัง้ บางครัง้เธอก็โดนพ่อเลีย้งคุกคามทางเพศผ่านค าพูดและท่าทาง (Ibid., pp. 
167-168) เธอไม่เคยเจอครอบครวัไหนที่แสดงความรกัและผกูพนักบัเธอ เมื่อบรรลนุิติภาวะ เธอถูก
ไลอ่อกจากบา้นทนัที (Ibid., pp. 44-45) ส่วนวิงหซ์ึ่งเป็นเด็กเกเร เขาหนีออกจากบา้นผูอ้ปุการะมา
ใชช้ีวิตอยู่กับเพื่อนพี่นอ้งเชือ้สายเวียดนามที่รวมกลุ่มดแูลกนัเอง คนกลุ่มนีคื้อแกงคอ์นัธพาลบรูก
เฮิรส์354 แกงคว์ยัรุน่เชือ้สายเวียดนามที่หากินโดยการปลน้บา้นคนเวียดนามพลดัถิ่นที่ร  ่ารวย พวก
เขารงัเกียจคนเวียดนามพลัดถิ่นที่ร  ่ารวยโดยอ้างว่าคนกลุ่มนีก้  าลังเลียนแบบคนอเมริกัน หลง
ตัวเอง คิดว่าสามารถท าตามความฝันอเมริกันได้ ทั้งที่ในความเป็นจริง คนเชือ้สายเวียดนามไม่
สามารถเป็นสว่นหนึ่งของสงัคมอเมรกินัไดเ้ลย 
  

Vinh convinced himself that they were ultimately doing these people a 
favor. All of them in such a delusion about attaining this material dream of fortune 
and comfort, but at what expense? […] They were fools to believe they could 
actually live among the Americans and become one of them. They never would. 
They would never be allowed.  

(Ibid., p. 108) 
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ดว้ยนิสยัและประสบการณ์ของวิงห ์เราสามารถมองไดว้่าเขามองโลกในแง่รา้ยเกินไป 
วิงห์และแกงค์ก าลังหาขอ้อ้างในการปล้นเงินคนอ่ืนมากกว่า กระนั้น ปฏิเสธไม่ได้ว่าการเลือก
ปฏิบัติในสังคมอเมริกันมีอยู่จริงและวิงหอ์าจเคยเจอเหตุการณ์ไม่ดีมามากเสียจนกระทั่งเขาไม่
สามารถเชื่อมั่นในความฝันอเมรกินัไดอี้ก 

สว่นมายนัน้ ครอบครวัอปุการะเอาใจใสเ่ธอเป็นอย่างดี มายก็พยายามประพฤติตวัดีเพื่อ
พวกเขา เธอเรียนเก่งไดเ้กรดสูง ท าตามค าสั่งพ่อเลีย้งแม่เลีย้งอย่างเคร่งครดั แต่พวกเขาก็ไม่เคย
เสนอขอรบัมายเป็นลกูบุญธรรม (Ibid., p. 158) การบรรลนุิติภาวะท าใหเ้ธอรูส้ึกเปราะบาง เธอจะ
เป็นผูใ้หญ่และไม่จ าเป็นตอ้งมีผูป้กครองอีกต่อไป มายทราบดีว่าพ่อแม่อปุการะของเธอรบัเด็กมา
เลีย้งหมุนเวียนไปเรื่อยๆ ก่อนหนา้เธอ ก็มีคนอ่ืนอยู่มาก่อน หลงัจากเธอบรรลุนิติภาวะ พวกเขาก็
คงรบัคนใหม่เข้ามาแทน แม้พวกเขาจะไม่ได้ไล่มายออกจากบ้านเหมือนที่ครอบครวัอุปการะ
ของกีมท า แต่เธอก็รูต้วัว่าก าลงัอยู่ในสถานการณน์ัน้ มายทะเลาะกบัพ่อเลีย้งหลงัจากกลบัมาจาก
งานสงัสรรค ์
 

Mai, you’re yelling. 
And what do you mean it’s okay if I drink? What dad says that? You 

wouldn’t say that if I was your real daughter. 
Why are you so upset? What happened? 
Nothing, okay? Nothing that wasn’t supposed to, so don’t worry about it. 

I’m not your responsibility anymore.  
(Ibid., p. 169) 

 

มายตอ้งการความผกูพนั เธอตอ้งการครอบครวัที่ห่วงใยเธอ เราสามารถตีความว่านิยาม
ของความสมัพนัธภ์ายในครอบครวัของมายกบัของพ่อแม่อปุการะแตกต่างกนั มายมีความคิดแบบ
คนเอเชียที่พ่อต้องปกป้องลูก คุ้มครองลูกจากสิ่งชั่ วรา้ยต่างๆ เธอถึงได้พูดว่าไม่มีพ่อคนไหน
ยอมรบัไดท้ี่ลกูสาวด่ืมเหลา้ ในขณะที่พ่ออปุการะคิดแบบอเมรกินั ทกุคนรบัผิดชอบชีวิตตัวเอง เขา
ท าหน้าที่ครบถ้วนแลว้ การที่มายต้องออกจากบ้านไปเมื่อบรรลุนิติภาวะก็เป็นเหตุการณ์ปกติ
ส าหรบัวิถีชีวิตแบบอเมริกนั มายอาจหลงลืม ไม่ไดต้ระหนักว่านี่เป็นค่านิยมปกติของคนอเมริกัน 
หรือเธออาจก าลงัอยู่ในภาวะไม่มั่นคงทางจิตใจมากกว่าเพราะครอบครวัสมมุติที่เธอมีมาตลอด
ในช่วงหลายปีนีก้  าลงัจะหายไปในพรบิตา 
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ในเชิงวิถีชีวิตและวฒันธรรม มายและฮวนท าตามความฝันอเมรกินั ตัง้ใจเรียนหนงัสือจน
ประสบความส าเร็จและสามารถเขา้กับสังคมอเมริกันไดค่้อนขา้งดี เป็นคนที่เกือบจะเหมือนคน
อเมริกันแลว้ แต่ยังไม่ใช่ คนอเมริกันยอมรบัพวกเขาในระดับหนึ่ง แต่ก็ยังคงไม่เท่าเทียมกับคน
อเมริกนัผิวขาว ดงัค าของบาบา ในมมุมองของคนขาวและคนที่ตอ้งการเป็นคนขาว มายและฮวน
แค่ “ลอกเลียน” ลกัษณะของคนอเมรกินัผิวขาว แต่ยงัคงเป็นคนอเมรกินัผิวเหลืองและผิวด าที่มีเชือ้
สายเวียดนามเช่นเดิม การเป็นชนกลุ่มนอ้ยตวัอย่างไม่ไดท้ าใหค้นขาวยอมรบัพวกเขามากขึน้ เอมิ
ลี เฉิง (Cheng, 2016) เรียกมายว่าเป็นเด็กก าพรา้ตัวอย่าง (“model orphan”) คือเป็นเด็กก าพรา้
ที่พฒันาตวัเองจนประสบความส าเร็จ เชิดชูสหรฐัอเมริกาในฐานะดินแดนแห่งโอกาสและเสรีภาพ 
และใหค้วามส าคญักบัความผูกพันภายในครอบครวั แต่การเป็น “ตวัอย่าง” แสดงถึงการยงัติดอยู่
ในกรอบที่ถูกก าหนดชัดเจนแล้วว่าพวกเขาไม่สามารถเป็นอย่างอ่ืนได้ ถูกจ ากัดให้อยู่ใต้การ
ปกครองของคนผิวขาวเช่นเดิม 

สิ่งที่กีม วิงห ์มาย และฮวนประสบ คือปัญหาการเหยียดเชือ้ชาติและการเหยียดสีผิวใน
สังคมอเมริกัน คนอเมริกันบางส่วนไม่ได้แสดงออกอย่างชัดเจนว่าพวกเขารงัเกียจคนเชือ้สาย
เวียดนามดว้ยเหตผุลนี ้พวกเขาแสดงใหเ้ห็นจากการเวน้ระยะห่างและการเงียบเฉย เช่น การส่งกี
มคืนสถานรบัเลีย้งเด็กและการปฏิเสธการรบัมายเป็นลกูบญุธรรม 

- การถูกปฏิเสธจากสังคมคนพลัดถ่ิน 

ในหมู่คนเอเชียพลดัถิ่นในสหรฐัอเมริกาหรือคนเวียดนามพลดัถิ่นดว้ยกัน กลุ่มตัวละคร
หลักเวียดนามพลัดถิ่นเคยถูกปฏิเสธ สร้างระยะห่าง ไม่นับเป็นพวกเดียวกัน ไม่ต้องการมี
ความสมัพันธท์ี่ลึกซึง้ดว้ย กรณีแรก พวกเขาพยายามสรา้งครอบครวัใหม่กบัคนเวียดนามพลดัถิ่น
ดว้ยกันแต่ไม่ส  าเร็จ เมื่อผูเ้ล่านิรนามเรื่อง The Sympathizer ท างานใหก้ับนายพลเวียดนามใต ้
ความสมัพันธ์ระหว่างทั้งสองคนใกลช้ิดกันมาก ยิ่งเมื่อพวกเขาอพยพไปสหรฐัอเมริกา ผูอ่้านจะ
สังเกตวิถีชีวิตของผู้เล่าว่าวนเวียนอยู่กับสมาชิกในครอบครัวของอดีตนายพล หากคิดเทียบ
โครงสรา้งสงัคมปกติของเวียดนาม ครอบครวัของอดีตนายพลก็เปรียบเหมือนครอบครวัใหม่ของผู้
เล่า และตัวอดีตนายพลก็เป็นเหมือนพ่อของเขา เป็นผูท้ี่สามารถสั่งใหผู้ ้เล่าท าสิ่งต่างๆ ไดต้าม
ความต้องการ ทั้งการลงมือสังหารบุคคลต้องสงสัยที่อาจเป็นสายสืบคอมมิวนิสต์ในหมู่คน
เวียดนามพลัดถ่ิน (ผู้เล่าฆ่าผู้บริสุทธิ์ไปสองคนตามค าสั่งของอดีตนายพล) และการเดินทาง
กลบัไปกูช้าติเวียดนามใต ้อย่างไรก็ตาม เมื่อเขาทราบว่าลกูสาวก าลงัคบหากบัผูเ้ลา่ในฐานะคนรกั 
เขาขัดขวางทันทีเพราะคิดว่าคนเลือดผสมอย่างผู้เล่าไม่คู่ควรกับลูกสาวตน  (Nguyen, 2015A, 
p.291) ยิ่งไปกว่านัน้ ในเชิงโครงเรื่อง ผูเ้ลา่ถกูตดัความสมัพนัธต์อนก าลงัจะเดินทางกลบัเวียดนาม
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พอดี เขาจะถูกจบักุมและไม่ไดก้ลบัไปที่สหรฐัอเมริกาอีก การหา้มเป็นคนรกัของลูกสาวของอดีต
นายพลจึงเป็นการตดัผูเ้ล่าออกจากการเป็นสมาชิกในครอบครวัเชิงสญัลกัษณด์ว้ย ผูเ้ล่ากลบัไปสู่
จดุเดิมที่มีตวัคนเดียว ไม่มีใครใหพ้ึ่งพิงและขอ้งเก่ียวอีกต่อไป 

ใน We Should Never Meet กีมซึ่งไม่เคยพบพ่อแม่อุปถัมภท์ี่ดีมาก่อนไดพ้บกับผูห้ญิง
เวียดนามแปลกหน้าคนหนึ่งและรู้สึกผูกพันด้วย ผู้หญิงคนนั้นเป็นเจ้าของรา้นขายของช า กีม
ประทับใจที่ผูห้ญิงคนนัน้ใหอ้ภัยแก่เธอที่พยายามขโมยของ อีกทั้งยังรูว้่าเธอมีเชือ้สายเวียดนาม 
ต่อมาเจา้ของรา้นใหส้รอ้ยขอ้มือหยกแก่กีมเพราะเห็นว่าเธอชอบ ส าหรบักีมแลว้ สรอ้ยขอ้มือไม่ใช่
ของหรูหรา แต่เป็นของขวญัที่แม่ชาวเวียดนามมอบใหแ้ก่ลกูสาวของตน เธอเรียนรูส้ิ่งนีจ้ากมายท่ีมี
สรอ้ยข้อมือแม่ติดตัวไว้ เมื่อเธอเองได้รับสรอ้ยข้อมือ เธอจึงรูส้ึกว่าตัวเองและเจ้าของรา้นมี
ความสัมพันธ์ที่แนบแน่นขึน้ กีมเริ่มกลับมาตามหาแม่ชาวเวียดนามของตัวเองอีกครัง้โดยการ
สอบถามเจา้หนา้ที่สงัคมสงเคราะห ์แต่ก็ไม่ไดข้อ้มลูอะไรกลบัมา วนัหนึ่ง กีมเดือดรอ้น ตอ้งรีบหา
เงินใช ้เธอจึงไปขอยืมจากผูห้ญิงคนนี ้
 

I can’t give you of that money. 
Why not? 
You’re practically a stranger. 
I am not. 
Yes, you are. 
Then why did you give this to me? Kim asked, holding up her bracelet. I 

know you only give this to family. Mothers to daughters, I know. 
But the woman shook her head, her face located somewhere between 

confusion and disgust. 
I gave that to you because I felt sorry for you, the woman said slowly, 

like she was talking to someone she hadn’t been getting to know for the last three 
weeks. You kept staring at it so pitifully. That’s all.  

(Phan, 2004, pp.49-50) 
 

ค าตอบของเจา้ของรา้นท าใหกี้มใจสลาย เธอคิดไปขา้งเดียวว่าพวกเธอสองคนสนิทสนม
กนัมากประหนึ่งแม่ลูก ผูห้ญิงคนนีพู้ดชัดเจนว่ากีมเป็นแค่คนแปลกหนา้และที่เธอใหส้รอ้ยขอ้มือ
หยกไปคราวก่อนก็เพราะสงสารกีม ผูห้ญิงคนนีจ้ึงไม่ต่างจากเจา้หนา้ที่สงัคมสงเคราะหท์ี่ช่วยเหลือ
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กีมดว้ยความเวทนา กีมโกรธมาก เธอจึงบอกใหว้ิงหแ์ละแกงคจ์ัดการแกแ้คน้แทนเธอโดยการไป
ปลน้รา้นของผูห้ญิงคนนัน้ อย่างไรก็ตาม เธอเปลี่ยนใจภายหลงัและพยายามโทรหาวิงหเ์พื่อยกเลิก
การแกแ้คน้ (Ibid., p. 54) การกระท าและปฏิกิรยิาของกีมต่อผูห้ญิงเจา้ของรา้นขายของแสดงออก
ถึงความตอ้งการมีแม่ ตอ้งการมีคนที่รกัและไวว้างใจเธอ แมต้อนทา้ยเรื่อง ความสมัพันธ์จะพลิก
ผนัเปลี่ยนไปในทางลบ แต่กีมก็ยงัคงตอ้งการมีแม่อยู่เช่นเดิม 

นอกจากนี ้ยงัมีกรณีการหาคู่ครองของฮวน ลกูครึ่งเวียดนาม-แอฟรกินัอเมริกนั เขาถกูแม่
ของคนรักของเขาที่เป็นคนเชื ้อสายเกาหลีกีดกัน แม้คนรกัจะชวนฮวนไปท่องเที่ยวที่ประเทศ
เวียดนามเพื่อพิสจูนใ์หแ้ม่เห็นว่าเขามีเชือ้สายเอเชียอยู่ดว้ย ไม่ไดม้ีเพียงเชือ้สายแอฟริกนัอเมริกนั 
อย่างไรก็ตาม ทัง้คู่เลิกราในเวลาต่อมาเพราะแม่ของฝ่ายหญิงไม่สามารถยอมรบัผิวด าของฮวนได ้
(Phan, 2004, p.228) คนเอเชียพลดัถิ่นยอมรบัคนเอเชียพลดัถิ่นดว้ยกนัได ้แต่ไม่สามารถยอมรบั
คนเลือดผสมได ้ยิ่งมีผิวด า ยิ่งถกูตัง้ขอ้รงัเกียจมากขึน้ 
 - การถูกปฏิเสธจากสังคมเวียดนาม 

ใน The Sympathizer ผู้เล่านิรนามถูกคนเวียดนามท้องถิ่นดูถูกว่าเป็นตัวประหลาด
ตั้งแต่เด็ก เขารูส้ึกโดดเด่ียวอ้างว้าง เป็นคนไม่เข้าพวก ไม่เหมือนคนอ่ืนในสั งคม (Nguyen, 
2015A, p.207) เขาคิดว่าลักษณะนีใ้นตัวเขาเป็นบาปก าเนิด (“Original Sin”, Ibid.) เป็นจุดด่าง
พรอ้ยที่เขาไม่สามารถแกไ้ขได ้เมื่อฝรั่งเศสแพส้งครามในปี ค.ศ.1954 เขาซึ่งเหลือเพียงตวัคนเดียว
จึงไปอยู่ที่จุดรออพยพออกนอกประเทศ สถานที่ที่ท าใหเ้ขาไดพ้บกบัโคลด เพื่อนนายพลเวียดนาม
ใต ้ผูท้ี่ชักชวนเขามาท างานใหก้ับเวียดนามใตแ้ละสรา้ง “ครอบครวั” ใหม่ใหแ้ก่เขา ในตอนทา้ย
เรื่อง เมื่อเขาโดนทหารคอมมิวนิสตจ์บักุมระหว่างลกัลอบเขา้ประเทศเวียดนาม ฝ่ายคอมมิวนิสตก์็
ไม่เชื่อว่าเขาเป็นสายลบัเพราะเขามีความคิดแบบตะวนัตกมากเกินไป (Nguyen, 2015A, p.318) 
เขาจึงถกูทรมานในค่ายกกักนัและตอ้งอพยพออกนอกประเทศอีกครัง้ในตอนจบเรื่อง แมเ้วียดนาม
จะเป็นประเทศบา้นเกิดและเขาจะเป็นคอมมิวนิสต ์แต่ประสบการณ์เหล่านีท้  าใหเ้ขาไม่สามารถ
รูส้กึปลอดภยัและเป็นสว่นหนึ่งของสงัคมเวียดนามได ้

ในกรณีของกีมและฮวน พวกเขาเป็นคนเลือดผสม ความเกลียดชังคนกลุ่มนีช้ัดเจนถึง
ขนาดที่รฐับาลสหรฐัอเมรกิาจดัปฏิบติัการเบบีลิฟตเ์พื่อยา้ยทารกและเด็กลกูครึง่ที่ไม่เป็นที่ตอ้งการ
ของสงัคมเวียดนามมาดแูลที่ประเทศของตนเอง สว่นมายและวิงห ์ผูอ่้านไม่ทราบว่าพวกเขาอพยพ
เพราะสาเหตุอะไร แต่การเป็นผูล้ีภ้ัยทางเรือก็สะทอ้นใหเ้ห็นว่าประเทศเวียดนามไม่ใช่สถานที่
ปลอดภัยส าหรบัพวกเขา เมื่อทุกตัวละครโตขึน้ มายและฮวนเป็นตัวละครที่มีโอกาสเดินทาง
กลับมาเที่ยวที่ประเทศเวียดนาม คนเวียดนามท้องถิ่นปฏิบัติต่อพวกเขาในฐานะแขก เป็น
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นกัท่องเที่ยวที่ร  ่ารวย ไม่ใช่ในฐานะพลเมืองเวียดนาม ประเทศที่ยากจน คนเวียดนามทอ้งถิ่นจึงมี
ความรูส้ึกว่าคนเวียดนามพลดัถิ่นอวดดีและดถููกพวกเขา เด็กเวียดนามคนหนึ่งต่อว่าฮวนหลงัจาก
ถกูปฏิเสธการขายของเพราะเขา้ใจผิด คิดว่าฮวนก าลงัดถููกเขาอยู่ (Phan, 2004, p.232) ฮวนรูส้ึก
ตลอดเวลาว่าคนทอ้งถิ่นดถููกเขาและตอ้งการตอกย า้ว่าเขาไม่มีความเป็นเวียดนามเลย (Ibid., p. 
222) ไม่ว่าเขาจะท าอย่างไร สงัคมเวียดนามก็ไม่โอบรบัเขา มายมีความรูส้ึกนีเ้หมือนกนัและลงัเล
ที่จะมารว่มเดินทางดว้ย การถูกสงัคมอเมรกินัปฏิเสธท าใหเ้ธอไม่คิดว่าจะมีที่ไหนตอ้นรบัเธออย่าง
จรงิจงัอีก โดยเฉพาะประเทศบา้นเกิดที่คกุคามเธอและครอบครวัตัง้แต่เด็ก 

นอกจากบาดแผลของกลุ่มตวัละครหลกัเด็กก าพรา้แลว้ ในหนังสือทัง้สองเล่มยงัปรากฏ
บาดแผลของตวัประกอบเวียดนามพลดัถิ่นที่มีบาดแผลตามขนบ กล่าวคือ เป็นบาดแผลของกลุ่ม
คนเวียดนามใตท้ี่เกลียดชงัลทัธิคอมมิวนิสตแ์ละตอ้งการกู้ชาติเวียดนามใตก้ลบัคืนมาอีกครัง้ พวก
เขามีปัญหาในการปรบัตวัเขา้กบัสงัคมอเมรกินัเหมือนคนอ่ืนทั่วไป แต่บาดแผลที่คา้งคาใจพวกเขา
ที่สดุคือการสญูเสียชาติ ในงานแต่งงานของคนเวียดนามพลดัถิ่น เมื่อพิธีกรเริ่มตน้รอ้งเพลงปลกุใจ
ส านึกรักชาติเวียดนามใต้ขึน้มา แขกทุกคนลุกขึ ้นยืนและช่วยกันร้องเพลงต่ออย่างแข็งขัน 
(Nguyen 2015A, pp.119-120) คนในชมุชนเวียดนามพลดัถิ่นยงัคงคิดปฏิวติัรฐับาลคอมมิวนิสต ์
มีการรวมตัวแลกเปลี่ยนความเห็นและฝึกซอ้มรบเป็นช่วงๆ (Ibid., p.197) คนเหล่านีม้ักเป็นคน
พลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งที่ไม่ละทิง้ความหวังในการกลบับา้นเกิดและกูช้าติของตนกลบัคืนมา นาฬิกาใน
รา้นอาหารของภรรยาอดีตนายพลเวียดนามใตต้ั้งค่าไวต้ามเวลาของกรุงไซ่ง่อน (Ibid., p.199) 
ส าหรบัพวกเขา บาดแผลในอดีตไม่เคยจางหายไป 

อย่างไรก็ดี บาดแผลเหล่านีถู้กเล่าผ่านสายตาของผูเ้ล่านิรนาม เขาเล่าเหตกุารณใ์นงาน
แต่งว่าผูน้  ารอ้งเพลงปลุกใจและเพลงชาติคือนักการเมืองอเมริกันที่ตอ้งการคะแนนเสียงจากคน
เวียดนามพลัดถิ่นในการเลือกตั้ง (“V, presumably for Victory, or for Vietnam, or for Vote for 
me”, Ibid., p.119) ผูฝึ้กซอ้มรบเพื่อปฏิวติัก็มีแต่บรรดาทหารผ่านศึก ไม่มีคนอ่ืนหรือคนรุ่นใหม่ที่
สนใจเขา้ร่วมดว้ย ระยะห่างที่ผูเ้ล่ามีต่อบาดแผลของคนกลุ่มนีท้  าใหผู้อ่้านเกิดอารมณ์ขันและตัง้
ค าถามถึงความจรงิจงัและความเป็นไปไดข้องการโค่นลม้รฐับาลเวียดนามคอมมิวนิสต ์

5.4 บาดแผลทีม่ักถูกมองข้าม 
เรื่องเล่าบาดแผลของคนเวียดนามพลดัถิ่นมักสนใจแต่ตัวเอง ไม่สนใจคนอ่ืนที่ไม่ใช่คน

เวียดนามพลดัถิ่นดว้ยกนั กระนัน้ The Sympathizer และ We Should Never Meet ไม่ไดเ้พิกเฉย
ต่อบาดแผลของคนอ่ืนแบบนั้น ตรงกันข้าม บาดแผลที่เคยถูกมองข้ามเหล่านี ้มีพื ้นที่ในการ
แสดงออกอย่างเต็มที่และท าให้สารของตัวบทต่อบาดแผลสงครามเวียดนามโดยรวมมี ความ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 135 

ซบัซอ้นมากขึน้ เราสามารถแบ่งบาดแผลที่ถกูลืมไดเ้ป็นสามกลุ่มคือ บาดแผลของคนเวียดนามใน
ประเทศเวียดนาม บาดแผลของคนอเมรกินั และบาดแผลของคนเวียดนามพลดัถิ่นที่ถกูกลา่วหาว่า
เป็นกบฏ 

คนพลัดถิ่นมองคนเวียดนามในประเทศเวียดนามแบบเหมารวมว่าทุกคนเป็น
คอมมิวนิสตแ์ละการเป็นคอมมิวนิสตห์มายถึงเป็นฝ่ายตรงขา้มกบัเวียดนามใต ้เรื่อง We Should 
Never Meet น าเสนอคนกลุม่นีว้่ามีความซบัซอ้นมากกว่านัน้  

(1) เลียนเป็นคนจนธรรมดาที่ตอ้งท ามาหากินเลีย้งดคูรอบครวั เธอไม่ไดส้นใจว่าสงัคมจะ
เป็นประชาธิปไตยหรือคอมมิวนิสต ์เธอเพียงตอ้งท าหนา้ที่ดูแลทุกคนในครอบครวัใหดี้ที่สุด การ
ตดัสินใจทิง้ลกูเลือดผสมที่สถานรบัเลีย้งเด็กก าพรา้ก็เพราะเธอยากจน ดูแลไม่ไหว และการใหลู้ก
อยู่ในความรบัผิดชอบของเจ้าหน้าที่อเมริกันย่อมประกันคุณภาพชีวิตที่ดีกว่าให้แก่ลูก เธอจึง
ตดัสินใจน าลกูไปทิง้เพื่อที่ตนจะไดด้แูลสมาชิกครอบครวัคนอ่ืนไดดี้ขึน้ (Phan, 2004, p.23)  

(2) ฮวาเป็นคนเวียดนามใตท้ี่ไม่ยอมอพยพตวัเองและลกูไปกบัปฏิบติัการเบบีลิฟตเ์พราะ
ตอ้งการรอการกลบัมาจากสงครามของสามีและลูก แมเ้ธอจะอยู่ฝ่ายเวียดนามใตแ้ละท างานใน
สถานรบัเลีย้งเด็กก าพรา้ของสหรฐัอเมริกา เธอก็ไม่สามารถทิง้ครอบครวัไปได ้เธอตัดสินใจอยู่ที่
เวียดนามต่อเพื่อรักษาครอบครัวไว้แม้ว่าในอนาคต เธอและคนในครอบครัวอาจต้องถูกฝ่ัง
คอมมิวนิสตค์กุคามรา่งกายและจิตใจก็ตาม (Ibid., p. 141) 

(3-4) จุกและเฟืองเป็นคู่หมัน้ที่มีอุดมการณใ์นชีวิตแตกต่างกัน ฝ่ายหนึ่งสนใจประเพณี
และความกา้วหนา้มั่นคงของครอบครวั ในขณะที่อีกฝ่ายสนใจศีลธรรมและมนุษยธรรม แมท้ัง้คู่จะ
มีความรูส้กึดีใหก้นั แต่ก็ตอ้งเลิกกนัเพราะไม่สามารถหาทางประนีประนอมกนัได ้(Ibid., p. 81) ทัง้
คู่เป็นภาพแทนของคนเวียดนามในประเทศที่ขดัแยง้กนัเองเรื่องการเมือง 

นอกจากนี ้ ในเรื่อง The Sympathizer (5) แมน (Man) เป็นเจ้าหน้าที่ระดับสูงของฝ่ัง
คอมมิวนิสต์และเป็นเพื่อนของผู้เล่า แมนช่วยเหลือผู้เล่าโดยการเตือนทางจดหมายไม่ให้เขา
กลบัมาเวียดนาม (เพราะจะโดนจับเข้าค่ายกักกัน) (“Don’t come back, Man had written. We 
need you in America, not here. These are your orders.”, Nguyen, 2015A, p.265) แ ล ะ
ปล่อยตัวเขาและเพื่อนทหารเวียดนามใตอ้อกจากค่ายกักกันและใหค่้าใชจ้่ายส าหรบัการอพยพ
ออกนอกประเทศ (Ibid., pp.374-375) แมนเป็นทหารคอมมิวนิสตท์ี่เขา้ใจอุดมการณ์ทัง้สองฝ่าย
แต่ตอ้งเลือกขา้งเพื่อความมั่นคงในการงานและความปลอดภยัของครอบครวั (“I was that man of 
two minds, me and myself.” Ibid., p.376) เขารูว้่าการกระท าหลายอย่างของฝ่ังคอมมิวนิสตไ์ม่
สรา้งสรรคแ์ต่เขาก็จ าเป็นตอ้งอยู่ในองคก์รนีต่้อเพราะไม่สามารถหนีไปไหนได ้
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หา้ตัวละครนีส้ะทอ้นว่าคนเวียดนามในประเทศเวียดนามก็มีบาดแผลที่หลากหลายไม่
นอ้ยไปกว่าคนพลดัถิ่น บางครัง้ก็เป็นบาดแผลเดียวกนัเช่นบาดแผลเรื่องครอบครวั 

ส าหรบับาดแผลของคนอเมริกนั ในเรื่อง We Should Never Meet บรดิเจ็ตเป็นตวัละคร
หลกัคนหนึ่ง เธอเป็นหมอชาวอเมริกันที่บินมาเวียดนามเพื่อช่วยเหลือเด็กที่ไดร้บัผลกระทบจาก
สงคราม การมาร่วมสงครามเวียดนามท าใหช้ีวิตครอบครวัของเธอที่สหรฐัอเมริกาพังทลาย เธอ
หย่ากับสามีและไม่สนิทสนมกบัลกูอีกต่อไป เธอผูกพันกับฮวนในวยัเด็กมากและตัง้ใจจะอปุถมัภ์
เขาเมื่อไปถึงสหรฐัอเมริกา กระนัน้ เธอไม่สามารถท าไดเ้พราะกรรมการพิจารณาอนุมัติไม่เชื่อว่า
ผูห้ญิงที่ทิง้ครอบครวัตัวเองไปท างานที่ อ่ืนหลายปีอย่างเธอจะสามารถดูแลให้ความรกักับเด็ก
ก าพรา้ได ้(Ibid., pp. 202-203) บริดเจ็ตจึงมีบาดแผลเรื่องการสูญเสียครอบครวัและไม่สามารถ
สรา้งครอบครวัใหม่ไดอ้ันเนื่องมาจากสงครามเวียดนาม เป็นบาดแผลเดียวกับคนเวียดนามพลดั
ถิ่น แต่คนละบรบิท คนละแง่มมุ 

บาดแผลกลุ่มที่สามคือบาดแผลของคนเวียดนามพลัดถิ่นที่ถูกกล่าวหาว่าเป็นกบฏ ใน 
The Sympathizer ผูเ้ล่าฆ่าผู้ตอ้งสงสัยสองคนไดแ้ก่ อดีตพันตรีเจา้เนือ้  (the crapulent major) 
และซนันี่ อดีตนายพลกล่าวหาอดีตผูพ้ันว่าเขาเป็นสายลบัคอมมิวนิสตโ์ดยใหเ้หตุผลว่าเขามีเชือ้
สายจีน สมาชิกครอบครวัที่ยงัอยู่ในเวียดนามร ่ารวยมาก และเพราะเขามีรูปร่างอว้น ( Ibid., p.86) 
อดีตนายพลยงักล่าวหาซนันี่เพราะเขาเป็นนักหนังสือพิมพท์ี่มกัเขียนจากมุมมองฝ่ายซา้ย (Ibid., 
p.231) ผูเ้ล่ารูจ้กับุคคลทัง้สองดีและรูว้่าไม่ไดเ้ป็นสายลบั แต่ก็ยังฆ่าพวกเขาตามค าสั่งอดีตนาย
พลเพื่อเอาตัวรอดและแสดงความจงรกัภักดีต่อนาย เมื่อลงมือเสร็จ เขารูส้ึกผิดและผู้อ่านก็
สงัเกตเห็นเสียงของผีตัวละครทั้งสองแทรกเขา้มาเรื่อยๆ ในตอนทา้ยเรื่อง ราวกับผีเหล่านีแ้สดง
ความส านึกผิดของผูเ้ล่าและก าลงัช่วยเขาคิดชั่งใจว่าควรตดัสินใจเรื่องนัน้ๆ อย่างไร  ความสญูเสีย
ท่ีเกิดขึน้กบัผูบ้รสิทุธิ์เหล่านีแ้สดงใหเ้ห็นคนเวียดนามพลดัถ่ินในฐานะผูก้ระท าความรุนแรงต่อผูอ่ื้น 
ไม่ไดเ้ป็นเหยื่อเพียงอย่างเดียวเท่านัน้ 

5.5 การเยียวยาและประกอบสร้างตัวตนของคนเวียดนามพลัดถ่ิน 
การน าเสนอบาดแผลของหลายบุคคลหลายแง่มุมไม่ไดท้ าใหต้วับททัง้สองขาดเอกภาพ 

ประเด็นในเนือ้หายังคงชัดเจนคือบาดแผลและตวัตนของคนเวียดนามพลดัถิ่น เนื่องจากตวัละคร
คนเวียดนามพลัดถิ่นมีจ านวนมากที่สุดและมีรายละเอียดมากที่สุด ประกอบกับผูแ้ต่งก็เป็นคน
เวียดนามพลดัถิ่น เราจึงจะหาว่าการเลา่บาดแผลทัง้หมดนัน้น าไปสูก่ารเยียวยาหรือไม่และน าไปสู่
การประกอบสรา้งตวัตนของแต่ละตวัละครอย่างไร 
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ตอนตน้เรื่อง ผูเ้ล่านิรนามเรื่อง The Sympathizer มีบาดแผลเรื่องการเป็นคนเลือดผสม
ในสงัคมชาตินิยม ต่อมา เมื่อตอ้งปฏิสมัพนัธก์บัคนอเมรกินั เขาเริ่มแสดงบาดแผลของการเป็นคน
เชือ้สายเวียดนามในวัฒนธรรมตะวนัตก การเป็นสายลบัคอมมิวนิสตใ์นสังคมเสรีประชาธิปไตย
ของชุมชนเวียดนามพลดัถิ่นท าใหเ้ขาเห็นทัง้ขอ้เด่นและขอ้ดอ้ยของทัง้สองฝ่าย เรื่องราวที่เขาเล่า
ออกมาใหผู้อ่้านไดท้ราบจึงไม่มีอดุมการณท์ี่เลือกฝ่ายชดัเจน จุดยืนก ากวมและซบัซอ้น ตวัตนของ
ผูเ้ล่าเปลี่ยนแปลงไปมาตามบริบท ในดา้นชาติพันธุ์ เขาจ าเป็นตอ้งยอมรบัว่าตัวเองเป็นลูกครึ่ง
เวียดนามฝรั่งเศส แมจ้ะไม่พอใจและไม่ชอบอัตลกัษณ์นี ้แต่ก็ตอ้งทนอยู่กับมัน เขาไม่เคยนิยาม
ตัวเองเป็นคนอเมริกัน เขาจึงไม่คิดสรา้งความสมัพันธ์จริงจังกบัผูห้ญิงคนไหน ไม่ท างานที่มั่นคง 
(เขาท างานในมหาวิทยาลยัแค่ช่วงแรกเท่านั้น หลงัจากนัน้ก็ไม่มีงานประจ าหรือไม่สามารถระบุ
งานได)้ ไม่สนใจหาที่อยู่อาศยัที่มีลกัษณะถาวรและน่าอยู่ (เขาเลือกที่จะอยู่หอ้งเช่าขนาดเล็กที่มี
เพียงสิ่งอ านวยความสะดวกพืน้ฐานเท่านัน้) แมจ้ะสามารถเดินรอยตามความฝันอเมริกันได ้แต่
เขาก็ไม่ท า ประกอบกบัความมั่นใจว่าตวัเองจะปลอดภยัเมื่อเดินทางลกัลอบเขา้ประเทศเวียดนาม 
ผูว้ิจยัคิดว่าผูเ้ล่าพยายามประกอบสรา้งตวัเองเป็นคนเวียดนามคอมมิวนิสตต์ามบรบิทพืน้ฐานแรก
ของตัวเองเป็นหลกั แต่การเป็นสายลบัในกองทัพเวียดนามใตท้ าใหเ้ขาซึมซบัความรูแ้ละวิถีชีวิต
แบบตะวันตกเขา้ไป อีกทั้งยังเขา้ใจบาดแผลของคนเวียดนามใตพ้ลัดถิ่น เขาจึงไม่มีท่าทีสุดโต่ง 
เลือกฝ่ังใดฝ่ังหนึ่งอย่างชดัเจน และนี่น่าจะเป็นที่มาของชื่อเรื่อง “The Sympathizer” ผูเ้ล่าเขา้อก
เขา้ใจบุคคลทุกฝ่าย ไม่สามารถมีจุดยืนเดียวที่มั่นคงได ้กระทั่งการนิยามตัวเองเป็นคนเวียดนาม
คอมมิวนิสตก์็ถูกทหารคอมมิวนิสต์ปฏิเสธ เขาไม่สามารถอยู่อย่างเป็นสุขในประเทศเวียดนาม
ต่อไปได ้ตอ้งอพยพออกนอกประเทศ ตวัตนอนัเควง้ควา้งของเขาตอนทา้ยเรื่องจึงไม่แน่นอน อาจมี
ตัวตนแน่นอนอยู่แต่ก็ไม่แตกต่างจากการไม่มีตัวตนมากนัก เพราะตัวตนของเขากลายเป็น 
“nothing” 

ในค่ายกกักนั หมานอบรมความรูค้อมมิวนิสตพ์ืน้ฐานใหแ้ก่ผูเ้ล่าอีกครัง้ ผูเ้ลา่ตอ้งตอบให้
ได้ว่าไม่มีอะไรมีคุณค่ามากกว่าอิสรภาพและเสรีภาพ (Ibid., p.360, p.368) ประโยคนี ้เป็น
สโลแกนที่มีอยู่จรงิในเวียดนาม ใชเ้พื่อปลกูฝังแนวคิดชาตินิยม น าเสนอว่าสิ่งที่ส  าคญัที่สดุของชาติ
คือการมี เอกราช อย่างไรก็ดี      เหวียต ทัญ เหงวียน ผู้แต่ง ไม่ได้อ้างประโยคนี ้เพื่ อใช้สื่อ
ความหมายนยัตรงเท่านัน้ เขายงัเพิ่มความหมายใหม่ลงไปดว้ย 
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It was me, screaming the one word that had dangled before me since 

the question was first asked—nothing—the answer that I could neither see nor 

hear until now—nothing!—the answer I scream again and again and again—

nothing!—because, I was, at last, enlightened.  

(Ibid., p.368) 
 

ก่อนออกจากค่ายกักกันได้ ผู ้เล่าถูกผูส้อบสวนถามซ า้ไปมาว่าอะไรมีคุณค่ามากกว่า
อิสรภาพและเสรีภาพ เขาตอบไม่ได้ การถูกทรมานกายและใจอย่างต่อเนื่องท าให้เขาเสียสติ 
ตอนทา้ยเขาจึงนึกออกว่าประโยคนีเ้ป็นสโลแกนของพรรคคอมมิวนิสต ์ค าตอบคือ “nothing” การ
ตอบค าถามนีไ้ดจ้ึงเป็นการแสดงความเขา้ใจในอุดมการณ์หลกัของคอมมิวนิสตเ์วียดนามนั่นคือ
ชาตินิยม คนอ่ืนที่ผ่านไปมาไดย้ินการสอบสวนก็จะเขา้ใจไดท้ันทีว่าผูคุ้มก าลงัท างานอย่างดี แต่
การเขา้ใจเพียงระดับนีย้ังไม่เพียงพอ ผูอ่้านสงัเกตไดว้่าค าว่า “nothing” ครัง้สุดทา้ยเป็นตัวเอน 
ไม่ใช่ตัวอักษรตรงปกติ อีกทั้งฉากการสอบสวนระหว่างหมานกับผูเ้ล่าเป็นไปอย่างบ้าคลั่งและ
เคร่งเครียด ทัง้สองหัวเราะ รอ้งไห ้และเล่นกับปืน องคป์ระกอบและบรรยากาศของฉากชีใ้หเ้ห็น
ความเขม้ขน้ทางอารมณ์ที่ส่งผลต่อจิตใจของผูเ้ล่า เมื่อคิดค าตอบออก ผูเ้ล่าจึงตอ้งตะโกน เขา
เข้าใจอย่างทะลุปรุโปร่งแล้ว (“enlightened”) ว่า “ไม่มีอะไร” มีคุณค่ามากกว่าอิสรภาพและ
เสรีภาพ “nothing” ในที่นีไ้ม่ไดห้มายถึงความว่างเปลา่ในเชิงลบ แต่เป็นเชิงบวก เป็นมกุตลกรา้ยที่
เสียดสีการกระท าทั้งหมดของผู้เล่าและหมาน (“Besides a man with no face, only a man of 
two minds could get this joke, about how a revolution fought for independence and 
freedom could make those things worth less than nothing.”, Ibid., p.376) คนดิน้รนท าทุก
อย่างเพื่อใหต้วัเองมีอิสรภาพและเสรีภาพโดยไม่รูว้่าทา้ยที่สดุแลว้ อิสรภาพและเสรีภาพที่ไดม้าก็
จะไม่มีคณุค่าอะไรเช่นกนัเพราะพวกมนัถูกแทรกแซงและควบคมุจัดการโดยผูม้ีอ  านาจฝ่ายต่างๆ 
เกินความสามารถของเราที่จะแก้ไขให้ถูกตอ้งและดีขึน้ได้ การต่อสู้ระหว่างทางทั้งหมดจึงไม่มี
คณุค่าอะไรเพราะผลลพัธท์ี่ไดไ้ม่แตกต่างจากสภาพดัง้เดิมเริ่มตน้ น่าตลกที่คนเสียเวลาเปล่าไปกบั
เรื่องที่ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงอะไรได ้ 

ในกรณีของผูเ้ลา่นิรนาม ผูอ่้านเห็นการต่อสูเ้รื่องภาพแทนเพื่อเรียกรอ้งความถกูตอ้งชอบ
ธรรมใหแ้ก่คนเวียดนามในการถ่ายท าภาพยนตรฮ์อลลีวูด แต่ทา้ยที่สุด ภาพยนตรก์็ผลิตซ า้ภาพ
แทนเดิม คนเวียดนามยงัคงถูกเขา้ใจผิดและถูกเหยียดหยามโดยคนตะวนัตกต่อไป ผูเ้ล่าประกอบ
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สรา้งตัวตนแบบคนเวียดนามใตเ้พื่อที่จะถูกอดีตนายพลปฏิเสธว่าเขาเป็นคนเลือดผสมต่างหาก 
ไม่ใช่พวกเดียวกบัคนเวียดนามใต ้เขาประกอบสรา้งความเป็นคนเวียดนามคอมมิวนิสตม์าทัง้ชีวิต
เพื่อที่จะถกูกองทพัเวียดนามคอมมิวนิสตป์ฏิเสธว่าไม่ไดเ้ป็นพวกเดียวกนั ความพยายามทัง้หมดที่
ผ่านมาของผูเ้ล่าสูญเปล่าและน่าตลกที่เขาตอ้งลงทุนลงแรง ทุ่มเททัง้ชีวิตเพื่อจะไดเ้ป็นส่วนหนึ่ง
ของสงัคม แต่ก็ไม่มีสงัคมไหนตอ้งการรบัเขาเขา้ไปอยู่ดว้ย ภาวะตวัตนที่เควง้ควา้งตอนจบเรื่องจึง
เป็นตวัตนแบบ “nothing” ตวัตนที่ต่ืนรู ้เยย้หยนัสงัคม และยอมรบัการเป็นคนนอกของตวัเองอย่าง
เต็มที่ หมานก็เช่นกัน เขาไต่เตา้ทางการเมืองไดสู้งขนาดนีเ้พียงเพื่อจะมาพบเพื่อนที่เขาตอ้งการ
ช่วยเหลือกลายเป็นเหยื่อของระบบของประเทศตัวเอง (Ibid., p.363) ความพยายามที่ผ่านมา
ทัง้หมดของเขาไม่มีความหมายอะไรเลย 

ในเรื่อง We Should Never Meet เราเห็นคนเวียดนามพลดัถิ่นหลากหลายลกัษณะ อัต
ลักษณ์ของกีมและวิงห์ค่อนข้างแบน มีเพียงด้านเดียวคือถูกสังคมอเมริกันปฏิเสธ ขาดความ
เชื่อมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนาม ชีวิตตอ้งท างานหาเงิน ดิน้รนไปเรื่อยๆ เป็นคนเวียดนามอเมริกนั
ที่มีชีวิตไม่มั่นคงและเก่ียวขอ้งกบัอาชญากรรม 

วิงห์เคยเกือบเปลี่ยนแปลงตัวเองส าเร็จเมื่อเขาพบลุงเหงวียน ชายแก่ที่เพิ่งอพยพมา
สหรฐัอเมริกา เขารูส้ึกผูกพันกับคนแปลกหนา้คนนี ้ในวนันัน้ ที่จริงวิงหก์ าลงัหาบา้นเหยื่อส าหรบั
ท าการปลน้เพื่อหาเงินมาจ่ายหนีข้องแกงค ์ดว้ยความบงัเอิญ เขาไดช้่วยลุงเหงวียนที่ก าลังจ่าย
ตลาดถือของกลับบ้าน ได้เขา้ไปด่ืมชาและพูดคุยกัน ลุงเหงวียนยังให้สรอ้ยคอของภรรยาเป็น
ของขวัญใหว้ิงหไ์ปมอบใหแ้ก่คนรกั อย่างไรก็ตาม ทา้ยที่สุด แกงคก์็บงัคับใหว้ิงหน์ าทางไปปลน้
บา้นลงุเหงวียน แมว้ิงหจ์ะแสดงท่าทีอิดออด ไม่ตอ้งการท ารา้ยลงุ แต่ในตอนทา้ย เมื่อลงุรูว้่าขโมย
คือวิงห ์วิงหก์็เปลี่ยนท่าทีกลายเป็นเกรีย้วกราดและลงมือท ารา้ยรา่งกาย 
 

Vinh? Vinh, child, is that you? 
[…] 
Vinh walked over until he was right above him, lifted his foot, and 

brought it down onto the old man’s face. Once. Twice. Vinh stepped away, trying 
hard to catch his breath, then proceeded to kick the old man in the stomach, then 
along his back, his legs, anywhere he could. 

You don’t know my name. Kick. You don’t know anything about me.  

(Ibid., pp. 110-111) 
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ลงุเหงวียนพยายามสรา้งความผูกพันกับเขา เรียกเขาว่า “ลูก” (“child”) วิงหต์อบรบัสิ่ง
เหล่านี ้ด้วยการใช้ความรุนแรงท าร้ายร่างกายลุง เขาเสียหน้าต่อสมาชิกแกงค์ที่ ไปสร้าง
ความสัมพันธ์กับเหยื่อ หรือในอีกนัยหนึ่ง เขาไม่พรอ้มหรือไม่ทราบวิธีการรบัมือกับความรกัจาก
ผูใ้หญ่เพราะเขาพบแต่เรื่องยากล าบากและตอ้งดแูลตวัเองคนเดียวมาตลอด เมื่อลงุแสดงความรกั
กับเขา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริบทของการท างานของแกงค ์เขาจ าเป็นตอ้งแสดงละครตามบท 
จดัการลุงในฐานะเหยื่อเพียงเท่านัน้ ไม่สามารถโตต้อบในรูปแบบอ่ืนได้ วิงหต์อ้งรกัษาที่ทางของ
ตนเองในสงัคมแกงคท์ี่เขาอาศัยอยู่ดว้ยมากกว่าสรา้งความสมัพันธใ์หม่ชั่วครู่ชั่วคราว ตวัตนของ
เขาจึงกลบัมาที่เดิม ไม่มีการเปลี่ยนแปลง 

ส าหรบัมายและฮวน ตัวตนของพวกเขาเลื่อนไหลไปมา มายไดค้รอบครวัอุปการะที่ดี 
ดูแลเอาใจใส่เธอ เธอเรียนเก่ง ไดทุ้นการศึกษาและมีสิทธิ์เขา้เรียนต่อในวิทยาลัยหลายแห่ง ใน
มมุมองคนทั่วไป มายเป็นคนอเมริกนัเชือ้สายเวียดนามที่สามารถท าตามความฝันอเมริกันได ้แต่
ในมมุมองของคนเวียดนามพลดัถิ่นบางสว่น เช่น วิงห ์มายจะถกูมองว่าเป็นคนโง่ที่เชื่อในความฝัน
อเมริกันและใชช้ีวิตแบบคนผิวขาว หลังจากเรียนจบ เธอย้ายที่ท างานไปเรื่ อยๆ หลายประเทศ 
ปัจจุบันเป็นอาจารยม์หาวิทยาลยัที่ประเทศญ่ีปุ่ น มายประสบความส าเร็จในการประกอบสรา้ง
ความเป็นอเมริกันอย่างไม่ตอ้งสงสยั เธอสามารถสรา้งเนือ้สรา้งตัวจากเด็กก าพรา้กลายเป็นคนมี
การศึกษาและมีงานท า กระนัน้ เธอกังวลมากที่จะสรา้งความเป็นเวียดนามใหต้ัวเอง แมเ้ธอจะ
เดินทางมาแลว้หลายประเทศ แต่เธอก็ไม่เคยกลบัเวียดนาม มายไดก้ลบัเวียดนามพรอ้มกับฮวน
และแม่บญุธรรมของเขา ระหว่างที่ฮวนเรียนรูภู้มิหลงัตวัเอง มายก็ไดไ้กลเ่กลี่ยความเป็นเวียดนาม
ในตวัเองดว้ย 

ฮวนเป็นคนเลือดผสม เวียดนาม-แอฟรกินัอเมรกินั เขาไม่เขา้ใจภาษาเวียดนามและแทบ
ไม่มีเพื่อนเป็นคนเชือ้สายเวียดนาม (Phan, 2004, p.159) แมว้่าเขาจะไม่มีความรูเ้ก่ียวกบัประเทศ
และภาษาเวียดนาม แต่เขาก็คิดถึงแม่ชาวเวียดนามในบางครัง้ เมื่อฮวนอยู่กับคนทั่วไป เขาจะ
คลา้ยคลงึคนอเมรกินัผิวด าธรรมดา ดงัเช่น เอมิลี คนรกัเก่าของเขาและแม่ที่ไม่เชื่อว่าเขามีเชือ้สาย
เวียดนาม เมื่ออยู่กบัคนเชือ้สายเวียดนาม เขาเป็นคนลกูครึ่งเวียดนามคนหนึ่ง ดงัเช่นเมื่อเขาอยู่กบั
มาย ถึงเราจะบอกว่าฮวนมีความเป็นเวียดนามอยู่ในตัว แต่ตัวเขาเองก็ไม่สนใจเรื่องนีเ้ท่าใดนัก 
เขาแสดงอาการต่อต้าน ไม่ต้องการรบัรูอ้ดีตของตนเองและแม่ด้วยซ า้ (Ibid., p.229) ครัน้เขา
เปลี่ยนใจและยินยอมเดินทางตามรอยอดีตของตวัเอง เขาไดรู้ช้ื่อและสกุลเต็มของตวัเองในภาษา
เวียดนาม รูก้ระทั่งว่า เขามีสภาพร่างกายเป็นอย่างไรขณะเขาอยู่ที่นั่นจากสมุดบนัทึกของแม่ชีใน
สถานรบัเลีย้งเด็กก าพรา้ เขาท าตวัไม่ถูกกบัอดีตที่มีแต่เรื่องไม่ดีเหลา่นี ้แต่การพดูคยุกบัมายท าให้
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เขาตระหนกัว่าอดีตไม่จ าเป็นตอ้งมีเฉพาะเรื่องที่ดีและเขาถือเป็นเด็กก าพรา้โชคดีที่สามารถสืบหา
ประวติัตวัเองจนพบ เด็กก าพรา้อีกหลายคนไม่ไดร้บัโอกาสนี ้ฮวนจึงจดัการความเป็นคนเลือดผสม
ของตวัเองไดแ้ละถ่ายรูปตนเองกับอาคารเก่าหลงันัน้ก่อนกลบั (Ibid., p. 241) การถ่ายรูปครัง้นีบ้่ง
บอกว่าเขาเริ่มยอมรบัตวัตนและเรื่องราวในอดีตของตวัเอง 

มายคิดว่าส าหรับคนเวียดนามพลัดถิ่นบางคน เช่น กีม พวกเขาเกลียดประเทศ
สหรฐัอเมริกา แต่ก็อาจเกลียดประเทศเวียดนามมากกว่า เพราะว่าพวกเขาไม่รูส้ึกว่าเป็นส่วนหนึ่ง
กบัสงัคมไหนเลย (Ibid., p. 225) ฮวนเห็นดว้ยว่าเขารูส้ึกเกลียดทัง้สองประเทศเช่นกนัที่ไม่ยอมรบั
และดถููกเลือดผสมของเขา แต่หลงัจากการไปเยี่ยมชมสถานรบัเลีย้งเด็กก าพรา้ที่ฮวนเคยอยู่ มาย
และฮวนไดแ้ลกเปลี่ยนความคิดเห็นกนัเก่ียวกบัความเป็นเวียดนามในตวัเอง 
 

How do you feel now? Huan asks. 
I know better. It’s not our parents’ fault. Or anyone else’s here. How 

could I be angry with them, expecting them to do right when there was no such 
thing? When everything here was wrong? 

Huan nods, understanding. It was a war. 
It was.  

(Ibid., p. 243) 
 

ทัง้สองคนยอมรบัความเป็นเวียดนามในตวัเองไดด้ีขึน้ ความทกุขแ์ละโชครา้ยต่างๆ ในอดีต
เป็นผลมาจากสงครามและพวกเขาไม่สามารถโกรธแคน้พ่อแม่หรือใครได้ ท าไดเ้พียงยอมรบัและ
ปรบัตวั ฉากจบของหนังสือน าเสนอว่าขณะที่พวกเขานั่งอยู่ริมถนน คนท้องถิ่นขี่รถจักยานยนตผ์่าน
พรอ้มกับโบกมือใหพ้วกเขา มายและฮวนโบกมือตอบรบักลบัไป ทัง้สองคนยอมเล่นบทนักท่องเที่ยว
แลว้ ตวัตนของพวกเขาที่ประเทศเวียดนามในขณะนีค้ือเป็นนกัท่องเที่ยวที่มาชื่นชมประเทศเวียดนาม 
ไม่ใช่คนเชือ้สายเวียดนามที่มีบาดแผลในอดีตอีกต่อไป ฮวนสามารถกลับไปใช้ชีวิตกับครอบครัว
อุปถัมภใ์นฐานะคนเวียดนามอเมริกันได้โดยไม่รูส้ึกติดคา้งกับอดีต ส่วนมาย เธอใช้ชีวิตแบบเป็น
พลเมืองโลก ไม่ไดย้ดึติดกบัรฐัชาติไหน 

บริบทที่แตกต่างกันของแต่ละตัวละครส่งผลใหเ้ขา/เธอประกอบสรา้งตัวตนไม่เหมือนกัน 
ฮวนยงัสามารถยืนยนัความเป็นเวียดนามอเมรกิันของตวัเองไดเ้พราะเขามีครอบครวัอปุถัมภท์ี่ดีคอย
สนบัสนนุอยู่ วิงหแ์ละกีม แมจ้ะเป็นเวียดนามอเมริกนัเหมือนกนั แต่เป็นไปในลกัษณะจ ายอมและไม่มี
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ความสขุมากนัก ส่วนมายและผูเ้ล่านิรนามมีแนวโนม้ไม่ยึดติดสถานที่ อาจสรา้งตัวตนแบบพลเมือง
โลก 

เมื่อวิเคราะหพ์ฒันาการของตวัละครในแง่ของการเยียวยา/ไม่เยียวยาบาดแผล พบว่าในทัง้
สองตัวบท การเยียวยาเกิดขึน้เพราะตวัละครส่วนใหญ่มีพัฒนาการทางตวัตนและจิตใจจากตน้เรื่อง 
กล่าวคือรูว้่าตวัเองเป็นชายขอบอย่างไร ไม่พอใจในสภาวะนี ้พยายามพฒันาและพิสจูนต์นเองใหค้น
อื่นในสงัคมยอมรบั แมต้อนทา้ยตวัละครทุกคนยงัมีความเป็นอื่นอยู่ แต่พวกเขาก็ยอมรบัสถานะของ
ตวัเองไดม้ากขึน้กว่าตอนตน้เรื่อง ตวัละครจึงเลือกทางเดินของตวัเองที่ชดัเจนมากขึน้ อย่างไรก็ดี การ
ยอมรบัสภาพความเป็นอื่นไดเ้ช่นนีอ้าจไม่สามารถเรียกไดว้่าเป็นการเยียวยาที่ส  าเร็จ เพราะสถานะ
ทางสงัคมของพวกเขายงัอยู่ที่เดิม ในเชิงโครงสรา้งความสมัพนัธท์างสงัคม ตวัละครคนเวียดนามพลดั
ถิ่นไม่ไดพ้ฒันาตัวเองใหส้งูขึน้ ดีขึน้ มีอ านาจมากขึน้ แต่ในเชิงจิตใจและส านึกรูข้องตัวละคร ทุกคน
ตื่นรูจ้ากความเขา้ใจผิดเดิมที่พวกเขาเคยเชื่อในตอนตน้และสามารถยอมรบัตวัเองไดม้ากขึน้ 

ในภาพรวม เราจึงไม่สามารถเขา้ใจตัวละครผ่านแนวคิดเรื่องการไวอ้าลัยและการปฏิเสธ
การไวอ้าลยั (mourning and melancholia) ของฟรอยดอ์ย่างตรงไปตรงมาไดเ้พราะในมมุมองของฟ
รอยด ์สองลกัษณะแยกออกจากกันอย่างชดัเจน เยียวยาส าเร็จและเป็นปกติหรือว่าเยียวยาไม่ส าเร็จ
และป่วยมีปัญหาสุขภาพจิต แต่ในตัวบทสองเรื่องนี ้การกระท าของตัวละครก ากวม อยู่ระหว่างสอง
ประเภท ในมุมมองของผูว้ิจยั การเยียวยาของตวัละครประสบความส าเร็จ แต่เป็นความส าเร็จที่ไม่มี
ความสขุ ล่องลอยเควง้ควา้ง ยอมรบัความเป็นอื่นของตวัเองที่ไม่สามารถแกไ้ขได ้ไม่ใช่ความส าเร็จที่
ปลอดทกุข ์

กลุ่มตัวละครหลักเวียดนามพลัดถิ่นในเรื่อง The Sympathizer และ We Should Never 

Meet มีบาดแผลเรื่องการเป็นเด็กก าพรา้และการถูกเหยียดเชือ้ชาติ พวกเขาถูกปฏิเสธทัง้จากสงัคม

อเมริกัน สงัคมคนพลัดถิ่น และสังคมเวียดนาม บาดแผลของพวกเขาสัมพันธ์กับบาดแผลของคน

เวียดนามในประเทศเวียดนาม คนอเมริกัน และคนที่ เวียดนามพลัดถิ่นที่ถูกใส่รา้ย มุมมองที่

กวา้งขวางและหลากหลายนีท้  าใหผู้อ้่านเขา้ใจคนเวียดนามพลดัถิ่นในมิติที่ลึกซึง้ยิ่งขึน้ ไม่เป็นภาพ

เหมารวม คนเวียดนามพลดัถิ่นไม่ไดเ้ป็นเหยื่อเสมอไป กลุ่มตวัละครหลกัเวียดนามพลดัถิ่นประกอบ

สรา้งตัวตนหลากหลายรูปแบบ มีทัง้ยืนยันความเป็นเวียดนามอเมริกันและปฏิเสธที่จะยึดโยงกับรฐั

ชาติใดใด ผูแ้ต่งจินตนาการบาดแผลของคนแปลกหน้าขึน้เพื่ อต่อรองกับสังคมอเมริกันและสังคม

เวียดนามพลัดถิ่นที่มักผูกขาดนิยามของบาดแผลสงครามเวียดนามและตัวตนของคนเวียดนาม  

พลดัถิ่น 
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บทที ่6 
สรุปและอภปิรายผล 

วิทยานิพนธ์นีศ้ึกษาพลวัตของบาดแผลสงครามเวียดนามของคนเวียดนามพลัดถิ่นใน
ประเทศสหรฐัอเมริกาผ่านตวับท 8 เรื่องซึ่งเขียนเป็นภาษาองักฤษโดยคนเวียดนามพลดัถิ่น ผูว้ิจยั
ใช้ทฤษฎีการประกอบสรา้งและทบทวนชาติพันธุ์ของไมเคิล เอ็ม เจ ฟิเชอร ์เป็นหลักในการ
วิเคราะห์การประกอบสรา้งความเป็นเวียดนาม-อเมริกันของผู้เล่าเรื่องและตัวละครในตัวบท 
ประเด็นส าคญัที่น่าสนใจมีดงัต่อไปนี ้

6.1 บาดแผลเร่ืองชาติ ครอบครัว ตัวตน และสังคมอเมริกัน 
ชาติในที่นีคื้อเวียดนามพลดัถิ่น คนเวียดนามพลดัถิ่นไม่รูส้ึกถึงความแตกต่างของตวัเอง

จากคนในประเทศก่อนการอพยพ ความขัดแยง้ทางการเมืองและอุดมการณ์ทางเศรษฐกิจช่วง
สงครามเย็นที่เกิดขึน้ที่ประเทศเวียดนามผลกัดนัท าใหค้นกลุม่นีต้อ้งอยู่ในสภาวะพลดัถิ่นเพราะไม่
สามารถอดทนอาศัยอยู่ที่เดิมได ้ บางคนอดทนอยู่ในสงัคมเวียดนามคอมมิวนิสตร์ะยะหนึ่ง แต่ก็
ไม่สามารถเจริญก้าวหน้าในชีวิตได้ ดินแดนใหม่จึงเป็นดินแดนแห่งความหวัง การอพยพไป
ประเทศสหรฐัอเมริกาจ านวนมากเกิดจากการนโยบายทางการทูตในช่วงเวลานัน้ที่สหรฐัอเมริกา
ยื่นมือให้ความช่วยเหลือผู้ลีภ้ัยจากกลุ่มคอมมิวนิสต์อย่างเต็มที่  บาดแผลเรื่องชาติในที่นี ้จึง
หมายถึงบาดแผลของความเป็นเวียดนามพลดัถิ่น จากชาติที่หมายถึงเวียดนามเท่านัน้ กลายเป็น
ชาติที่หมายถึงเวียดนามพลัดถิ่น คนพลัดถิ่นต้องสรา้งนิยามใหม่เพราะพวกเขาไม่สามารถใช้
นิยามชาติที่หมายถึงเวียดนามได้อีกต่อไปเพราะเพื่อนร่วมชาติที่เป็นคอมมิวนิสต์ได้ยึดครอง
ความหมายนัน้และกีดกนัพวกเขาออกจากนิยามความเป็นชาติเดิม  

ปกติแลว้นิยามความเป็นชาติของเวียดนามจะนิยามภายใตค้วามเป็นชาย เช่น ทหาร โฮ
จิมินห ์เมื่อเวียดนามใตแ้พส้งครามจึงอยู่ในสภาวะสูญเสียความเป็นชาย สญูเสียทัง้ดินแดนและ
ความหมายของชาติ ปัจจัยเหล่านีท้  าใหเ้กิดการกลับไปนิยามชาติในลักษณะหญิงโสเภณีแทน
ความเป็นชาย ในนิยามที่โสเภณีหมายถึงการถูกเจา้อาณานิคมต่าง ๆ แวะเวียนมาปกครองอย่าง
ต่อเนื่อง ดินแดนเวียดนามจึงมีลกัษณะเดียวกับหญิงโสเภณีที่มีผูช้ายแวะเวียนมาและตอ้งขาย
เรือนร่างเพื่อความอยู่รอด นอกจากนี ้เวียดนามใตย้ังไม่สามารถถือครองความหมายชาติด้วย
ความเป็นชายแบบเวียดนามเหนือที่มีโฮจิมินห์เป็นวัตถุแห่งการยึดโยงได ้เวียดนามใตจ้ึงอยู่ใน
สภาวะขาดไรค้วามเป็นชายในการอา้งอิง 
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บาดแผลครอบครวัของคนเวียดนามพลดัถิ่นจะเริ่มปรากฏเมื่อผูแ้ต่งไม่ใช่คนเวียดนาม
อพยพรุ่นที่หนึ่งแต่เป็นรุ่นที่หนึ่งจุดหา้หรือรุ่นที่สอง เนื่องจากเวียดนามอพยพรุน่แรกเนน้เอาตวัเอง
รอดและอพยพเพียงล าพัง ดังนัน้สิ่งที่พวกเขาสนใจคือเรื่องนิยามความเป็นชาติและเหตุว่าท าไม
พวกเขาจึงตอ้งอพยพ แต่รุ่นที่หนึ่งจุดหา้และรุ่นที่สองคือผูท้ี่มีประสบการณอ์พยพในวยัเด็กหรือไม่
มีประสบการณก์ารอพยพเลย ดังนัน้สิ่งที่คนกลุ่มนีใ้หค้วามส าคัญเป็นล าดับแรกคือประเด็นเรื่อง
ครอบครวั ส่วนเรื่องชาติหรืออ่ืน ๆ ก็ยังมีความส าคัญ แต่อยู่ในล าดับรองจากเรื่องครอบครวั ใน
กรณีรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ส่วนใหญ่ บาดแผลเรื่องครอบครวัเกิดจากการอพยพมาพรอ้มครอบครวัและ
ความผูกพันค านึงถึงบุคคลในครอบครวั ภาวะนีท้  าใหค้นรุ่นนีเ้กิดสภาวะหลอกหลอนเพราะไม่ได้
รบัการบอกเลา่อย่างชดัเจนเก่ียวกบับาดแผลจากรุ่นพ่อแม่ การถูกหลอกหลอนคือรูปแบบหนึ่งของ
การแสดงความรกั สว่นคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้อีกส่วนหนึ่งและคนรุน่ที่สอง พวกเขาเป็นเด็กก าพรา้ที่อยู่
ในอเมรกิา ไม่มีพ่อแม่และบรรพบรุุษใหอ้า้งอิงถึงบาดแผลการอพยพในอดีต ประสบการณเ์ก่ียวกบั
บาดแผลเรื่องนีจ้ึงหายไป อย่างไรก็ดี ชาติพนัธุข์องพวกเขายงัคงมีส่วนที่เป็นเวียดนาม พวกเขาจึง
เกิดปัญหาอตัลกัษณ์ ถูกสงัคมตัง้ค าถามว่าท าไมไม่มีประสบการณ์บาดแผลจากพ่อแม่ พวกเขา
บางส่วนแสวงหาพ่อแม่อเมริกันทดแทน หากหาไม่ไดก้็จะสรา้งชุมชนเวียดนามพลดัถิ่น เช่น กลุ่ม
นกัเลง ขึน้มาเพื่อดแูลกนัเองทางเศรษฐกิจและความมั่นคงทางจิตใจในยามพลดัถิ่น 

การส่งต่อบาดแผลระหว่างพ่อสู่ลกูชายและแม่สู่ลกูสาวเป็นอีกประเด็นที่พบในบาดแผล
ครอบครวั ในกรณีพ่อสู่ลกูชาย มีการน าเสนอลกัษณะพ่อทัง้แบบที่ยอมเล่าและแบบที่ไม่ยอมเล่า 
พ่อจะเล่าว่าในอดีตเขาเคยยิ่งใหญ่ในสงัคมเวียดนามอย่างไร เช่น เป็นทหารเวียดนามใตท้ี่ยอม
ตายเพื่อแผ่นดิน ไม่เป็นคนขีข้ลาด ตน้ตระกูลเคยเป็นเจา้ที่ดิน แต่จบลงดว้ยความพ่ายแพ้ที่ยัง
หาทางเยียวยาไม่ได ้เมื่อส่งต่อถึงลูกชาย ลูกคนนีไ้ดส้มัครเป็นทหารอเมริกันโดยไม่รูต้ัวและให้
เหตุผลว่าตอ้งการพิสูจนค์วามเป็นอเมริกันของตนเท่านั้น แต่ต่อมากลับกลายเป็นการไปรือ้ฟ้ืน
เรื่องราวสมยัเป็นทหารของพ่อ เกิดการเรียกคืนเกียรติยศของพ่อคืนมาในดินแดนอเมริกา ในกรณี
ของแม่สู่ลูกสาวคือการส่งต่อบาดแผลจากรุ่นยายสู่แม่และลูกสาวโดยเฉพาะบาดแผลเรื่อง
พรหมจรรยข์องผูห้ญิงเพื่อเป็นการย า้เตือนเรื่องการใชช้ีวิตในสงัคมอเมริกนั แม่กังวลว่าลกูสาวจะ
เปลี่ยนแปลงกลายเป็นคนอเมริกันเต็มตัว จึงส่งต่อค่านิยมที่มาจากสังคมวัฒนธรรมเวียดนาม
ใหก้บัลกู 

สภาวะพลดัถิ่นยังก่อใหเ้กิดความห่างเหินระหว่างสมาชิกในครอบครวั กล่าวคือ บรรดา
ผูใ้หญ่ยังมองตนเองเป็นคนเวียดนามในขณะที่ลกูมองตนเองในฐานะคนอเมริกนั เกิดความคิดที่
สวนทางกัน การยึดติดในขนบเวียดนามของบรรพบุรุษกลายเป็นปัญหาระหว่างคนต่างรุ่น น่า
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สงัเกตว่า ถา้ตวัละครพยายามเป็นอเมริกนั มกัจะไม่ค่อยพบปัญหา แต่ถา้ตวัละครพยายามรกัษา
ความเป็นเวียดนามอย่างเหนียวแน่น จะเกิดปัญหาบางอย่าง การประนีประนอมระหว่างความเป็น
เวียดนามและความเป็นอเมริกันมีทั้งลักษณะที่ละทิง้ความเป็นเวียดนามไปเลย และลักษณะที่
ยังคงเก็บความเป็นเวียดนามบางส่วนไวอ้ยู่  กระบวนการละทิง้ความเป็นเวียดนามไม่ไดเ้กิดขึน้
อย่างง่ายดาย กระทั่งคนที่ไม่มีประสบการณ์ความเป็นเวียดนามยังตอ้งแสวงหาและสรา้งความ
เป็นเวียดนามก่อนเลือกละทิง้ 

ส่วนความเป็นอเมริกันนั้น พบว่ายิ่งตัวละครเป็นอเมริกันมากเท่าไหร่ ยิ่งประสบ
ความส าเร็จ ทั้งนี ้สังคมอเมริกันก็มิได้ต้อนรบัพวกเขาอย่างเป็นมิตรเสมอไป แต่ตอ้งเผชิญกับ
บุคคลและกลไกทางสงัคมที่ผลกัพวกเขาออกจากความเป็นอเมริกนั คนเวียดนามพลดัถิ่นจึงสรา้ง
ความเป็นอเมรกินัของตนใน 3 รูปแบบ คือ ปลาดกุอดทน กิง้ก่าเปลี่ยนสี และผีเสือ้ลอกคราบ กลุ่ม
ปลาดุกอดทนคือ กลุ่มคนที่เนน้ใชค้วามอดทนและไม่ย่อทอ้ต่ออุปสรรคทัง้ปวง ดิน้รนเพื่อการอยู่
รอดในสงัคมอเมริกนัเป็นหลกัโดยไม่หวั่นไหวต่อการเหยียดเชือ้ชาติหรือการกีดกนัทางสงัคม กลุ่ม
กิง้ก่าเปลี่ยนสีคือ กลุ่มคนที่ยืดหยุ่นเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมและตัวตนไปมาเพื่อความอยู่รอด พบ
ทัง้คนที่ประสบความส าเร็จและลม้เหลว บางคนเปลี่ยนไปมาระหว่างการเป็นปลาดกุอดทนกบัการ
เป็นกิง้ก่าเปลี่ยนสีดว้ย กลุ่มผีเสือ้ลอกคราบคือ กลุ่มที่ประสบความส าเร็จในชีวิตมากที่สุด ลอก
คราบความเป็นเวียดนามไวแ้ลว้ทิง้ไปเลย มีเพียงส่วนน้อยที่ท าได ้บางคนทิง้ความเป็นอเมริกัน
บางสว่นไปดว้ย พวกเขาเลือกนิยามตนเองเป็นคนอเมรกินัไรร้าก 

6.2 บันทกึความทรงจ าและเร่ืองเล่าพันทาง 
กลวิธีทางวรรณศิลป์ของนักเขียนเวียดนามพลดัถิ่น เกิดการสรา้งงานเขียนสองประเภท

หลกัคือ บนัทึกความทรงจ าและเรื่องเล่าพันทาง ในกรณีของงานประเภทบนัทึกความทรงจ าเป็น
การพยายามสรา้งประวติัศาสตรก์ระแสรอง เป็นประสบการณต์รงของตน ไม่ว่าผูอ่้านจะเชื่อหรือไม่
ก็ไม่อาจปฏิเสธความจริงในเรื่องเล่านีไ้ด ้ผลงานประเภทบนัทึกความทรงจ ามกัพบในคนรุ่นที่หนึ่ง
ซึ่งตอ้งการน าเสนอปัญหาของตนเองกบัสงัคมเวียดนามและสงัคมอเมรกินั ในกรณีคนรุน่ที่หนึ่งจุด
หา้และคนรุ่นที่สองจะเริ่มนิยมใชเ้รื่องแต่งมากขึน้ แมจ้ะเป็นประเภทบนัทึกความทรงจ าผสมเรื่อง
แต่ง ปะปนระหว่างความทรงจ าของผูเ้ล่าแต่เป็นนวนิยาย หรือบนัทึกความทรงจ าของบรรพบุรุษที่
ไม่สามารถยืนยนัไดว้่าเป็นตวัผูแ้ต่งเอง เป็นการเลียนแบบบนัทึกความทรงจ าที่ตวัละครรบับทเป็น
พ่อของตน แมจ้ะเป็นเรื่องแต่ง และสงครามที่พวกเขาไม่รูจ้ัก เรื่องแต่งจึงมีนัยของการแต่งเพื่อ
กลบัไปเชื่อมโยงกับอดีตและจินตนาการว่าบรรพบุรุษหรือผูท้ี่เก่ียวขอ้งว่ามีประสบการณ์อย่างไร 
สง่ผลใหเ้รื่องในอดีตที่เคยว่างเปลา่ไดร้บัการเติมเต็มดว้ยจินตนาการและเรื่องแต่งเหลา่นี ้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 146 

ในกรณีของเรื่องเล่าพันทาง ลกัษณะเด่นที่พบคือ อัต/ชีวประวัติ คือการเล่าถึงเรื่องของ
ตนเองและเรื่องของคนอ่ืนไปพรอ้มกนั โดยลกัษณะนีพ้บในรุน่ที่หนึ่งจุดหา้ ผูแ้ต่งจะเล่าถึงชีวิตของ
คนในครอบครวัดว้ย แทนที่การสนใจเล่าเฉพาะเรื่องตนเองแบบแนวอัตชีวประวัติลว้น เรื่องเล่า
พันทางคือเรื่องเล่าเชิงทดลองที่มีการผสมระหว่างวรรณกรรมหลายประเภท เช่น อัต/ชีวประวัติ 
บนัทกึความทรงจ าปลอม บนัทกึความทรงจ ากึ่งบนัทกึการเดินทาง  

การสรา้งเรื่องเล่าทัง้สองแบบส่งผลใหต้วัละครสามารถปรบัตวัเขา้กบัสงัคมอเมริกนัไดดี้
ขึน้ หลงัจากบอกเล่าเรื่องราวเหล่านีพ้บว่าตวัละครสามารถละทิง้ความเป็นเวียดนามในอดีต การ
สรา้งเรื่องเล่ามีส่วนท าใหส้ิ่งที่เคยเป็นเรื่องลึกลบัด ามืด บาดแผลที่ไม่ถูกเปิดเผย ชวนใหส้งสยั ได้
ถูกกลับไปท าความเข้าใจใหม่และเปิดเผยออกสู่สาธารณะ เมื่อได้กลับไปท าความเขา้ใจและ
เปิดเผยเรื่องราวเหล่านัน้แลว้ จึงสามารถละทิง้ไปได ้อีกกรณีหนึ่งคือ เรื่องราวทัง้หมดเป็นของคน
รุน่พ่อแม่ที่เสียชีวิตไปแลว้โดยที่ไม่ไดเ้ลา่ พอกลบัไปสืบและไดเ้ขียนบาดแผลของพ่อแม่ออกมา แต่
เมื่อรูแ้ลว้ก็สามารถละทิง้ความเป็นเวียดนามไดแ้ละเลือกใชช้ีวิตแบบอเมริกนัเพียงอย่างเดียว  

6.3 อัตลักษณค์นเวียดนามพลัดถ่ินในสหรัฐอเมริกา  
อัตลักษณ์ของคนรุ่นที่หนึ่งคือคนรุ่นพ่อแม่ที่ปัญหากับสงัคมเวียดนามจนตอ้งตัดสินใจ

อพยพออกมาจากเวียดนาม หลงัจากอพยพแลว้ แมจ้ะไดส้ญัชาติอเมริกันแลว้แต่การแสดงออก
และมุมมองของพวกเขายังหยิบยืมประสบการณ์การเป็นผูอ้พยพมาใชอ้ยู่ ปรากฏในรูปแบบการ
เล่าเรื่องที่ไม่เอ่ยถึงสหรฐัอเมริกาแต่จงใจเลือกเล่าเฉพาะเรื่องในเวียดนามก่อนจะจบลงดว้ยการ
มองว่าอเมรกิาเป็นดินแดนแห่งความหวงัใหม่ บาดแผลของคนรุ่นที่หนึ่งคือการถูกประณามว่าเป็น
คนทรยศชาติ การเขา้กับนายทุน การมีเชือ้ชายผสม เขาถูกตัดสิน ตราหน้า และกีดกันออกจาก
ความเป็นเวียดนาม พวกเขาจึงไม่สามารถอยู่ต่อไดเ้นื่องจากไดร้บับาดแผลทั้งทางร่างกายและ
จิตใจ มีประสบการณ์ในการเขา้ค่ายกักกันผูอ้พยพ เมื่อยา้ยมาอยู่ในสงัคมอเมริกันก็มิไดก้ลบัไป
พูดถึงครอบครวัอีกเลย นิยามอัตลกัษณ์ของคนเวียดนามพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งคือผูอ้พยพ ผูแ้ต่งอาจ
นิยามตนเองว่าเป็นอเมรกินัที่หยิบยืมเรื่องราวของผูอ้พยพมาใชใ้นการนิยามตนเอง พวกเขาพรอ้ม
อพยพกลบัไปยงัแผ่นดินแม่เมื่อกลุม่คอมมิวนิสตห์มดอ านาจ 

อตัลกัษณ์คนเวียดนามพลดัถิ่นรุ่นที่หนึ่งจุดห้าส่วนใหญ่คือการเป็นคนอเมริกนัเชือ้สาย
เวียดนาม การบอกเล่าเรื่องราวของคนในรุ่นนี ้เกิดจากความตายของบรรพบุรุษจึงเกิดความ
ปรารถนากลบัไปทบทวนสายสมัพนัธข์องตนกับพ่อแม่และประสบการณใ์นฐานะผูอ้พยพของพ่อ
แม่ ในบางกรณีพบว่า เป็นการเลา่โดยที่พ่อแม่ยงัมีชีวิตอยู่และเป็นผู้ถ่ายทอดเรื่องราวโดยตรง การ
น าเสนอเรื่องเล่าของคนรุ่นนีอ้าจสืบเนื่องจากการประสบวิกฤตอัตลกัษณค์วามเป็นอเมริกัน อาทิ 
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การเหยียดเชือ้ชาติ การกีดกนัทางสงัคม จึงปรากฏว่ามีทัง้เรื่องเลา่บาดแผลของพ่อแม่และเรื่องเล่า
เก่ียวกับการประกอบสรา้งอัตลกัษณ์ของตนเองในอเมริกา ตัวละครมีความปรารถนาในการเป็น
พลเมืองอเมรกินัแบบเต็มรูปแบบแต่ถูกดงึรัง้ดว้ยค่านิยมเวียดนามที่สง่ต่อมาจากรุ่นพ่อแม่ คนรุน่นี ้
เป็นกลุ่มที่ผลิตผลงานออกมามากที่สุดและมีหลากหลายประเภท อาทิ บันทึกความทรงจ า นว
นิยาย และแบบผสม รุ่นนีพ้บลกัษณะการส่งต่อบาดแผลชดัเจนที่สุด ปรากฏว่ามีการน าเสนอการ
สง่ต่อบาดแผลจากรุน่สูรุ่น่และบาดแผลจ าเพาะของคนเพศเดียวกนั 

อัตลักษณ์คนเวียดนามพลัดถิ่นรุ่นที่สองและคนรุ่นที่หนึ่งจุดหา้บางส่วนคือการเป็นคน
อเมริกันไรร้ากหรือมีตัวตนหลากหลาย คนกลุ่มนีม้ีปัญหาส าคัญคือภาวะก าพรา้ หมายถึงขาด
ผูใ้หญ่ชาวเวียดนามคอยดแูลท าใหพ้วกเขาขาดรากเหงา้ ในบางกรณีหมายถึงการขาดผูใ้หญ่ชาว
อเมริกนัดว้ย พวกเขาจึงอยู่ในสภาวะหลงทางที่ตอ้งลองผิดลองถูก ถึงแมจ้ะไม่มีครอบครวัคนรุน่นี ้
ก็ยังตอ้งการรูเ้ก่ียวกับที่มาที่ไปของตนเองจึงกลับไปแสวงหารากเหงา้ผ่านวิธีการสืบคน้จากจุด
ก าเนิดของตน เช่น การกลบัไปยงับา้นเลีย้งเด็กก าพรา้ หลงัจากสืบคน้จึงปลอ่ยวาง ในกรณีของคน
รุน่นีพ้บทัง้คนที่เดินหนา้เป็นอเมริกนัไรร้าก บางคนยึดโยงกบัความเป็นอเมริกนัเป็นหลกั และกลุ่ม
อาชญากรเวียดนามพลัดถิ่นที่นิยามตนเองเป็นเวียดนามเพื่อหลอกลวงคนเวียดนามพลัดถิ่น
ดว้ยกนั นอกจากนีย้งัพบว่ารุ่นที่ 2 ประสบปัญหาการถกูเหมารวมจากภาพจ าคนเวียดนามพลดัถิ่น
ที่คนรุ่นที่หนึ่งและหนึ่งจุดหา้สรา้งให ้จากรุ่นที่หนึ่งคนเวียดนามพลดัถิ่นคือผูอ้พยพ ส่วนรุ่นที่หนึ่ง
จุดหา้คือภาพจ าของคนอเมริกันเชือ้สายเวียดนาม ในลักษณะเรื่องเล่าของคนอพยพที่พยายาม
กลายเป็นพลเมืองอเมรกินั ภาพจ าเหลา่นีท้  าใหค้นเวียดนามพลดัถิ่นอยู่ในสภาวะผูอ้พยพตลอดไป
เพราะพยายามเป็นอเมริกันตลอดเวลา ในขณะที่คนรุ่นที่สองและคนรุ่นที่หนึ่งจุดห้าบางส่วน
เชื่อมั่นว่าความเป็นอเมริกันเกิดมาพรอ้มกับตนเองอยู่แลว้ ไม่จ าเป็นตอ้งพิสูจนอ์ัตลกัษณ์ตนเอง
อีก บาดแผลสงครามเวียดนามของคนรุ่นที่สองจึงไม่จ าเพาะที่ เกิดขึน้กับตนเองและคนใน
ครอบครวัเท่านั้น แต่ครอบคลุมบาดแผลของใครก็ตามที่มีส่วนร่วมในสงครามเวียดนาม หมาย
รวมถึงศตัรูในอดีตของพ่อแม่ กลุ่มคอมมิวนิสต ์และคนอเมรกิันดว้ย ในอดีตเรื่องเล่าบาดแผลของ
รุ่นที่หนึ่งและหนึ่งจุดหา้มักจะมีน า้เสียงเรียกรอ้งความสงสาร แสดงการอดทนและสูช้ีวิต แต่ใน
กรณีรุ่นที่สองจะถอยห่างออกมาและตัง้ค าถามว่า คนเวียดนามพลดัถิ่นไม่จ าเป็นตอ้งผลิตซ า้ภาพ
ผูอ้พยพที่สูช้ีวิตเพียงแบบเดียว แต่สามารถเป็นผูก้ระท า เป็นอาชญากร ที่มีหลากหลายรูปแบบ 
รวมถึงการใชน้ า้เสียงแสดงความเยาะเยย้เสียดสี ภาพจ าความเป็นเวียดนามพลดัถิ่นเองดว้ย 
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6.4 ข้อเสนอแนะ 
การเลือกตวับทในงานวิจยัชิน้นี ้พิจารณาจากบริบทของตวัผูแ้ต่งเป็นหลกั คือเพศและรุ่น

ของการพลดัถิ่น พบว่าวรรณกรรมพลดัถิ่นส่วนใหญ่เป็นของรุ่นที่หนึ่งจุดหา้ ในกรณีของรุ่นที่สอง
พบว่ามีตวับทวรรณกรรมที่ผลิตออกมาค่อนขา้งนอ้ย ในอนาคตเมื่อนกัเขียนในรุน่ที่สองผลิตตวับท
ออกมามากขึน้ อาจพบลกัษณะใหม่และประเด็นใหม่ของงานเขียนรุน่ที่สองเพิ่มเติม 

งานวิจัยชิน้นี ้ใช้ทฤษฎีการประกอบสรา้งตัวตนเป็นหลักและมุ่งเน้นวิเคราะห์ตัวตนที่
แตกต่างกันในแต่ละรุ่น โดยมุ่งเน้นการเยียวยาตนเองทางจิตวิทยา ส่งผลใหไ้ม่ไดว้ิเคราะหช์าติ
พันธุ์ในแง่ที่สัมพันธ์กับระบบทุนนิยม เนื่องจากตัวบทเหล่านีผ้ลิตภายใตร้ะบบทุนนิยมและฐาน
ผูอ่้านในสงัคมอเมรกินั จึงอาจวิเคราะหต่์อไปไดด้ว้ยทฤษฎีทางเศรษฐศาสตรแ์ละสงัคมวิทยา 
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